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Wichtige Empfehlungen
Sicherheitshinweise

e Lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor der ersten
Verwendung Thres Gerats aufmerksam: Eine
Verwendung, die nicht der Gebrauchsanweisung
entspricht, befreit die Marke von jeglicher Haftung und
die Garantie entfallt.

e Das Gerdt darf nicht durch Ziehen am Stromkabel
ausgesteckt vom Stromkreis getrennt werden. Stecken
Trennen Sie Ihr Gerat stets ab vom Stromkreis und lassen
Sie es abkuhlen:

- bevor Sie den Tank fullen oder den Kessel ausspulen,
- bevor Sie es reinigen,
- nach jeder Verwendung.

e Das Gerdat muss auf eine stabile, hitzebestandige Flache
gestellt und auf einer solchen betrieben werden. Wenn
Sie Thr Bugeleisen auf seine Station stellen, stellen Sie
sicher, dass die Flache, auf die Sie es stellen, stabil ist.
Stellen Sie das Gehduse Bligeleisen nicht auf den Bezug
des Bugelbretts oder auf eine feuchte Fldche.

e Dieses Gerat ist nicht daftr vorgesehen, von Personen
(oder auch Kindern) mit verringerten korperlichen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Personen,
die keine entsprechende Erfahrung oder Kenntnisse
besitzen, verwendet zu werden, auBer wenn sie von einer
fur ihre Sicherheit verantwortlichen Person Uberwacht
werden oder zuvor hinsichtlich der Nutzung des Gerats
eingewiesen wurden.
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e Kinder mussen uberwacht werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

» Dieses Gerat kann von Kinder ab 8 Jahren und Personen,
denen es an Erfahrung und Kenntnissen mangelt oder
deren physische, sensorielle oder mentale Fahigkeiten
verringert sind, verwendet werden, wenn sie bezlglich
der sicheren Verwendung des Gerats unterrichtet und
betreut werden und die Risiken kennen. Kinder durfen
nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung und Pflege
durch den Nutzer darf nicht durch Kinder erfolgen, auf3er
sie sind mindestens 8 Jahre alt und werden uberwacht.
Halten Sie das Gerdt und das Stromkabel auerhalb der
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren.

e Die Temperatur der Oberflachen kann hoch sein, wenn
das Gerat in Betrieb ist, was Verbrennungen verursachen
kann. Berlhren Sie die heifen Gerdteoberflachen
(zugangliche Metallteile und Kunststoffteile in der Nahe
der Metallteile) nicht.

e Lassen Sie das Gerdt niemals unbeaufsichtigt:

- wenn es an das Stromnetz angesteckt angeschlossen ist,
- bis es nicht nach etwa 1 Stunde abgekuhlt ist.

e Trennen Sie den Dampferzeuger vom Netz und warten
Sie mindestens 2 Stunden,
bis er abgekuhlt ist, bevor Sie den Kessel bzw. den
Kalksammler (je nach Modell) o6ffnen, um ihn zu
entleeren bzw. auszuspulen.

o Vorsicht! Wenn der Verschluss des Boilers abgefallen
oder beschadigt ist, lassen Sie von einer zugelassenen
Kundendienststelle einen neuen anbringen bzw. ihn
austauschen.



e Fullen Sie den Kessel beim Ausspulen niemals direkt
unter dem Wasserhahn.

e Der Verschluss des Boilers darf wahrend der Nutzung
nicht geoffnet sein.

e Das Gerat darf nicht verwendet werden, wenn es gefallen
ist, offensichtliche Beschadigungen aufweist, leckt oder
Betriebsstorungen aufweist. Demontieren Sie Ihr Gerat
niemals selbst: Lassen Sie es aus Sicherheitsgrinden in
einem autorisierten Kundendienstzentrum tberprufen.

e Wenn das Stromkabel oder der Dampfschlauch
beschadigt sind, missen sie aus Sicherheitsgrinden
unbedingt von einem anerkannten autorisierten
Kundendienst ersetzt werden.

« Um Ihre Sicherheit zu gewdhrleisten, entspricht dieses Gerdt den giiltigen Normen und Richtlinien
(Niederspannung, Elektromagnetische Vertrdglichkeit, Umweltvertrdglichkeit,...).

o Thre Dampfstation ist ein elektrisches Gerdt: Es muss unter normalen Gebrauchsbedingungen verwendet werden.
Es ist nur fiir den Hausgebrauch bestimmt.

o Es besitzt 2 Sicherheitssysteme:
- ein Ventil gegen Uberdruck, das den {iberschiissigen Dampf im Falle einer Fehlfunktion des Gerdits austreten
ldsst,
- eine Schmelzsicherung, um jegliche Uberhitzung zu vermeiden.

o Betreiben Sie Ihre Dampfstation stets:
- an einer Elektroinstallation mit einer Spannung zwischen 220 und 240 V.
- an einer geerdeten Steckdose.
Anschlussfehler kdnnen zu nicht behebbaren Schéden fiihren und lassen die Garantie erléschen.
Uberpriifen Sie, wenn Sie ein Verlangerungskabel verwenden, ob es sich wirklich um eine bipolare 16A-Dose mit
Erdung handelt.

« Rollen Sie das Stromkabel vollstandig ab, bevor Sie es an eine geerdete Steckdose anstecken anschliefen.

« Die Sohle Ihres Biigeleisens und die Biigeleisenstation des Gehduses kdnnen sehr hohe Temperaturen erreichen
und Verbrennungen verursachen: Berihren Sie sie nicht.
Bertihren Sie die Stromkabel niemals mit der Sohle des Biigeleisens.

o Thr Gerdit erzeugt Dampf, der Verbrennungen verursachen kann. Gehen Sie vorsichtig mit dem Biigeleisen um, vor
allem beim vertikalen Biigeln Dampfen. Richten Sie den Dampf niemals gegen Personen oder Tiere.

o Tauchen Sie Thre Dampfstation niemals in Wasser oder eine andere Fliissigkeit. Halten Sie sie niemals unter den
Wasserhahn.

BITTE BEWAHREN SIE DIESE
GEBRAUCHSANWEISUNG AUF



Important recommendations
Safety instructions

» Please read these instructions carefully before first use.
This product has been designed for domestic use only.
Any commercial use, inappropriate use or failure to
comply with the instructions, the manufacturer accepts
no responsibility and the guarantee will not apply.

e Never unplug the appliance by pulling the power cord.
Always unplug your appliance:

- before filling the water tank or rinsing the boiler,
- before cleaning the appliance,
- after each use.

» The appliance must be used and placed on a flat, stable,
heat-resistant surface. When you place the iron on the
iron rest, make sure that the surface on which you place
it is stable.

e This appliance is not intended to be used by persons
(including children) with reduced or impaired physical,
sensory or mental capacities or persons lacking
appropriate knowledge or experience, unless a person
responsible for their safety provides either supervision or
appropriate instructions concerning use of the appliance
prior to its use.

e Children should be supervised to ensure they do not play
with the appliance.

e This appliance may be used by children aged 8 or over
and persons lacking appropriate knowledge or
experience or persons with reduced or impaired
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physical, sensory or mental capacities provided that
they have been thoroughly instructed regarding use
of the appliance, are supervised, and understand the
risks involved. Children must not be allowed to play
with the appliance. Cleaning and maintenance must
not be carried out by children unless they are aged 8
or over and are supervised. Keep the appliance and
power cord out of the reach of children under 8 years
of age.

e The surfaces of your appliance can reach very high
temperatures when functioning, which may cause burns.
Do not touch the hot surfaces of the appliance
(accessible metal parts and plastic parts adjacent to the
metallic parts).

» Never leave the appliance unattended :

- when it is connected to the mains,
- until it has cooled down (around 1 hour).

» Before rinsing the boiler/rinsing the anti-scale valve
(depending on the model), wait until the appliance is
completely cold and has been unplugged for at least 2
hours before unscrewing the boiler rinse cap/ the scale
collector cover.

e Warning: if the boiler cap or the boiler rinse cap
(depending on the model), is dropped or severely
knocked, have it replaced by an Approved Service Centre,
as it may be damaged.

e When rinsing the boiler, never fill it directly from the
tap.

e The boiler cap must not be opened during use.

e The appliance must not be used if it has been dropped,
if it has any visible damage, if it leaks, or if it functions
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abnormally in any way. Do not attempt to dismantle
your appliance: have it examined at a Tefal Approved
Service Centre to avoid any danger.

e Check the electrical power and steam cords for signs of
wear or damage prior to use. If the electrical power cord
or the steam cord is damaged, it must be replaced by
Tefal Approved Service Centre to avoid any danger.

« For your safety, this appliance conforms to all applicable regulations (Low Voltage Directive,
Electromagnetic Compatibility, Environment, etc).

« Your steam generator iron is an electrical appliance: it must be used under normal conditions of use. It is
designed for domestic use only.

« It is equipped with 2 safety systems:
- a pressure release valve designed to avoid excessive pressure. In the event of malfunction, the valve
releases excess steam.
- a thermal fuse to avoid overheating.

« Always plug your steam generator iron:
- into a mains circuit with voltage between 220 V and 240 V (Alternating current only),
- a socket outlet with ab earth connection.
Connecting to the wrong voltage may cause irreparable damage to the appliance and will invalidate your
guarantee.
If you are using a mains extension lead, ensure that it is correctly rated (16A) with an earth connection,
and is fully extended.

« Completely unwind the power cord before plugging into an earthed socket outlet.

« The sole plate of your iron and the iron rest on the base unit can reach extremely high temperatures, and
can cause burns: do not touch them. Never touch the electrical power cords with the sole plate of the
iron.

» Always use a vented/mesh ironing board and be careful of hot steam when roning close to the edges of
the board.

« Your appliance emits steam, which can cause burns. Always handle the iron with care, especially when
ironing vertically. Never direct the steam towards people or animals.

« Never immerse your steam generator iron in water or any other liquid. Never place it under a running tap.

PLEASE RETAIN THIS INSTRUCTION
BOOKLET FOR FUTURE REFERENCE
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Recommandations importantes
Consignes de sécurité

e Lisez attentivement le mode d’emploi avant la
premiére utilisation de votre appareil : une utilisation
non conforme au mode d’emploi dégagerait la
marque de toute responsabilité.

o Ne débranchez pas I’appareil en tirant sur le cordon.
Débranchez toujours votre appareil :

-avant de remplir le réservoir ou de rincer la
chaudiére,

- avant de le nettoyer,

- apres chaque utilisation.

e L’appareil doit étre utilisé et posé sur une surface
stable ne craignant pas la chaleur. Lorsque vous posez
le fer sur le repose-fer, assurez-vous que la surface sur
laquelle vous le reposez est stable. Ne pas poser le
boitier sur la housse de la planche a repasser ou sur
une surface molle.

o Cet appareil n’est pas prévu pour étre utilisé par des
personnes (y compris les enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou
des personnes dénuées d’expérience ou de
connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par
I’intermédiaire d’une personne responsable de leur
sécurité, d’une surveillance ou d’instructions
préalables concernant I'utilisation de I'appareil.

e I| convient de surveiller les enfants pour s’assurer
qu’ils ne jouent pas avec I’appareil.
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o Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de
8 ans et plus et les personnes manquant d’expérience
et de connaissances ou dont les ca-pacités physiques,
sensorielles ou mentales sont réduites, si elles ont été
formées et encadrées quant a I'utilisation de
I’appareil d’une maniére sire et connaissent les
risques encourus. Les enfants ne doivent pas jouer
avec |'appareil. Le nettoyage et |’entretien par
I’utilisateur ne doit pas étre fait par des enfants a
moins qu’ils ne soient Ggés de 8 ans et plus et
supervisés. Tenir I'appareil et son cordon hors de la
portée des enfants de moins de 8 ans.

e La température des surfaces peut étre élevée lorsque
I’appareil fonctionne, ce qui peut provoquer des
bralures. Ne touchez pas les surfaces chaudes de
I’appareil (parties métalliques accessibles et parties
plastiques a proximité des parties métalliques).

e Ne laissez jamais I’appareil sans surveillance :

- lorsqu’il est raccordé a I'alimentation électrique,
- tant qu’il n’a pas refroidi environ 1 heure.

e Avant de vidanger la chaudiére/rincer le collecteur
(selon modele), attendez toujours que la centrale
vapeur soit froide et débranchée depuis plus de 2
heures pour dévisser le bouchon de vidange / le
collecteur.

o Attention : Si le bouchon ou le bouchon de vidange
(selon modele) est abimé, faites le remplacer par un
Centre Service Agrée.

e Lors du rincage de la chaudiére, ne la remplissez
jamais directement sous le robinet.
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e Ne dévissez jamais le bouchon pendant le
fonctionnement de I’appareil.

e L’appareil ne doit pas étre utilisé s’il a chuté, s’il
présente des dommages apparents, s’il fuit ou
présente des anomalies de fonctionnement. Ne
démontez jamais votre appareil : faites-le examiner
dans un Centre Service Agréé, afin d’éviter un danger.

e Si le cordon d’alimentation électrique ou le cordon
vapeur est endommagé, il doit étre impérativement
remplacé par un Centre Service Agréé afin d’éviter un
danger.

o Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables (Directives Basse
Tension, Compatibilité Electromagnétique, Environnement ...).

« Votre centrale vapeur est un appareil électrique: il doit étre utilisé dans des conditions normales d’utilisation. Il est
prévu pour un usage domestique uniquement.

o Il est équipé de 2 systémes de sécurité :
- une soupape évitant toute surpression, qui en cas dysfonctionnement de I’appareil, laisse échapper le surplus de
vapeur,
- un fusible thermique pour éviter toute surchauffe.

 Branchez toujours votre centrale vapeur :
- sur une installation électrique dont la tension est comprise entre 220 et 240 V.
- sur une prise électrique de type «terre».
Toute erreur de branchement peut causer un dommage irréversible et annule la garantie. Si vous utilisez une
rallonge, vérifiez que la prise est bien de type bipolaire 16A avec conducteur de terre.

« Déroulez complétement le cordon électrique avant de le brancher sur une prise électrique de type terre.

 La semelle de votre fer et la plaque repose-fer du boitier peuvent atteindre des températures trés élevées, et
peuvent occasionner des brdlures : ne les touchez pas.
Ne touchez jamais les cordons électriques avec la semelle du fer a repasser.

« Votre appareil émet de la vapeur qui peut occasionner des brilures. Manipulez le fer avec précaution, surtout en

repassage vertical. Ne dirigez jamais la vapeur sur des personnes ou des animaux.
« Ne plongez jamais votre centrale vapeur dans I'eau ou tout autre liquide. Ne la passez jamais sous |'eau du

" MERCI DE CONSERVER
CE MODE D’EMPLOI
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Belangrijke informatie
Veiligheidsvoorschriften

e Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig voor het
eerste gebruik: niet-naleving ontheft het merk van
alle aansprakelijkheid.

e Trek nooit aan het snoer om de stekker uit het
stopcontact te trekken. Haal in de volgende gevallen
altijd de stekker uit het stopcontact:

- voordat u de stoomtank omspoelt of vult,
- voordat u het apparaat gaat schoonmaken,
- na elk gebruik.

e Het apparaat moet op een stabiel en hittebestendig
oppervlak gebruikt en geplaatst worden. Wanneer u
het strijkijzer op het strijkijzerplateau zet, controleer
dan of het oppervlak waarop u deze plaatst stabiel is.
Zet het strijkijzerplateau nooit op de hoes van de
plank of op een zacht oppervlak.

e Dit apparaat mag niet gebruikt worden door
personen (of kinderen) met verminderde, fysieke,
zintuiglijke of mentale capaciteiten, of personen die
te weinig ervaring of kennis hebben tenzij ze onder de
supervisie staan van een persoon die voor hen
verantwoordelijk is of als ze genoeg richtlijnen
gekregen hebben om het apparaat correct te
hanteren.

e Er moet toezicht op kinderen zijn, zodat zij niet met
het apparaat kunnen spelen.

e Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen
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vanaf 8 jaar, door personen zonder ervaring of kennis
en door personen met verminderde fysieke, mentale
of zintuigelijke capaciteiten als ze genoeg uitleg en
richtlijnen gekregen hebben om het apparaat veilig te
kunnen hanteren en de risico’s kennen. Kinderen
mogen niet met het apparaat spelen. De reinigings-
en onderhoudswerkzaam-heden mogen niet door
kinderen uitgevoerd worden tenzij ze ouder zijn dan 8
jaar en onder supervisie staan. Houd het apparaat en
het snoer buiten het bereik van kinderen jonger dan 8
jaar.

e De oppervlakken kunnen zeer hoge temperaturen
bereiken en brandwonden veroorzaken. Raak de
warme oppervliakken van het apparaat nooit aan
(toegankelijke metalen onderdelen en plastic
onderdelen bij de metalen onderdelen).

e Laat het apparaat nooit zonder toezicht:

- wanneer de stekker nog in het stopcontact zit,
- zolang het apparaat nog niet gedurende 1 uur is
afgekoeld.

e Voordat u de stoomtank leegt/het kalkop-
vangsysteem omspoelt (afhankelijk van het model),
moet u altijd de stekker uit het stopcontact halen en
ten minste 2 uur wachten totdat de stoomgenerator
is afgekoeld alvorens de dop van het
afvoergedeelte/het opvangsysteem los te schroeven.

e Wees voorzichtig: als de keteldop of de ketelafsluiting
(afhankelijk van het model) op de grond is gevallen of
een harde klap heeft gekregen, brengt u het
onderdeel naar een Erkend Service Centrum om het
beschadigde onderdeel te vervangen.
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e Houd de stoomtank tijden shet spoelen nooit
rechtstreeks onder de kraan.

¢ De keteldop mag niet geopend worden tijdens het
gebruik.

e Gebruik het apparaat niet als het gevallen is,
zichtbare schade vertoont, lekt of niet correct werkt.
Het apparaat nooit zelf demonteren: laat het
nakijken door een Erkende Servicedienst om elk risico
uit te sluiten.

e Indien het netsnoer of het stoomsnoer beschadigd is,
moet dit onmiddellijk vervangen worden door een
Erkende Servicedienst, om elk risico uit te sluiten.
Hiervoor kunt u contact opnemen met onze
consumentenservice

« Voor uw veiligheid beantwoordt dit apparaat aan de toepasselijke normen en regelgevingen (Richtlijnen
Laagspanning, Elektromagnetische Compatibiliteit, Milieu, ...).

» Uw stoomgenerator is een elektrisch apparaat: de generator moet in normale gebruiksomstandigheden gebruikt
worden. Dit apparaat is uitsluitend geschikt voor huishoudelijk gebruik.

o Het is voorzien van 2 veiligheidssystemen:
- een veiligheidsklep die overdruk voorkomt en in geval van werkingsstoornissen, het teveel aan stoom laat
ontsnappen,
- een thermische beveiliging om oververhitting te voorkomen.

o Sluit uw apparaat altijd aan op:
- een elektriciteitsnet waarvan de spanning ligt tussen 220 en 240 V.
- een geaard stopcontact.
Een foutieve aansluiting kan onherstelbare schade veroorzaken. Tevens vervalt het recht op garantie. Wanneer u
een verlengsnoer gebruikt, controleer dan of de stekker van het tweepolige type 16A is en voorzien is van een
aarding.

o Rol het netsnoer volledig uit voordat u de stekker in een geaard stopcontact steekt.

o De strijkzool van uw strijkijzer en het strijkijzerplateau van de stoomtank kunnen zeer hoge temperaturen bereiken
en brandwonden veroorzaken: rack deze onderdelen van uw stoomgenerator niet aan.
Raak het netsnoer nooit met de strijkzool van het strijkijzer aan.

» Uw apparaat geeft hete stoom af die brandwonden kan veroorzaken. Ga voorzichtig met uw strijkijzer om, vooral
wanneer u verticaal strijkt. Richt de stoom nooit op personen of dieren.

« Het apparaat nooit in water of een andere vloeistof dompelen. Het apparaat nooit onder de kraan afspoelen.

GELIEVE DEZE
GEBRUIKSAANWIIZING TE BEWAREN

16



Vigtige anbefalinger
Sikkerhedsanvisninger

e Laes omhyggeligt brugsanvisningen for forste brug af
apparatet: hvis maskinen ikke bruges i
overensstemmelse med brugsanvisningen, fralaegger
producenten sig ethvert ansvar.

o Afbryd ikke apparatet ved at traekke i ledningen.
Afbryd altid apparatet:

- for pafyldning af beholderen eller skylning af kedlen,
- for rengering,
- efter hver brug.

e Apparatet skal benyttes og placeres pd en stabil,
varmebestandig overflade. Nar du anbringer
strygejernet pa frastillingspladen, skal du sikre dig, at
det underlag den er placeret pd, er stabilt. Anbring
ikke soklen pé& strygeunderlaget eller pd en blad
overflade.

e Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af
personer, hvis fysiske, sensoriske eller mentale
egenskaber er nedsatte (gaelder ogsa bern), eller af
personer, som ikke har erfaring med eller kendskab til
det, undtagen hvis de forudgéende har faet
instruktioner i brugen af apparatet eller overvéges af
en person, som er ansvarlig for deres sikkerhed.

e Born ber kun bruge apparatet under opsyn for at
sikre, at de ikke bruger det som legetg;.
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e Dette apparat kan benyttes af bern fra 8 ar og
opefter, og af personer med manglende erfaring eller
kendskab, eller hvis fysiske, sensoriske eller mentale
egenskaber er nedsatte, hvis de overvages og har féet
instruktion i brugen af apparatet pa forsvarlig made,
og er klar over den forbundne risiko. Lad ikke barn lege
med apparatet. Rengaring og brugervedligeholdelse
ber ikke udferes af barn, medmindre de er over 8 dr og
under opsyn af en voksen. Hold apparatet og dets
ledning uden for raekkevidde af barn under 8 ér.

e Overfladetemperaturen kan vaere hgj, nar apparatet
er tendt, hvilket kan fordrsage forbraendinger. Rer
ikke ved de varme flader p& apparatet (de
tilgaengelige metaldele og plastikdelene i naerheden
af metaldelene).

e Lad aldrig apparatet std uden opsyn:

- nar det er tilsluttet til stramforsyningen,
- 5@ lenge det ikke er kelet af i ca. 1 time.

e For du temmer kedlen/skyller kalkopsamleren
(afhaengigt af modellen) skal du altid vente, til
dampstationen er kold og har stéet afbrudt i mere
end 2 timer, for du skruer aftapningsproppen af.

o Var forsigtig: Hvis kedlens 1&g eller rengeringsldg
(afhaenger af modellen) tabes eller far kraftige slag,
ber det udskiftes hos et autoriseret servicecenter, da
det kan vaere beskadiget.

e Fyld aldrig kedlen direkte under vandhanen, nar den
skylles.

o Kedlens lag skal vaere dbent ved brug.
18



e Apparatet ma ikke benyttes, hvis det har veaeret udsat
for et fald, hvis det fremviser synlige skader, hvis det
lekker, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Adskil
aldrig apparatet: fa det efterset pd et autoriseret
servicecenter for at undgd farer.

e Hvis el-ledningen er beskadiget, skal den ubetinget
udskiftes pa et autoriseret servicecenter for at undgd
farer.

o Af hensyn til din sikkerhed er dette apparat i overensstemmelse med gaeldende standarder og forskrifter
(Direktiver om lavspaending, Elektromagnetisk kompatibilitet, Miljgbeskyttelse, osv.).

» Dampstationen er et elektrisk apparat: det skal benyttes under normale brugsbetingelser. Det er kun beregnet til
privat brug.

o Det er forsynet med 2 sikkerhedssystemer:
- en ventil, der forhindrer overtryk, og som lader overskydende damp slippe ud i tilfaelde af fejifunktion,
- en termisk sikring for at undgd overopvarmning.

o Tilslut altid dampstationen:
- til en el-installation med en spaending mellem 220 og 240 V.
- til en stikkontakt med jordforbindelse.
Forkert tilslutning kan forarsage uoprettelig skade og ugyldiggere garantien.
Hvis du benytter en forleengerledning, skal du kontrollere, at den er topolet (16A) med jordleder.

« Rul el-ledningen helt ud, for den tilsluttes en stikkontakt med jordforbindelse.

« Strygejernets sal og frastillingspladen pa soklen kan nd meget heje temperaturer, og kan forarsage forbreendinger:
lad vaere med at rere ved dem.
Lad aldrig salen pa strygejernet rore ved el-ledningerne.

« Apparatet udsender damp, som kan forarsage forbraendinger. Handter strygejernet med forsigtighed, isaer ved
strygning i lodret tilstand.
Ret aldrig dampen mod mennesker eller dyr.

 Nedsaenk aldrig dampstationen i vand eller anden vaske. Skyl den aldrig under rindende vand.

GEM DENNE BRUGSANVISNING
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Viktige Anbefalinger
Sikkerhedsanvisninger

e Les bruksanvisningen neye for forste gangs bruk. En
bruk som ikke er i samsvar med denne, fritar
produsenten for ethvert ansvar.

o Aldri trekk i ledningen for & koble fra apparatet.
Koble alltid fra apparatet:

- For fylling av tanken eller skylling av kjelen
- Fer rengjoering
- Etter hver bruk.

e Apparatet skal plasseres p& en stabil og
varmebestandig overflate. Nar du setter strykejernet
pa basen, forsikre deg om at overflaten den er satt pd
er stabil. Ikke plasser enheten pé strykebrettet eller pé
en myk overflate.

e Dette apparatet er ikke ment brukt av personer
(inkludert barn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner, eller med mangel pd erfaring og
kunnskap, med mindre disse personene overvékes
eller far nedvendige instruksjoner i bruken av
apparatet av en person som er ansvarlig for deres
sikkerhet.

e Pass pa at barn ikke leker med apparatet.

e Dette apparatet kan brukes av barn over 8 ar, av
personer som mangler erfaring eller kjennskap eller
har reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner,
hvis de har fatt oppleaering, nedvendige instruksjoner
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og kjenner til farene ved bruken. Barn skal ikke leke
med apparatet. Rengjering og alminnelig vedlikehold
utfert av brukeren skal ikke utferes av barn med
mindre de er eldre enn 8 ar og under oppsyn.
Apparatet og dets ledning skal holdes utenfor
rekkevidde for barn yngre enn 8 dr.

e Apparatets overflater kan vaere varme nér apparatet
er i bruk og kan forarsake brannskader. Ikke berer de
varme delene av apparatet (tilgjengelige metalldeler
og plastdelenei naerheten av disse).

e La aldri apparatet vaere uten oppsyn:

- Nér det er koblet til stikkontakten.
- Nér det ikke har fatt kjele seg ned i ca. 1 time.

e For du temmer kjelen/skyller samleren for kalk
(avhengig av modell), ber du alltid vente til
dampgeneratoren er kald og har veert frakoblet i
minst 2 timer for temmeproppen/samleren for kalk
skrues av.

e Pass pd! Hvis kjelens lokk eller skyllelokk (avhengig av
modell) har blitt mistet i gulvet eller mottatt et sterkt
stot, kan det ha blitt skadet og md skiftes ut av et
godkjent serviceverksted.

e Ved skylling av kjelen, skal den aldri holdes under
springen.

« Kjelens lokk ma ikke apnes under bruk.

e Apparatet ma ikke brukes hvis det har falt ned, har
synlige skader, lekker eller har andre tegn pé feil. Aldri
demonter apparatet. F& det undersokt pa et godkjent
servicesenter for & unngd all fare.
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e Hvis den elektriske ledningen eller dampslangen er
skadet, skal de skiftes ut av et godkjent servicesenter
for & unnga fare.

o Dette apparatet er i samsvar med gjeldende normer og regler (Lavspenningsdirektivet, Direktivet om
elektromagnetisk kompatibilitet, Miljo etc.)

« Damperen er et elektrisk apparat. Det ma derfor brukes under normale forhold og bare i hjemmet.

o Den er utstyrt med 2 sikkerhetssystemer:
- En ventil som forhindrer overtrykk i tilfelle av funksjonsfeil pa apparatet og som slipper ut dampoverskuddet,
- En termisk sikring som forhindrer overoppheting.

» Damperen ma alltid kobles til:
- En elektrisk installasjon med en spenning mellom 220 og 240 V.
- En jordet stikkontakt.
Enhver tilkoblingsfeil kan resultere i skader som ikke kan repareres og annullerer garantien.
Hvis du skal bruke en skjoteledning, kontroller at den er jordet 16 A.

« Den elektriske ledningen ma rulles helt ut fer den blir koblet til en jordet stikkontakt.

o Strykesalen og platen pa basen kan oppnd svaert heye temperaturer og kan forarsake brannskader. Aldri beror
dem.
Aldri kom borti stremledningen med strykesalen.

o Apparatet avgir damp som kan forarsake brannskader. Handter jernet med forsiktighet i vertikal stilling. Dampen
ma aldri rettes mot personer eller dyr.

» Damperen skal aldri nedsenkes i vann eller andre vasker. Hold den aldri under rennende vann.

OPPBEVAR BRUKSANVISNINGEN
FOR SENERE BRUK

22



Viktiga rekommendationer
Sakerhetsanvisningar

e Las bruksanvisningen noggrant innan du anvander
produkten forsta géingen: anvandning som apparaten
inte ar avsedd for friskriver tillverkaren fran allt ansvar.

e Hall i kontakten, inte i sladden, nar du ska dra ur
kontakten ur vdgguttaget. Koppla alltid fréan
produkten:

- innan behdllaren fylls pd eller angstationstanken
skoljs,

- fore rengoring,

- efter varje anvandning.

e Produkten ska placeras och anvandas pd ett stabilt
underlag som tdl varme. Nar strykjarnet placeras i
stdllet, se till att underlaget ar stabilt. Stadll inte
strykjarnet pd overdraget till strykbradan eller pa ett
mjukt underlag.

e Den har produkten ar inte avsedd att anvdandas av
personer (daribland barn) som har nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga, eller av personer som
inte har tillracklig erfarenhet och kunskap, utom om
de handhar apparaten efter att en person som
ansvarar for deras sakerhet instruerat dem eller under
anvandningen utovar tillsyn over dem.

e Barn bor hdllas under uppsikt. De far inte handskas
med produkten.
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e Denna produkt far anvandas av barn frén atta ar och
uppdt och personer som har nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental formdaga, eller av personer som inte har
tillracklig erfarenhet och kunskap, utom om de
handhar apparaten efter att en person som ansvarar
for deras sakerhet instruerat dem att anvdanda
produkten pa ett sakert satt och ar inforstddda med
de risker som kan uppstd. Barn far inte leka med
produkten. Rengoring och underhdll far inte utforas av
barn under dtta ar utan tillsyn. Hall produkten och
sladden utom rackhall for barn under éatta ér.

e Nar produkten anvands, blir den varm och kan orsaka
brannskador. Vidror inte produktens heta ytor
(atkomliga metalldelar och plastdelar i narheten av
metalldelarna).

e Hall alltid uppsikt over apparaten vid anvandning.

- nar den ar kopplad till ett elektriskt uttag,
- medan den ar varm och inte svalnat (ca en timma).

e Se till att kontakten varit urdragen i minst 2 timmar
och d&ngstationen svalnat innan du skruvar av korken
till angstationstanken/kalkuppsamlaren (beroende pé
modell) for att skolja ur och tomma den.

e Var forsiktig! Om locket till angstationstanken eller
angstationsskoljningstanken (beroende pé& modell),
tappas i golvet eller far en stot mdste det bytas ut av
ett godkdnt servicecenter, eftersom det kan vara
skadat.

e Nar dngstationstanken skoljs, fyll den aldrig direkt
under kranen.
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 Angstationslocket far inte oppnas under bruk.

e Produkten far inte anvandas om den har tappats, om
den uppvisar tydliga tecken pa fel, om den lacker eller
har andra typer av funktionsfel. Demontera aldrig
produkten sjalv: lat ett godkdant servicecenter
undersoka den for att undvika en fara.

e Om den elektriska sladden eller &ngsladden ar
skadad, ska den bytas omgdende av ett godkant
servicecenter for att undvika en olycka.

o Av sdkerhetsskdl foljer produkten tilldmpliga normer och foreskrifter (direktiven for lagspdnning, elektromagnetisk
kompatibilitet, miljo m.m.).

« Den hdr angstationen dr en elektrisk produkt : Den ska anvdndas under normala anvédndningsférhallanden. Den ér
endast avsedd att anvdndas i hushallet.

o Den dr utrustad med tva olika sakerhetssystem:
- En ventil som sldpper ut allt dvertryck och som vid eventuella fel hos produkten sldpper ut 6verflodig anga.
- en sdkring som forhindrar dverhettning.

o Anslut alltid angstationen:
- till ett elnat med en spdnning mellan 220 och 240 V.
- till ett jordat uttag.
Varje felaktig anslutning kan medféra odterkallelig skada och gor garantin ogiltig.
Om du anvdnder en skarvsladd, kontrollera att uttaget dr ett 16 A bipoldrt jordat uttag.

« Rulla ut hela elsladden innan du ansluter den till ett jordat uttag.

o Strykjdrnets sula och plattan pa basen kan uppna sa hoga temperaturer att de kan ge brdnnskador: ror dem inte.
Se till att stryksulan aldrig kommer emot sladden pa strykjdarnet.

« Produkten avger anga som kan ge brannskador. Hantera strykjarnet forsiktigt, speciellt vid vertikal strykning. Rikta
aldrig angstralen mot personer eller djur.

« Sdnk aldrig ner angstationen i vatten eller nagon annan vétska. Hall den aldrig under kranen med rinnande
vatten.

SPARA DEN HAR BRUKSANVISNINGEN
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Tarkeita suosituksia
Turvaohjeet

e Lue kayttoohjeet huolellisesti ennen laitteen
ensimmaista kayttoa: kayttoohjeiden vastainen
kaytto vapauttaa merkin kaikesta vastuusta.

e Ala koskaan irrota laitetta sahkoverkosta vetamalla
sahkojohdosta. Irrota laite aina:

- ennen sdilion tayttoa tai hoyrykattilan huuhteluq,
- ennen puhdistusta,
- aina kayton jalkeen.

e Laitetta ei saa laittaa lammonaralle pinnalle. Kun
laitat silitysraudan alustalle, on varmistettava, ettd
alusta on tukeva. Ala laita koteloa silityslaudan
peitteelle tai pehmeadlla alustalla.

e Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkiloiden
(mukaan lukien lapset) kaytettavaksi, joiden fyysiset,
aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet, tai
sellaisten henkiloiden kaytettavaksi, joilta puuttuu
kokemusta tai tietoja elleivat he ole omasta
turvallisuudestaan vastuussa olevan henkilon
valvonnassa laitteen kayton osalta tai he ovat olleet
kayttod edeltavassa ohjauksessa.

e Ala anna lasten leikkia laitteella.

e Tata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja
henkilot, joilla ei ole kokemusta tai tietoja tai joiden
joiden fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat

26



heikentyneet, jos he ovat saaneet ohjausta laitteen
turvallisessa kaytossa ja he tuntevat siihen liittyvat
riskit. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat
saa puhdistaa tai hoitaa laitetta elleivat he ole
vahintaan 8-vuotiaita tai aikuisen valvonnassa.
Sailyta laite ja sen johto poissa alle 8-vuotiaiden
lasten ulottuvilta.

» Pintojen lampotila voi olla korkea laitteen toimiessa,
mika voi aiheuttaa palovammoja. Ala kosketa laitteen
kuumia pintoja (avoimia metalliosia tai niiden lahella
olevia muoviosia).

e Ala koskaan jata laitetta ilman valvontaa:

- kun laite on kytketty sahkoverkkoon,
- ennen kuin laite on jaghtynyt noin 1 tunnin.

e Ennen hoyrysdilion tyhjentamista/kalkinkeradjan
huuhtelemista (riippuu mallista), odota aina, etta
hoyrykeskus on jaahtynyt ja ollut irtikytkettyna
sahkovirrasta vahintadn kahden tunnin ajan. Vasta
sitten voit irrottaa tyhjennys- tai kalkinkeraajan
korkin.

e Ole varovainen: jos hoyrysailion korkki tai
huuhtelukorkki (riippuu mallista) tippuu tai saa kovan
iskun, pyyda valtuutettua huoltopalvelua vaihtamaan
se, silla se saattaa olla vioittunut.

e Kun huuhtelet vesisailiota, ala koskaan tayta sita
suoraan hanasta.

e Ala avaa hoyrysailion korkkia kayton aikana.

e Laitetta ei saa kayttag, jos se on pudonnut, siina on

silmin nahtavia vaurioita, se vuotaa tai siind on
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toimintahdiriditd. Ald koskaan pura laitetta:
tarkastuta se valtuutetussa huoltokeskuksessa
vaarojen valttamiseksi.

e Jos sahko- tai hoyryjohto on vahingoittunut, se on
ehdottomasti annettava valtuutetun huoltopalvelun
vaihdettavaksi vaarojen valttamiseksi.

« Laite on voimassa olevien kdyttoturvallisuutta koskevien standardien ja sddnnosten mukainen
(pienjannitedirektiivi, sihkdmagneettinen yhteensopivuus ja ympdristodirektiivit...)

o Hoyrysilitysrautasi on sdhkdlaite: sitd saa kdyttdd vain normaaleissa kdayttoolosuhteissa. Se on tarkoitettu vain
kotikdyttoon.

 Se on varustettu 2 turvajdrjestelmallc:
- varoventtiililld, joka estdd ylipaineen. Jos laite toimii virheellisesti, venttiili pddstdd liian hoyryn ulos,
- lampdsulake, joka estdd ylikuumenemisen.

 Kytke hoyrysilitysrautasi aina:
- shkoverkkoon, jonka jdnnite on valilld 220 ja 240 V.
- maadoitettuun pistorasiaan. Virheellinen sdhkoliitos voi aiheuttaa korjaamattomia vahinkoja ja se kumoaa
takuun. Jos kdytdt jatkojohtoa, tarkasta, ettd pistorasia on kaksinapainen 16A ja siind on maadoitettu johdin.

« Kierrd sahkojohto kokonaan auki ennen sen kytkemistd maadoituspistokkeeseen.

« Silitysraudan pohja ja raudan kotelon alusta voivat kuumentua ja aiheuttaa palovammoja, dlé koske niihin.
Al koskaan koske sahksjohtoa silitysraudan pohjalla.

o Laitteesta purkautuu hoyryd, joka voi aiheuttaa palovammoja. Kdsittele rautaa varoen, erityisesti silittGessdsi
pystysuorassa. Ald koskaa kohdista hdyryd ihmisiin tai eldimiin.

« Ald koskaan upota hdyrykeskusta veteen tai muuhun nesteeseen. Ald laita laitetta koskaan vesihanan alle.

SAILYTA NAMA KAYTTOOHJEET
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Onemli tavsiyeler
Guvenlik talimatlan

e Cihazinizi ilk defa kullanmadan once, kullanim
kitapgigini dikkatli bir sekilde okuyun: Kullanim
kitapgigina uygun olmayan kullanimdan
dogacak sorunlardan marka higbir sekilde
sorumlu tutulamaz.

 Cihazin fisini asla elektrik kablosundan cekerek
cikarmayin.

Su hallerde cihazinizin figini prizden ¢ikarin:

- Hazneyi doldurmadan veya sicak su
haznesinidurulamadan once,

- Cihazi temizlemeden once,

- Her kullanim sonrasinda.

 Cihazin sicaga karsi direncli, saglam bir zemin
uzerine konulmasi gerekir. Utuyu 0tu kaidesi
uzerine birakirken, biraktiginiz yizeyin dengede
olmasina dikkat edin.

Govde kismini Gtu masasinin kilifi Uzerine veya
gevsek bir yuzeye birakmayin.

* Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli
olan (eriskin veya ¢ocuk) veya cihaz hakkinda
hicbir tecribe veya bilgisi olmayan sahislar
tarafindan, guvenliklerinden sorumlu bir kisinin
gbzetimi altinda olmadiklari veya bu Kisi
tarafindan cihazin  kullanimi  konusunda
egitiimedikleri takdirde kullanilmamalidir.

29



* Cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin
cocuklarin gozetim altinda tutulmalari gerekir.

* Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli
olan kimseler veya sekiz yas Uzeri cocuklar
tarafindan, guvenliklerinden sorumlu bir kisinin
gOzetimi altinda olmalari veya bu kisi tarafindan
cihazin kullanimi konusunda egitilmeleri halinde
kullanilabilir. Cocuklar cihaz ile oynamamalidir.
Bakim ve temizlik iglerinin, bir yetigskin gézetimi
altinda bulunmadiklari durumlarda 8 yas ve
Uzeri gocuklar tarafindan gercgeklestiriimesine
izin verilmemelidir.

Cihazi ve kordonunu 8 yas altindaki ¢gocuklarin
ulasamayacaklar yerlerde muhafaza edin.

» Cihaz calisirken ylzeylerin sicakliklari artabilir
ve bu durum yanmalara neden olabilir. Cihazin
sicak yuzeylerine dokunmayin (erigilebilir metal
kisimlar ve metal kisimlarin yakinindaki plastik
kisimlar).

* Cihaz! calisirken daima gozetiminiz altinda
tutun:

- Elektrik kordonunun fisi prize takiliyken,
- 1 saat boyunca sogumaya birakildiginda

* Isiticlyr bosaltmadan once, kireg biriktiriciyi
durulayin, tahliye tipasini / toplayiciyi
gevsetmeden once, mutlaka buhar santralinin
fisinin prizden cikarilmis ve 2 saati askin bir stire
boyunca sogumus olmasini bekleyin.

* Dikkatli olun: sayet su Isiticisinin kapagi veya
su isiticisinin durulama kapagi (modele bagh
olarak degisebilir) yere dusuralur veya sert
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darbe alirsa, hasar gormus olabileceginden
Yetkili  bir Servis Merkezi tarafindan
degistirilmelidir.

» Sicak su haznesi durulanirken, asla dogrudan
musluk suyu kullanmayin.

* Su siticisinin kapagi, kullanim sirasinda
kesinlikle agiimamalidir.

» Cihaz dusmus ise, gorunur hasarlar igeriyor ise
veya igleyis bozuklugu arz ediyor ise,
kullanilmamalidir. Cihazinizi asla demonte
etmeyin: Herhangi bir tehlikeden sakinmak igin,
Yetkili Servis tarafindan degistiriimesini saglayin

* Elektrik kordonunun veya buhar kordonunun
hasar gormesi durumunda, herhangi bir
tehlikeye meydan verilmemesi i¢in, mutlaka bir
Yetkili Servis tarafindan degistiriimesi gerekir.

« Bu cihaz, glivenliginiz dikkate alinarak, ilgili norm ve diizenlemelere (Distik Gerilim Direktifleri,
Elektromanyetik Uyumluluk, Cevre Korunmasi ...) uygun olarak Uretilmistir.

* Buhar jeneratéri elektrikli bir cihazdir : Normal kullanim kosullarinda kullanilmalidir. Yalnizca ev
icinde kullanim igin tasarlanmistir.

« 2 adet emniyet sistemi ile donatilmistir:
- Cihazin ¢alisma bozuklugu arz etmesi durumunda, her tiirlii agiri basinci engelleyen bir supap
buhar fazlasinin tahliyesini saglar.
- Asirt iIsinmaya engel olan termik sigorta.

 Buhar jeneratériinizin fisini prize takarken sunlara dikkat edin:
- 220 ve 240 V arasinda gerilime sahip, elektrik sebekesine takin
- «Toprak» tipi bir elektrik prizine takin.
Hatali baglanti gergeklestiriimesi garantinin gegersiz kalmasina neden olacak ve geri doniist
olmayan hasara neden olur.
Uzatma kullanmaniz halinde, prizin toprak iletkenli, 16 A gift kutuplu olmasina dikkat edin.

« Fisi bir toprakli prize takmadan 6nce kordonu tamamen agin.

« Utiinuin taban ve tu destegdi gok yliksek sicakliklara erigebilir ve yanmalara neden olabilirler:
Bu unsurlara dokunmayin. Elektrik kordonunu asla (tliniin tabani ile temas ettirmeyin.

« Cihaziniz yanmalara neden olabilecek buhar cikarir. Utliye miidahalede bulunurken dikkatli olun,
bilhassa da dikey utlileme sirasinda. Buhari asla kisilere veya hayvanlara dogru yonlendirmeyin.

* Buhar jeneratériinii su veya herhangi bagka bir sivi igine sokmayin. Asla musluk suyu altina
tutmayin.

BU KULLANIM KITAPCIGINI
LUTFENMUHAFAZA EDIN
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ZNHAVTIKEG CUCTAOELC
Odnyiec aopaheiag

« Alapdote mpooeKTIKA TIG 0dnyieg Xxprnong mpv amé tnv
TIPWTN XPAON TNG OUOKEUNG oag: n xprion mou Oev
OUMUOPQWVETAL HE TIC UTTOEIEEIC TwV 0ONYIWY XPRONG
amaAAAOGCEL TNV €TalpEia amd KABe euBuvn.

« Mnv Bydlete tn ocuokeun and tnv mpila Tpafwvtag To
KaAwS1o.

Byddete mavtote T ouokeun oag anod tnv npila:

- TIpWV va yepioete 1o doxeio A va EefydAete To AéPnTa,
- TIPWV va TNV KaBapioeTe,

- HeTd and kAbe xprion.

« H ouokeun mpémel va xpnolpomoleital kat va tomoBeteital
endvw oe oTaBepr EM@AVELQ, N OTTOIa va AVTEXEL OTN
Bepuotnta. Otav Tomobeteite 10 0idepo ot Bdon Tov,
eNéyEte av n em@avela omou to Palete eival otabepn.
Mnv tomoBeteite Tn ONKN emdvw oto o1dePOTAvVO TNG
o10epWaTPaC 0ag 1) o€ HAAAKH EM@AVELa.

« Aev mpofAémeTal n Xxpron TNG CUOKEUAC QUTAG amod
dtopa (ouvumepldaufavopévv  Twv  madlwy) e
MEIWHUEVEC OWUATIKEG, QVTIANTITIKEC 1 TIVEUUATIKEC
IKAVOTNTEC, } O ATOMA XWPIC EUTELPIA 1) YVWOELG, EKTOG
av Ta atopa autd eival oe Béon va Adpouv, pEow €vog
atépou umevBuvou yia TNV ao@AAeld Toug, emiBAeyn R
TIPOEIOOTIOINTEIC OO0V APOPA TN XPrON TNG CUOKEVNAC.

« Mpénet va emPAénete 1a maidid, yia va BePaiwbeite ot
dev maiouv pe Tn CUOKELN.

« AUt n ouokeun pmopei va xpnotpomoinBei and madid
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NAiag 8 eTwv Kal dvw Kat améd dtopa mou Oev €XOuV
EUMEIPIO KAl YVWOEIC 1| UE TIEPIOPIOUEVEG OWHATIKEC,
QVTIANTITIKEC 1} S1AVONTIKEC IKAVOTNTEC, AV EKMTAIOEUTOUV
KOl KOTAPTIOTOUV OTN XPRON TNG CUOKEUAC UE ao@aln
TPOMO Kat yvwpiouv Toug Kivéuvoug mou diatpéxouv. Ta
nadld dev mpémnel va mailouv pe tn ouokeur. O
KaBapIoPOC Kal N ouvtRpNon amod To XPRotn dev mpémel
va mpayuatonoleital and madid, mapd Hovo av €xouv
nAIkia ammé 8 eTwv Kat Avw Kat emPBAémovTal. Alatnpeite T
OUOKEUN Kal To KaAwSIO TG 0 PEPOC TIOU VA Unv TN
@Tdvouv matdld UIKPOTEPA aTTO 8 ETWV.

« H Beppokpacia Twv em@avelwy umopei va givat avénuévn
KOTA TN AEITOUpYia TG CUOKEUNG, TTPAYMA TIOU UITOPEL val
TPOKOAéDEL eykavpata. Mnv ayyilete TIC KAUTEC
EMQPAVEIEC TNC OUOKEUAC (mpoofdacipa  PeTaAAKA
eCaptuata Kat mhaoTikd e€aptpata mAdL o€ PETAOANIKA
eCaptiuata).

« Mnv a@rivete moTE T CUOKELH XwpIC emiPAeYn:

- 0tav givat ouvdedepévn He TNV NAEKTPIKNA Tapoxn,
- yla TEPIMou 1 wpa HETA, HEXPL VA KPUWOEL

«Mpwv va adeldoete 1o UmoINep/ va EEMAUVETE TO GUANEKTN
aldtwv (avaloya e To YOVTEND), TIEPIUEVETE TIAVTOTE VAl
KPUWOEL N YEVVATPLA aTHOU Kal BePatwdeite oti Sev gival
otnv mpifa edw kat mavw amd 2 wpeg mptv va EePidwoete
TO TTWHA AOEIAOUATOC/ TO CUANEKTN.

« [pocoxn: av 1o Kamdki Tou 6oxeiou vepoL 1 TO KATAKI
&eByahuatog Tou doxeiou vepoul (avaloya HE TO LOVTEAO)
TECEL KATW 1 UTOoTEl coPapod XTUMNUA, (NTACTE va 0ag
TO QVTIKATAOTAOOLV amod éva £€0UCI0O0TNUEVO KEVTPO
0¢pPIg, Kabwg evdéxetal va €xel umooTei (nuia.
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« 'Otav EemAévete To doyeio, unv To yepilete moté ameuBeiag
amo n Bpvon.

«To kamdki Tou doxeiou vepol Oev mpémel va avoiyetal
Katd t xpron.

« H ouokeun Ogv mpénel va xpnolpomnoinBei av €xel méoely,
av mapouatddel epgaveic {nuieg, dlappoéc | avwialieg
Aeitoupyiac. Mnv AUOvete TIOTE Tn OUOKEUR 0QC
amevBuvBeite o€ éva E€ouaiodotnuévo Keévtpo ZEpPIg yia
€\EYX0, TIPOKEIUEVOU Va amoPUYETE KAToLoV Kivduvo.

« Av 10 nhekTpiKd KaAwdIo TPOPOdosiac  To KaAwdio
atuou umootei  (nuia, mpémel omwodhmote va
avtikataotafei amd éva ECouciodotnuévo Kévtpo
2£pP1g, mpokelpévou va anotpanei kabe kivbuvog.

« M0 TNV aoPAAELd 0ag, N CUOKELH QUTH €ival CUUPWVN HE TA IOXUOVTA IPOTUTIA KAl TOUG KAVOVIOHOUE (08nyia

yia T XapnAn taon, Ty NAEKTpopayvnTIKA cupBatdtnTa, To MEPIBAANOV K.ATL).
« H yewvntpla atpou oag givat pia NAEKTPIKK) GUOKEUT : TIPETTEL VOl XPNOIMOTIOLEITAL UTTO (PUGCIOAOYIKEG OUVOIKEC

xpriong. MpoBAémeTal amoKAEIOTIKA yia OIKIAKT XProN.
« Alabétel 2 ouoTrHaTa ao@aleiag :

- pia avTAia, yla TV amo@uyn TG UTEPBOAIKNAG THEONG, O€ TIEPIMTWON TTPORANUATIKAG AerToupyiag TG

OUOKEUNG, APrVEL va SIaQUYEL O TIEPICCEVOUHEVOG ATHOG,

- pia BepUIKA AOPANELD YIa TNV ATOPUYI TNG UTIEPBEPPAvVONC.
« JUVSEETE MAVTOTE TN YEVWATPLA ATHOU 0OG :

- ME pia NAEKTPIKN EYKATAOTAON ME TAoN amd 220 wg 240 V.

- ME NAEKTPIKO PEVHATOSATN YEIWHEVOU TUTTOU.

Omnolodnmote 6@AAua ouvSeong eivat Suvatd va TPOoKaréoel avermavopBwTeg BAGBEG Kal va aKupWOEeL TV

gyyunon.

Av xpnotgoroleite kaAwdio eméktaonc, BePaiwBeite 6Tt 0 peupatodoTNnC gival SumoAikol TUTou 16A pE aywyo

yeiwongc.
« ZETUNIETE EVTEAWG TO NAEKTPIKO KAAWSIO TIPIV VA TO CUVEECETE PE PEUHATOSOTN YEIWHUEVOU TUTTIOU.
« H m\dka tou 6idepol oag Kal n eM@Avela TomoBETNONG TOL EMAVW 0TN YEVWATPLA gival Suvatd va mpooAdfouv

TIOMEG UPNAEG BepoKpacieg Kat gival Suvatd va MPOKAAEGOUV EYKAUMATA: NV TIG ayyileTe.

Mnv ayyilete moTé Ta NAEKTPIKA KAADSIA e TNV TAGKA Tou GidEpou.
« H ouokeun oag ekmépmel atpd, o omoiog givatl Suvatd va mpokaléoel eykavpata. Na HeTaxelpi(eoTe To 6idepo pe

TIPOCOXN, KUPIWG 0TO KABETO O16€pwHa. Mnv KATEUBUVETE TTOTE TOV ATHO TTPOG TPdowaA 1 {Wa.
« Mn BuBileTe MOTE TNV KEVTPIKN povASa atpoU oTo vePd 1 o€ omolodimote Ao uypd. Mnv v Badete moté

Katw amd ™ Bpoon.

NMAPAKAAOYME, ®YAA=TE TO
NMAPONEIMXEIPIAIO XPHZTH
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Wazne zalecenia
Przepisy bezpieczenstwa

* Przeczytaj doktadnie instrukcje obstugi przed
pierwszym uzyciem urzgdzenia - producent nie
odpowiada za uzytkowanie urzgdzenia niezgodne
z instrukcja.

* Nie odfgczaj urzadzenia ciggngc za kabel. Zawsze
odtgczaj urzadzenie:

- przed napetnieniem zbiornika lub przed
ptukaniem zbiornika,

- przed czyszczeniem,

- po kazdym uzyciu.

* Urzadzenie powinno by¢ uzywane i stawiane na
stabilnej powierzchni odpornej na wysokg
temperature. Kiedy odstawiasz zelazko na stojak
upewnij sie, ze powierzchnia na ktérej je stawiasz
jest stabilna. Nie stawiaj obudowy na pokrowcu
deski do prasowania lub na migkkiej powierzchni.

* Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane przez osoby
(w tym dzieci), ktorych zdolnosci fizyczne,
percepcyjne lub umystowe sg w jakims stopniu
ograniczone ani przez osoby, ktdre nie majace
doswiadczenia w stosowaniu tego typu urzadzen
lub nie majg odpowiedniej wiedzy, chyba ze
zostata im zapewniona wiasciwa opieka albo
zostaty odpowiednio przeszkolone odnosnie jego
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stosowania przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczenstwo.

Dzieci nie powinny bawi¢ sie urzgdzeniem.
Powinny by¢ zawsze pod nadzorem.

Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci
ponizej 8 lat.Czyszczenie i konserwacja przez
uzytkownika nie powinny by¢ wykonywane przez
dzieci miodsze niz 8 lat chyba, ze sg
nadzorowane. Nalezy trzymac¢ przewod oraz
urzadzenia z daleka od dzieci mtodszych niz 8 lat.
Temperatura powierzchni moze by¢ wysoka kiedy
urzadzenie jest wtgczone, co moze spowodowac
oparzenia. Nie dotykaj cieptych czesci urzadzenia
(czesci metalowych oraz czes$ci plastikowych
znajdujacych sie w poblizu czesci metalowych).
Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru:

- kiedy jest podtgczony do zasilania,

- dopdki nie ostygto przez okoto 1 godzine.

Przed oprdznieniem zbiornika/przeptukaniem wktadu
odkamieniajgcego (w zaleznosci od modelu),
trzeba zawsze odtgczy¢ generator pary i
odczekac, az ostygnie przez co najmniej 2 godziny
i dopiero wtedy otworzy¢ korek zbiornika/wyjac
wktad odkamieniajacy.

Uwaga: jezeli zatyczka podgrzewacza Ilub
zatyczka do odprowadzania wody (w zaleznosci
od modelu) upadta lub ulegta mocnemu uderzeniu,
nalezy wymieni¢ jag w Zatwierdzonym Centrum

Obstugi, gdyz mogta ona ulec zniszczeniu.
36



* Podczas ptukania zbiornika nigdy nie napetniaj go
bezposrednio pod kranem.

* Podczas korzystania z boilera nie wolno otwierac
zatyczki podgrzewacza.

* Urzgdzenie nie powinno by¢ uzywane jesli upadto,
jesli uszkodzenia sg widoczne, jesli przecieka lub
nie dziata prawidtowo. Nigdy nie demontu;
urzgdzenia: oddaj je do sprawdzenia w
Autoryzowanym Centrum Serwisowym w celu
unikniecia niebezpieczenstwa.

+ Jesli kabel elektryczny lub przewdd od pary
wodnej jest uszkodzony musi by¢ koniecznie
wymieniony w Autoryzowanym Centrum Obstugi w
celu unikniecia niebezpieczenstwa.

« Dla bezpieczenstwa uzytkownika urzadzenie to jest zgodne z normami i obowigzujgcymi
przepisami (Dyrektywa o niskim natgzeniu, Kompatybilno$¢ elektromagnetyczna,
Srodowisko, itp).

» Generator pary jest urzadzeniem elektrycznym i musi by¢ uzywany w normalnych
warunkach uzytkowania. Jest przeznaczony do uzytku wytacznie w warunkach
domowych.

« Jest wyposazony w 2 systemy bezpieczenstwa:
- zawor pozwalajgcy unikng¢ nadmiaru cisnienia, ktéry w przypadku wadliwego dziatania
urzadzenia umozliwia uj$cie nadmiaru pary,
- bezpiecznik termiczny, aby unikng¢ przegrzania.

» Generator pary podtaczaj zawsze:
- do obwodu zasilania o napieciu od 220 do 240 V.
- do uziemionego gniazdka elektrycznego
Wszelkie nieprawidtowe podtaczenia mogg spowodowa¢ nieodwracalne uszkodzenia i
utrate gwarancji. Je$li uzywasz przedtuzacza sprawdz czy gniazdko jest rodzaju
dwubiegunowego 16A z uziemieniem.

» Rozwin catkowicie kabel elektryczny przed podtaczeniem do gniazdka elektrycznego z
uziemieniem.

« Stopa zelazka oraz ptyta obudowy moga osiggna¢ wysokie temperatury i moga
przyczynic¢ sie do oparzen. Nie dotykaj ich!

Nigdy nie dotykaj przewodu elektrycznego stopg zelazka.

» Urzadzenie emituje pare, ktéra moze spowodowaé oparzenia. Postuguj sie ostroznie
zelazkiem zwtaszcza w trakcie prasowania pionowo. Nigdy nie kieruj pary w kierunku
0s6b lub zwierzat.

« Nigdy nie zanurzaj generatora pary w wodzie lub innym ptynie. Nigdy nie wkfadaj jej pod
kran z biezacg woda.

PROSIMY ZACHOWAC
INSTRUKCJE OBSLUGI



Dilezita doporuceni
Bezpecnostni pokyny

* Pfed prvnim pouzitim pfistroje si pozorné prectéte

navod k pouziti: pouzivani, které neni v souladu s

navodem Kk obsluze, zbavuje vyrobce jakékoliv

odpovédnosti.

Pristroj neodpojujte tahem za Shuru. PFistroj vzdy

odpojte ze sité:

- pfed doplnénim zasobniku na vodu nebo pred

vyplachovanim ohfivace,

- pfed jeho Cisténim,

- po kazdém pouziti.

Zehlicku je tfeba pouzivat a pokladat na stabilni a

tepelné odolny povrch. KdyZz pokladate Zehlicku na

podstavec, ujistéte se, ze je na stabilnim povrchu.

Nepokladejte télo pfistroje na potah Zehliciho

prkna nebo na mékky povrch.

Tento pfistroj neni urCen k tomu, aby ho pouzivaly

osoby (vCetné déti) se snizenymi fyzickymi,

smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo

osoby bez patficnych zkusenosti nebo znalosti,

pokud na né nedohlizi osoba odpovédna za jejich

bezpecnost, dozor nebo pokud je tato osoba

prfedem nepoucila o pouzivani tohoto pristroje.

* Dohlédnéte na to, aby déti s pfistrojem
nemanipulovaly.
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* Déti starSi 8 let a osoby s nedostateCnymi
zkuSenostmi C€i znalostmi nebo se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi Ci dusevnimi schopnostmi
mohou pfistroj pouzivat pouze tehdy, pokud byly
pouCeny a seznameny s jeho bezpeCnym
pouzivanim a souvisejicimi riziky.

Déti si nesmi s pristrojem hrat. Cisténi a udrzbu

uzivatelem mohou pod dozorem provadét i déti,

pokud jsou starSi 8 let. Ukladejte pfistroj a Sndru
mimo dosah déti mladSich 8 let.

Teplota ploch mize byt béhem provozu pfistroje

vysoka a muze zpusobit popaleniny. Nedotykejte

se horkych povrcha pfistroje (pfistupné kovové

Casti a plastové Casti v blizkosti kovovych ¢asti).

* Pristroj nikdy nenechavejte bez dozoru:

- pokud je pfipojen k elektrickému napgjeni,
- dokud nevychladl, pfiblizné 1 hodinu.

* Pfed vyprazdnénim nadrze/vyplachnutim lapace
vodniho kamene (v zavislosti na modelu) vzdy
vypojte parni generator ze zasuvky a pred
otevienim odtokové zatky/lapace vodniho kamene
vyCkejte nejméné 2 hodiny, nez zchladne.

* Pozor: Pokud dojde k padu nebo k poskozeni krytu
ohfivaCe nebo krytu pro vyplachnuti ohfivace (v
zavislosti na modelu), je nutno nechat jej vyménit v
autorizovaném servisnim centru, protoze muze byt
poskozen.

* Ohfiva€ nikdy nevyplachujte vodou pfimo z
kohoutku.
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* Kryt ohfivaCe se béhem pouziti nesmi otvirat.

* Pristroj nesmi byt pouzivan, pokud spadl, jevi
zfejmé znamky poskozeni, netésni nebo spravné
nefunguje. Pfistroj nikdy nerozebirejte: z
bezpecnostnich divodld ho nechte zkontrolovat v
autorizovaném servisnim stredisku.

v v o

* Pokud je napdjeci elektrickd $idra nebo parni

$fdra posSkozena, musi byt z bezpecnostnich
ddvodd vyménéna v autorizovaném servisnim
stredisku.

* Pro vasi bezpecnost je pfistroj ve shodé s platnymi normami a nafizenimi (smérnice pro
nizké napéti, o elektromagnetické kompatibilité, pro oblast Zivotniho prostredi...).

« Parni generator je elektricky pfistroj: musi byt pouzivan v béznych provoznich
podminkéach. Je uréen vyhradné pro pouZziti v domacnosti.

« Je vybaven 2 bezpec¢nostnimi systémy:
- ventilem zabrariujicim pretlaku, ktery v pfipadé poruchy pfistroje vypusti pfebyte¢nou
paru,
- tepelnou pojistkou, ktera zabranuje prehrati.

« Parni generator vzdy zapojujte:
- do elektrické sité s napétim v rozmezi 220 az 240 V.
- do uzemnéné elektrické zasuvky.
PFi jakémkoli chybném pfipojeni mize dojit k nevratnému poskozeni, na které se zaruka
nevztahuje.
P¥i pouziti prodluzovaci $iidry se ujistéte, Ze ma dvoupolovou zastréku 16 A se zemnicim
vodi¢em.

« Pfed zapojenim elektrické $ntry do uzemnéné elektrické zasuvky ji celou rozvirite.

« Zehlici plocha Zehlitky a deska podstavce té&la pristroje mohou dosahovat velmi
vysokych teplot a zpusobit popaleniny: nedotykejte se jich.
Nikdy se nedotykejte Zehlici plochou Zehli¢ky elektrickych Sridr.

« Z pristroje vychazi para, kterd mize zpUsobit popaleniny. Zachazejte se zehlickou
opatrné, zejména pfi vertikainim Zehleni. Paru nikdy nesmérujte na osoby nebo zvifata.

» Parni generator nikdy neponofujte do vody nebo jiné tekutiny. Nikdy ho nedavejte pod
tekouci vodu.

TENTO NAVOD K POUZITI SI
PROSIM USCHOVEJTE
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sk
Délezité odporucania
Bezpecnostné pokyny

* Pred prvym pouzitim svojho pristroja si pozorne
precCitajte navod na pouzivanie: spolo¢nost
nenesie ziadnu zodpovednost za pouzitie, ktoré
nie je v sulade s navodom na pouzivanie.

* Pristroj neodpajajte z elektrickej siete tahanim za
kabel.

Vzdy odpojte pristroj od siete.

— pred naplhanim zasobnika alebo vyplachovanim
vyhrevného telesa;

— pred Cistenim;

— po kazdom pouZiti.

* Pristroj je potrebné pouzivat a skladovat na
stabilnom povrchu, ktory nevytvara teplo. Ak
umiestnite ZehliCku na rukavnik, zabezpecte, aby
bol povrch, na ktory ju polozite, stabilny. Nikdy
nedavajte teleso na potah dosky alebo na makky
povrch.

« Tento pristroj nie je ur€eny na pouzivanie osobami
(vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnostami alebo osobami,
ktoré o pristroji nemaju potrebné vedomosti Ci
skusenosti s nim, pokial nie su pod dozorom
zodpovednej osoby alebo im taka osoba predtym
neposkytla pokyny tykajuce sa pouzivania
pristroja.
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* Dohliadnite na to, aby sa deti nehrali s pristrojom.

*» Tento pristroj mézu pouzivat deti od 8 rokov a
osoby, ktoré nemaju skusenosti a vedomosti alebo
osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi a
dusevnymi schopnostami, ak su poucené a
informované o tom, ze bezpeéné pouzitie pristroja
nesie rizika. Deti sa nesmu hrat s pristrojom.
Cistenie a Gdrzbu pouzivatelom nesmu vykonavat
deti, ktoré su mladSie ako 8 rokov a jedine pod
dohfadom. Uchovavaijte pristroj a jeho kabel mimo
dosahu deti, ktoré su mladsSie ako 8 rokov.

* Povrchova teplota sa mdze zvysSit v pripade
zapnutia pristroja a m6ze spdésobit popaleniny.
Nedotykajte sa teplého povrchu pristroja
(dostupné kovové Casti a plastové Casti v blizkosti
kovovych Casti).

* Pristroj nikdy nenechavajte bez dozoru:

— ak je zapojeny do elektrickej siete;
— ak sa nechladil aspon 1 hodinu.

* Pred vyprazdnenim nadoby/oplachnutim zberacCa
vodného kamena (podla modelu) vzdy vyberte
zastrCku parného generatora zo zasuvky a
pocCkajte, kym sa schladi, aspon 2 hodiny pred
otvorenim odtokovej zatky/zberata vodného
kamena.

 Davajte pozor: ak CiapoCka vari€a alebo CiapoCka
vari¢a na oplachovanie (v zavislosti od modelu)
spadne alebo silno narazi, nechajte si ju vymenit v
autorizovanom servisnom stredisku, pretoze méze
byt posSkodena.
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* Privyplachovani vyhrevného telesa ho nikdy
nenaplnajte prlamo pod te¢ucou vodou.

« Ciapo¢ka variéa sa nesmie otvarat pocas
pouZzivania.

* Pristroj sa nema pouzivat, ak spadol, ak je
oCividne poskodeny, netesni alebo nespravne
funguje. Nikdy svoj pristroj nerozoberajte: nechajte
si ho skontrolovat v autorizovanom servisnom
stredisku, aby ste sa vyhli poSkodeniu.

* Ak je nap3jaci elektricky kabel alebo kabel na paru
poskodeny, mbzu sa vymiefat jedine v
autorizovanom servisnom stredisku, aby sa
zabranilo nebezpecenstvu.

* Pre vasu bezpecnost je tento pristroj v sulade s platnymi normami a nariadeniami
(smernica o nizkonapatovych zariadeniach, elektromagnetickej kompatibilite, Zivotnom
prostredi, ...).

+ VaSa naparovacia Zehlicka je elektricky spotrebi¢: méze sa pouzivat iba v beznych
podmienkach pouzivania. Je ur€eny vyluéne na pouzitie v domacnosti.

« Je vybaveny 2 bezpeénostnymi systémami:
— jednou klapkou, ktora zabrariuje vzniku pretlaku, ktora v pripade nefunkénosti pristroja
uvolni pretlak pary;
— teplotnu poistku zabranujucu akémukolvek prehriatiu.

« Svoju naparovaciu zehlicku zapajajte vzdy:
— do elektrickej siete, ktorej napatie je medzi 220 a 240 V;
— do elektrickej zasuvky typu ,uzemnenie*.
Kazda chyba tykajuca sa zapojenia do elektrickej siete moze viest definitivnym
poskodeniam, na ktoré sa nevztahuje zaruka.
Ak pouzivate predlzovaci kabel, overte, ¢i ma zasuvka spravny typ polarity — bipolarna 16
A's uzemnenym vodi¢om.

« Elektricky kabel uplne rozvirite pred zapojenim do elektrickej zasuvky typu uzemnenia.

» Doska vasej zehlicky a platni¢ka rukavnika mézu dosiahnut velmi vysoku teplotu a mézu
niekedy spOsobit popaleniny: nedotykajte sa ich.

« Nikdy sa nedotykajte elektrickych kablov doskou Zehli¢ky pri Zehleni.

« Va$ pristroj uvolfiuje paru, ktord moze niekedy spdsobit popaleniny. So Zehli¢kou
manipulujte opatrne, vzdy Zehlite v zvislej polohe. Nikdy nemierte vyparnikom na osoby
ani zvierata.

« Nikdy neponarajte svoju naparovaciu Zehlicku do vody alebo inej tekutiny. Nikdy ju
neumiestriujte pod vodovod.

DAKUJEME, ZE STE S| ODLOZILI
NAVOD NA POUZITIE



!omem!no prlporomlo

Varnostni nasveti

* Pred prvo uporabo pazljivo preberite navodilo za
uporabo vase naprave: nepravila uporaba navodila
za uporabo razresi proizvajalca vse odgovornosti.

* Ne izkljucite naprave s potegom za kabel.

Vedno odklopite svojo napravo:

- preden napolnite posodo ali izperete rezervoar,
- pred Cis¢enjem,

- po vsaki uporabi.

* Naprava mora biti namesc¢ena na stabilno podlago,
ki je toplotno odporna. Ko postavite likalnik na
podstavek preverite, da je povrSina na katero ste
ga postavili stabilna. V nobenem primeru ga ne
polagajte na prevleko likalne deske ali na mehko
povrsino.

* Naprava ni primerna za osebe (vkljuéno z otroci),
ki nimajo ustreznih fizicnih, senzori¢nih in
mentalnih sposobnosti, ter za osebe, ki nimajo
izkuSenj in znanja, razen Ce so pod nadzorom
osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost in, ki
nadzira upostevanje predhodnih navodil.

* Napravo je potrebno imeti pod nadzorom in
zagotoviti, da ostane izven dosega otrok.

* Napravo lahko uporabljajo otroci starejSi od 8 let in
osebe brez izkuSenj in znanja ali osebe ki nimajo
ustreznih fizicnih, senzoricnih in mentalnih
sposobnosti, ¢e so usposobljeni in vodeni pri
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uporabi naprave in Ce se zavedajo nevarnosti.

Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci ne

smejo Cistiti in vzdrzevati naprave razen Ce so

starejSi od 8 let in pod nadzorom. Hranite napravo

in njene prikljuCke izven dosega otrok, ki so mlajsih

od 8 let.

Ko naprava deluje so lahko povrSine naprave

vroce, kar lahko povzroCi opekline. Ne dotikajte se

vro€ih povrSin naprave (dostopni kovinski deli in

plasticni deli, ki so v blizini kovinskih delov).

Naprave nikoli ne pustite brez nadzora:

- ko je priklju¢ena na elektriko

- priblizno1 uro dokler se ne ohladi.

Pred praznjenjem posode/izpiranjem zbiralnika

vodnega kamna (odvisno od modela) vedno

izkljuCite parni generator in poCakajte vsaj 2 uri, da

se ohladi, preden odprete izpustni pokrov/zbiralnik

vodnega kamna.

Bodite pazljivi: ¢e pokrov grelnika ali pokrov za

izpiranje grelnika (glede na model) pade ali je

izpostavljen mo¢nim udarcem, ga mora zamenjati

pooblasd€en servisni center, saj je pokrov lahko

poSkodovan.

* Med izpiranjem rezervoarja nikoli ne polnite
neposredno pod teko€o vodo.

* Pokrova grelnika ne odpirajte med uporabo
naprave.
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* Naprave ne uporabljajte Ce so prisotne ocitne
poskodbe, Ce pusSCa ali Ce kaze nepravilnosti v
delovanju.

Nikoli ne razstavljajte vase naprave: odnesite jo na
pregled v pooblasCeni servis, da se izognete
nevarnosti.

* Likalna ploS¢a vasSega likalnika in kovinske
povrS§ine na ohiSju lahko dosegajo visoke
temperature in lahko povzrocCijo opekline: ne
dotikajte se jih.

» Za va$o varnost je ta naprava skladna z normami in veljavnimi uredbami
(nizkonapetostna direktiva, elektromagnetna zdruzljivost, okolje...).

« Vasa parna likalna postaja je elektricna naprava: morate jo uporabljati v pogojih normalne
uporabe. Uporabljajte jo izkljuéno za domaco uporabo.

« Opremljena je z 2 varnostnima sistemoma:

- z varnostnim ventilom za nadtlak, ki v primeru nepravilnega delovanja naprave izpusti
presezek vodne pare,
- s termi€no varovalko za preprecevanje pregretja.
« Vado parno likalno postajo vedno prikljucite:
- na elektricno napeljavo katere napetost je med 220 in 240 V.
- v ozemljeno elektri¢no vti¢nico.
Napaéna povezava lahko povzroéi nepopravljivo $kodo in razveljavi garancijo. Ce
uporabljate podaljSek preverite, da je vtiénica bipolarna 16 A z ozemljitvenim vodnikom.

« Povsem odvijte elektriéni kabel pred priklopom v ozemljeno elektri¢no vti¢nico.

« Ce je napajalni elektriéni kabel ali kabel za vodno paro poskodovan, ga je potrebno
obvezno zamenjati na pooblaséenem servisu, da bi se izognili nevarnosti.

Na likalni deski se z likalno ploS€o nikoli ne dotikajte elektricnih kablov.

* Vasa naprava proizvaja vodno paro, ki lahko povzro¢i opekline.Z likalnikom ravnajte
previdno, predvsem ko likate v navpi¢énem poloZaju. Nikoli ne usmerjajte vodne pare v
ljudi ali Zivali.

« Nikoli ne potopite vase parne likalne postaje v vodo ali kak$no drugo tekocino. Nikoli je
ne dajajte pod teko¢o vodo.

PROSIMO SHRANITE TA
NAVODILA ZA UPORABO
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Fontos figyelmeztetések
Biztonsagi utasitasok

* A készlulék els6 hasznalata el6tt olvassa el
figyelmesen a hasznalati utmutatét: az itmutatonak
nem megfelel6 hasznalat esetén a gyartot
semmilyen felel6sséget nem terheli.

* Ne a tapkabelnél fogva huzza ki a készlléket.
Mindig huzza ki a készuléket:

- a tartaly feltoltése elétt vagy a vizmelegité
ledblitése el6tt,

- a készulék tisztitasa el6tt,

- minden hasznalat utan.

* A készlléket stabil, h6re nem érzékeny fellleten
kell hasznalni és elhelyezni. Amikor a vasalo6t a
vasalotartora helyezi, gy6z6djon meg roéla, hogy a
felllet, amelyre helyezi, stabil. Ne helyezze az
egységet a vasalédeszka huzatara vagy puha
felUletre.

* A készlléket csokkent fizikai, érzékszervi vagy
mentalis képességgel rendelkez6 személyek
(gyermekeket is beleértve), illetve a kell
tapasztalatokkal vagy ismeretekkel nem rendelkez6
szemeélyek csak felugyelet mellett, illetve abban az
esetben hasznalhatjak, ha a biztonsagukért felelés
személy megfeleld elbzetes tajékoztatast adott
nekik a készulék hasznalatara vonatkozoan.

» Gondoskodjon a gyermekek feligyeletérél, és ne
engedje jatszani Oket a készulékkel.
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A készuléket 8 éves vagy annal idésebb
gyermekek, tovabba kell6 tapasztalattal és
ismeretekkel nem rendelkezd, vagy csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességgel
rendelkez6 személyek csak akkor hasznalhatjak,
ha annak biztonsagos hasznalatara.
Felkészitették, kiképezték &Oket és ismerik a
hasznalataval jar6 veszélyeket. A gyermekek nem
jatszhatnak a készulékkel. A hasznalé altali
tisztitast és karbantartast csak 8 éves vagy annal
idésebb és fellgyelet alatt lévé gyermekek
végezhetik. A készulék és annak vezetéke 8
evesnél fiatalabb gyermekek kezébe nem kerulhet.

* A készulék mikodése kozben a feluletek
hémérséklete magas lehet, ami égési séruléseket
okozhat. Ne érintse meg a készilék atforrésodott
fellleteit (hozzaférhetd fém részek és a fém részek
kozelében talalhaté mianyag részek).

» Soha ne hagyja a készuléket felugyelet nélkul:
amikor az az elektromos halézatra csatlakoztatva
van, amig korulbelul 1 éran at hdl.

* A tartaly kiuritése el6tt, oblitse ki a vizlagyitd
patront (modelltél fliggden), mindig huzza ki a
gbzfejlesztét, és varjon legalabb 2 érat, hogy
lehdljon, miel6tt  kinyitna a  vizelvezet6
kupakot/vizlagyité patront.

* Legyen ovatos: ha a viztartaly dugoja vagy az
Ontisztito tartaly dugodja (modelltél faggden)
leesett, illetve hangosan kopog, csere céljabdl
vigye el a markaszervizbe, mivel megsérulhet.
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* A vizmelegitd eloblitésekor azt soha ne toltse fel
kozvetlenul a csap alatt.

* A viztartaly dugojat hasznalat kozben nem szabad
Kinyitni.

* A készuléket nem szabad hasznalni, ha az leesett,
ha lathato sérulések vannak rajta, ha folyik, vagy
ha mikodésében zavarok tapasztalhatok. Soha ne
szerelje szét a készuléket: A veszélyek elkerulése
érdekében markaszervizben vizsgaltassa meg.

* Ha a tapkabel vagy a gbzvezeték sérult, akkor a
veszélyek elkerulése érdekében azt feltétlendl
hivatalos markaszervizben kell kicseréltetni.

+ Az On sajat biztonsaga érdekében a késziilék megfelel a hatalyos szabvanyoknak és
eléirasoknak (kisfesziiltségli berendezések, elektromagneses kompatibilitas,
kérnyezetvédelem... iranyelv).

+ Az On g6z616s vasalorendszere elektromos késziilék: csak normal hasznalati
korilmények koz6tt szabad hasznalni. Kizarolag otthoni hasznalatra készlilt.

* 2 biztonséagi rendszerrel van felszerelve:
- egy szelep a tulnyomas elkerilése céljabol, amelyen keresztil a készilék nem
megfelelé miikddése esetén tavozhat a felesleges g6z,
- egy hébiztositék, amellyel elkerulheté a tulmelegedés.

* A g6z6l6s vasaldrendszer csatlakoztatasahoz mindig a kdvetkezéket hasznalja:
- olyan elektromos csatlakozo, amelynek a fesziiltsége 220 és 240 V kozott van.
- foldelt tipusu elektromos aljzat.
Barmilyen csatlakoztatasi hiba visszafordithatatlan karosodast okozhat és érvényteleniti a
garanciat.
Ha hosszabbitét hasznal, ellendrizze, hogy a csatlakoz6 bipolaris, 16A-es foldeléssel
ellatott tipusu.

» Az elektromos vezetéket teljesen tekerje le miel6tt azt egy foldelt elektromos aljzatba
csatlakoztatja.

« A vasal6 talpa és az egység vasalétartd lemeze nagyon magas héfokra heviilhet és
égési sériiléseket okozhat: ezeket ne érintse meg.

Soha ne érjen a vasal6 talpaval az elektromos vezetékekhez.

« A készillék gdzt bocsat ki, ami égési sériiléseket okozhat. Ovatosan banjon a vasaléval,
féképp fliggbleges vasalas esetén. Soha ne iranyitsa a gézt személyek vagy allatok felé.

» A g6z0l6s vasalérendszert soha ne meritse vizbe vagy barmilyen mas folyadékba. Soha
ne tartsa folyoviz ala.

KERJUK, ORIZZE MEG EZT A
HASZNALATI UTASITAST!
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UazI ne preporu!e

Sigurnosni savjeti

* Prije prve uporabe uredaja pozorno pro itajte
upute za uporabu: ako se uredaj ne rabi sukladno
uputama za uporabu, proizvoda¢ se oslobada
svake odgovornosti.

* Nikad ne iskljuCujte uredaj iz mreze povlacenjem
za prikljucni vod.

Svoj uredaj uvijek iskljuCujte iz mreze:

- prije punjenja spremnika ili ispiranja sakupljaCa
kamenca,

- prije CiSc¢enja,

- poslije svake uporabe.

* Uredaj se treba rabiti i stavljati na stabilnu povrSinu
otpornu na toplinu. Kada glacalo stavljate na plocu
za odlaganje glacala, uvjerite se da je povrsina na
koju je postavljate stabilna. Ne ostavljajte uredaj
na povrSini ploCe za glacanje, niti na mekim
povrSinama.

 Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu osobama
(ukljuCuju¢i i djecu) sa smanjenim fizi¢kim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobama
bez iskustva ili znanja, osim ako one nisu pod
nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili
ako su od te osobe prethodno dobile instrukcije o
rabljenju uredaja.
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* Djecu treba nadzirati kako biste se uvijerili da se ne
igraju uredajem.

* Ovaj uredaj mogu rabiti dJeca od 8 godina i starija,

kao i osobe sa smanjenim fiziCkim, osjetilnim ili

mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva ili

znanja, ako su pod nadzorom ili ako su prethodno

dobile instrukcije o sigurnom rabljenju uredaja i

ako razumiju ukljuCene opasnosti. Djeca se ne

smiju igrati ovim uredajem. CiS¢enje i odrzavanje
ne smiju vrsiti djeca, osim ako su uzrasta 8 godina

ili starija i pod nazorom su. Uredaj i priklju¢ni vod

drzite dalje od dohvata djece mlade od 8 godina.

Tijekom uporabe povrSina uredaja moze doseci

visoke temperature Sto moze uzrokovati opekline.

Ne dodirujte vruée povrSine uredaja (izlozene

metalne dijelove i plastiCne dijelove u neposrednoj

blizini takvih metalnih dijelova).

Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora:

- kada je prikljuCen na elektricno napajanje,

- ukoliko se nije hladio oko 1 sat.

Prije praznjenja spremnika/ispiranja sakupljaca

kamenca za vodu (ovisno o modelu), uvijek

iskopCajte generator pare i priCekajte da se
rashladi najmanje 2 sata prije otvaranja drenaznog
poklopca/sakupljaca kamenca.

* Budite oprezni: ako je poklopac kuhala ili poklopac
kuhala za ispiranje (ovisno o modelu) pao ili jako
udaren, treba ga zamijeniti u ovlastenom servisu,
jer moze biti oStecen.
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* Tijekom ispiranja parne komore, nemojte je nikada
puniti neposredno ispod slavine.

» Poklopac kuhala ne smije biti otvoren tijekom
uporabe.

* Uredaj se ne smije koristiti ako je pao, ako ima
vidljiva ostecenja, ako curi ili ako pokazuje
nepravilnosti u radu. Nemojte nikada rastavljati
svoj uredaj: neka ga pregledaju u ovlastenom
centru, kako biste izbjegli opasnost.

* Ako su prikljuni vod ili cijev za paru osteceni,
treba ih obvezatno zamijeniti u ovlastenom
servisu, kako bi se izbjegla svaka opasnost.

« Za vasu sigurnost, ovaj uredaj je sukladan s vaze¢im normama i propisima (Smjernice o
najnizem naponu, elektromagnetnoj kompatibilnosti, okoli$u...).

« Vada parna postaja je elektricni uredaj: treba se rabiti u normalnim uvjetima uporabe.
Predvidena je samo za uporabu u ku¢anstvu.

» Opremljena je s 2 sigurnosna sustava:

- ventilom kojim se izbjegava svaki pretjeran tlak, koji u slu€aju neispravnosti uredaja
omogucuje istjecanje suviska pare,
- termickim osiguratem za izbjegavanje bilo kakvog pregrijavanja.
« Svoju parnu postaju uvijek prikljucite:
- na elektriCnu instalaciju ¢iji se napon kre¢e izmedu 220 i 240 V.
- na uzemljenu elektriCnu uticnicu.
Svaka pogreska pri uklju€ivanju u mrezu moze dovesti do nepovratnog ostecenja i
ponistiti jamstvo.
Ako rabite produzni prikljuéni vod, provjerite je li utiCnica bipolarnog tipa 16Ai s
uzemljenjem.

* Potpuno odmotaijte prikljuéni vod prije nego ga ukljucite u uzemljenu elektriénu utinicu.

» Podnica i baza glacala mogu posti¢i veoma visoke temperature i mogu uzrokovati
opekline: nemojte ih dirati.

Nikada ne doticite elektricne vodove podnicom glacala.

« Va$ uredaj ispusta paru koja moze uzrokovati opekline. Oprezno rukujte glacalom,
posebno pri okomitom glac¢anju. Nikada nemojte usmjeravati paru prema osobama ili
Zivotinjama.

» Nikada ne uranjajte svoju parnu postaju u vodu ili bilo koju drugu tekucinu. Nikada je ne
stavljajte pod vodu iz slavine.

MOLIMO VAS, SACUVAJTE
OVE UPUTE
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Recomandari importante
Instructiuni de siguranta

e Cititi cu atentie instructiunile de utilizare
nainte de a folosi pentru prima data
aparatul dumneavoastra: o utilizare
neconforma cu instructiunile de utilizare
exonereaza firma de orice raspundere.

e Nu scoateti aparatul din priza tragand de
cablu.

Scoateti intotdeauna din priza aparatul
dumneavoastra:

- Tnainte de a umple rezervorul sau de a
clati boilerul,

- Tnainte de a-I curata,

- dupa fiecare utilizare.

e Aparatul trebuie utilizat si asezat pe o
suprafata stabila, termorezistenta. Atunci
cand asezati fierul pe suport, asigurati-va
ca suprafata pe care il sprijiniti este stabila.
Nu asezati carcasa pe husa mesei de calcat
sau pe o suprafata moale.

e Acest aparat nu este destinat utilizarii de
catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati
fizice, senzoriale sau mintale reduse sau
de catre persoane lipsite de experienta si
cunostinte, cu exceptia cazului Tn care
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acestea au putut beneficia, din partea unei
persoane responsabile pentru siguranta
lor, de supraveghere sau instruire
prealabila cu privire la utilizarea aparatului.

e Copiii trebuie supravegheati pentru a avea
grija sa nu se joace cu aparatul.

e Acest aparat poate fi utilizat de catre copii
cu varsta de peste 8 ani si de catre
persoane lipsite de experienta si
cunostinte sau ale caror capacitati fizice,
senzoriale sau mintale sunt reduse, daca
acestea au fost instruite si pregatite in ceea
ce priveste utilizarea aparatului intr-o
maniera sigura si cunoscand riscurile
implicate. Copiii nu trebuie sa se joace cu
aparatul. Activitatile de curatare si
intretinere realizate de utilizator nu trebuie
efectuate de catre copii, cu exceptia
cazului In care au varsta de peste 8 ani si
sunt supravegheati. Nu tineti aparatul si
cablul sau la indemana copiilor cu varsta
sub 8 ani.

e Temperatura suprafetelor poate fi ridicata
in timpul functionarii aparatului, ceea ce
poate provoca arsuri. Nu atingeti
suprafetele calde ale aparatului (partile
metalice accesibile si partile de plastic din
proximitatea partilor metalice).

e Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat:
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- atunci cand acesta este conectat la

instalatia electrica,

- atata timp cat nu s-a racit in decurs de

aproximativ 1 ora.

e Inainte de a goli rezervorul/a clati
colectorul de calcar (in functie de model),
scoateti Intotdeauna din priza generatorul
cu aburi si lasati-| sa se raceasca cel putin
2 ore Tnainte de a deschide capacul de
scurgere/colectorul de calcar.

* Atentie: in cazul in care capacul boilerului
sau capacul rezervorului pentru agent de
clatire (in functie de model) este cazut sau
lovit, solicitati Tnlocuirea acestuia de citre
un centru de service autorizat, deoarece
este posibil sa fie deteriorat.

e In timpul clatirii boilerului, nu 1l umpleti
niciodata cu apa direct de la robinet.

o Capacul boilerului nu trebuie sa fie deschis
in timpul functionarii.

e Aparatul nu trebuie utilizat daci a cizut,
daca prezinta defectiuni vizibile, daci
pierde apa sau prezinta anomalii de
functionare. Nu demontati niciodata
aparatul dumneavoastra: pentru a evita
orice pericol, asigurati examinarea acestuia
intr-un centru de service agreat.
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e Pentru a evita orice pericol, in cazul in care
cablul de alimentare electrica sau cablul
pentru aburi sunt deteriorate, acestea
trebuie Tnlocuite obligatoriu de un centru
de service agreat.

e Pentru siguranta dumneavoastra, acest aparat este conform cu normele si
reglementarile aplicabile (Directiva privind dispozitivele de joasa tensiune,
Directiva privind compatibilitatea electromagnetica, Directiva privind protectia
mediului...).
o Statia dumneavoastra de cdlcat cu aburi este un aparat electric: acesta trebuie
folosit in conditii normale de utilizare. Acesta este destinat exclusiv unei
utilizari casnice.
o Aparatul este echipat cu 2 sisteme de siguranta:
- 0 supapa pentru evitarea formarii unei presiuni prea mari, care in caz de
functionare necorespunzdtoare a aparatului, permite eliberarea surplusului de
aburi;
- 0 siguranta termica pentru evitarea supraincalzirii.

o Conectati intotdeauna statia dumneavoastra de calcat cu aburi:
- la o instalatie electricd a carei tensiune este cuprinsa intre 220 si 240 V.
- la o priza electrica cu impamantare.
Erorile de conectare la sursa de alimentare pot cauza defectiuni iremediabile si
anuleaza garantia.
Daca utilizati un prelungitor, verificati daca priza este de tip bipolar 16 A, cu
conductor pentru impamantare.

o Desfdsurati complet cablul electric Thainte de a-Il conecta la o prizd electrica cu
Tmpamantare.

e Talpa fierului dumneavoastra si placa suportului pentru fier al carcasei pot
atinge temperaturi foarte ridicate si pot provoca arsuri: nu le atingeti. Nu
atingeti niciodata cablurile electrice cu talpa fierului de calcat.

e Aparatul dumneavoastra emite aburi care pot provoca arsuri. Manipulati fierul cu
precautie, mai ales in timpul cdlcarii verticale. Nu indreptati niciodata jetul de
aburi catre persoane sau animale.

e Nu scufundati niciodata statia dumneavoastra de calcat cu aburi Tn apa sau n alt
lichid. Nu o treceti niciodata sub un jet de apa de la robinet.

VA RUGAM SA PASTRATI ACESTE
INSTRUCTIUNIDE UTILIZARE
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BaXxHble pekomeHpauun
UHCTPYKUMK NO TEXHUKE Oe30MacHOCTH

*BHMUMATENbHO NPOYTUTE MHCTPYKLUN MO
aKcnnyatauum npmubopa, NPexae Yem UCNoNbL30BaTb
€ro B NepBblil pa3: HenpaBWIbHOE UCMONb30BAHME
prbopa 0cBOOOXAAET NPOM3BOAUTENS OT KaKOW-
NMBO OTBETCTBEHHOCTW.

* He TaHmTE Npmbop 3a NpoBoA, YTOO OTK/IIOYMTbL €r0 OT
cetu.

Bcerpa otkntoyanTe Baw yTior ot ceTtut:

- Mpexae Yem HanoNHATb pe3epByap BOOOW WU
crnonackmBaTb naporeHepaTop,

- NPEeXae Yem YMcTuTb Nprodop,

- NOCNe KaX40ro UCnob30BaHUS

* [Mpnbop OOMKEH UCMONL30BATLCA U XPAHUTLCS Ha
CTOWKOW MOBEPXHOCTN, YCTOMYMBOM K BO3LAENCTBUIO
Tenna. Korpa Bbl ctaBute yTior Ha noacTaBky,
ybeamnTecb B TOM, YTO MOBEPXHOCTb, HA KOTOPYIO Bbl
CTaBuTe Npnbop ycTonumeas. He octaBnsaiTe yTior Ha
rNaannbHOM OOCKE UMM Ha BNXXHOW NOBEPXHOCTH.

« JaHHbin  npubOp  He  npegHasHayeH  ang
MCMONb30BaHUA NMUAMKU  (BKIOYad [OeTen) C
OrpaHNYeHHbIMU HUSNYECKUMIN, CEHCOPHBIMU WK
YMCTBEHHbIMW CMOCOOHOCTAMM, a TaKKe MLAMK C
HEeQOCTaTO4YHbIM OMbITOM W 3HaHMSMKU B 00nacTu
1NCNOJSIb30BaHNS AAHHOrO NPrbopa, 3a NCKIIYEHNEM
TEX CAy4aeB, Kkorga WM  MoMoraet  nvuo,
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OTBETCTBEHHOE 3a WX 0e30nacHOCTb, KOTOpOe
npucmMatpmBaeT 3a HUMWU U NPELOCTaBAsSeT UM
npeaBapuTeNnbHbIE UHCTPYKLUMM MO UCMOSIb30BaHNUIO
npubopa.
MNpucmatpueanTe 3a AETbMU U HE paspeLlante nwm
urpatb ¢ NprbopoMm.
Hactoawmin npubop MOXeT ObiTb MCNONb30BaH
OEeTbMM BO3PacToM OT 8 neT m craplle, a Takxke
NNUAMW, HE WUMEKLWMMM OOCTAaTOYHO OnbiTa B
MCNONb30BaHUN AAHHOrO npubopa v ngpMu C
OrpaHMYeHHbIMN  PUBNYECKMMWN, CEHCOPHBLIMU 1
YMCTBEHHbIMW CMOCOOHOCTAMM NPW YCIOBUK, YTO OHU
NONy4unn nNpenBapuTeNbHble  UHCTPYKUMM 00
MCNonb3oBaHUM npubopa W  OCO3HAIT  PUCKM,
CBSI3aHHble C HWUM. [leTaMm He cnepyet urpatb C
npubopom. Onepauym nNoO 4YMCTKE M yxomoy 3a
NprOOPOM MOryT OCYLLIECTBAATL AETW CTapLue 8 net
€CJIM OHM [enatoT 3T0 Mo, MPUCMOTPOM B3POCIbIX.
XpaHuTe nprnbop 1 NPOBOA, NMUTAHUS OT HErO B MECTax
He AOCTYNHbIX 4N AeTein mnaaue 8 net.
B npouecce paboTbl MNOBEPXHOCTb npubopa
HarpeBaeTcs 1 Npu NPUKOCHOBEHUW K YTIOTY MOXET
Bbi3blBaTb  OXOrn. He kacamtecb  ropsymx
NOBEPXHOCTEN yTiora (LOCTYMHbIX METaIMYeCcKmX
MOBEPXHOCTEN M MPUMBIKAIOLLMX K HAM MNaCTUKOBbLIX
yacren).
Hukorpa He ocTaBnsinTe nprubop 6e3 npucmoTpa:
- €C/IM OH MOAK/OYEH K PO3ETKE;
- MOKa OH MOJIHOCTLIO HE OCTbIN (MPUOAM3UTENBHO 1
4ac nocrie UCroJib30BaHMS).
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* pexnae 4Y4em BblUMBaTb BOAy M3 Oaka/MpoMbIBaTb
KOJIEKTOP 4J19 HAKu1Mu (B 3aBUCMMOCTU OT MOLENN),
BCerga OTKIoYaMTe MaporeHepaTop OT MUTaHus,
nocne Yero NoaooXxamTe, MO KparHen Mepe, 2 4Yaca,
noka OH OCTbIHET, MPEeXAe YeM OTKPbITb KPbILLKY
oTceka 4Ji19 CToKa BOAbl/KosnekTopa 4Jid Hakunu.

* byOopTe OCTOPOXHbI: €cnu Kpbillka Oonnepa mnn
NPOMbIBOYHAs Kpblillka Boinepa (B 3aBUCMMOCTM OT
MOJenNn), nagana Uam no He Obin HAHECEH CUJbHBIN
yaap, 3ameHuTe ee B ABTOpr3MpoBaHHOM CepBUCHOM
LIeHTPE, MOCKOJIbKY OHA MOXET ObITb MOBPEXAEHA.

* Mpy npombiBaHMK MaporeHeparopa He HamnoJHANTE
ero B0 NPsiMO M3-M0, KpaHa.

* 3anpeLleHo OTKpbIBaTb KPbILLKY Oonnepa BO Bpems
€ro 1UCnonb30BaHUS.

* He nonb3yintecb Nprubopom, ecnm OH ynas, ecnm Ha
HEM BUHbI SIBHbIE NOBPEXAEHWS, ECNN OH MPOTEKAET
nnn ecnu Bbl 3aMeTUAN OTKIOHEHMS B ero paboTe.
Hukorpa camocTtosTenbHO He pasbupanTte Baw
npubop: BO mM3bexaHne onacHOCTM obpaTUTeCb K
cneumanncTam M3 YrnoAHOMOYEHHOIO CEPBUCHOIO
LeHTpa.

* Bo msbexaHne kakon-nmbo OnacHOCTU 3ameHa
NOBPEXAEHHOIrO NPOBOAA NUTaHMS NpPrbopa A0MKHA
OCYLLECTBNSATLCS CreumanmuctaMmm yrnoaHOMOYEHHOrO
CEpPBMCHOrO LIeHTpA.

+ [1ns Baweit 6e30MacHOCTY iaHHbI NprBOop OTBEHAET AEMCTBYIOLLMM HOPMaM U MOJIOKEHVSIM:
(OupexTnee o Huskom Hanpsbkernn, Jupektvee 06 dnektpomarHuTHoii COBMECTMOCTH,
lMonoxeHusm 06 OxpaHe OKpyXatoLLel cpessl...).

+ Balw napoBoit yTIor — aneKTpuyeckuii nprop: ero cneayet NCnosb30BaTh B 06bIYHbIX YCTIOBMSIX.
Mpubop NpenHasHayeH Ais MCNoNb30BaHNS MCKIIOYMTENBHO B AOMALLHKX YCIOBYSIX.

+ HacToswwii npn6op ocHalLEH 2 cucTemammy 6e30nacHoCTu:
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- KNanaHoM, He JOMyCKaoLLMM M3BLITOYHOrO AaBNeHMs. B cnyyae aucdyHKLmm npubopa Yepes aToT
KIaH BbIXOAMT N30bITOK Napa.
- TennoBbIM NPEAOXPAHUTENEM, HE IONYCKAIOLLYIM neperpesa npubopa.

+ Beerpa nopkntoyaiite Baw naposoii yTior:
- K 3NIeKTPUYECKOI CETU, HaNpsXeHne B KOTopoi cocTaensieT ot 220 fo 240 V.
- K 3a3eM/IEHHON 3NEKTPUYECKO PO3ETKE.
HenpasunbHoe noaktoueHmne nprbopa MOXeT NPUBECTY K HEMOMPABKMbIM NOJIOMKaM W FrapaHTUs Ha
nprbop B TaKOM CNy4ae aHHYNMpyeTCs.
Ecnw Bbl nonb3yeTech yanvHuTeNeM, yoeauTech B TOM, YTO LUTENCEbHAs PO3eTKa MPUHAANEXMT K
[OBYXMOMOCHOMY TUNY, paccuuTaHa Ha 16A 1 ocHalleHa 3a3eMSIOLLMM MPOBOAOM.

+ MoNHOCTBIO pa3MoTaliTe ANEKTPUHECKMIA MPOBOL, MPEXZE YeM NOAKIoYaTh NPUOOP K 3a3eMNEHHON
po3seTke.

+ Mopowsa Baluero yTiora v noacTaska K HEMy MOMYT HarpeBaTsCs 0 04EHb BbICOKUX TEMMEPATYp 1
BbI3bIBaTb OXOr: HE kacaiTech Vx. Hykora He kacaiTech NoAOLLBOM YTora 3eKTPUYECKOro
npoBoga.

+ Baww npu6op ucnyckaeT nap, KOTOPbIA Takke MOXET CTaTb MPUUYMHON 0XOroB. OCTOPOXHO
obpatuaiitecs ¢ NpMGopom, 0COBEHHO NP BEPTVKANILHO rnaxke. Hukoraa He HanpaensiiTe nap Ha
TIIOAENA NN Ha KVBOTHbIX.

+ Hukoraa He onyckaiite Baw npr6op B Boay unu ntobyio Apyryto XuakocTs. He gonyckaiiTe, YyToObl
BOZJA U3-MOJ, KpaHa Tekna Ha npuoop.

Mbl BJIATOJAPUM BAC 3A TO, YTO Bbl
COXPAHSAIETE MHCTPYKLUIO NO
UCNOJIb3OBAHUIO MPUBOPA
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Baxxnuei pekoMmeHaauil
IHCTPYKLIT 3 TEXHIKM O0e3neku

* YBaXHO npoymTanTe iHCTPYKLUIl 3 ekcnnyartaujl
npunagy, nepw HiXX BnepLle BMKOPUCTOBYBATU
npacky: HenpasBWiibHE BUKOPUCTAHHA Mnpunagy
3Bi/IbHAE BUPOOHMKa Binm, Oyaob  SKOI
BiZINOBIOANBHOCTI.

He TarHiTe npunag 3a nposig, wob BigiMKHYTH
NOro Big, Mepexi.

3aBxau BigknoyanTe Bawy npacky Big mepexi:

- MepPLU HiXX HAMOBHIOBATY pe3epByap BoAo0, abo
cronickyBaTtu naporeHeparop,

- NepLU HX YNCTUTU nNpwunag,

- MiCNS KOXHOro BUKOPUCTaHHSA

Mpwnag cnig BUKOpUCTOBYBaATW | 30epiraty Ha
CTIilKiA MOBEPXHI, WO He «boiTbcsa» Tenna. Konu
Bun cTaBuTe npacky Ha nigcTaBKy,
nepekoHamTecs B TOMY, LLIO NMOBEPXHS, Ha Ky Bu
cTaBuTe npunag € CTinkow. He 3anuwante
npwnaaa Ha npacyBasbHi oo, abo Ha BOJOrin
NMOBEPXHI.

HdaHnn  npunag He  nNpu3HayYeHun  Ons
BMKOPUCTaHHS ocobamu (B TOMY 4MCAi AiTbMIN) 3
oOMexeHUMn  QiI3NYHUMKN, CEHCOPHUMWU i
PO3YMOBMMW 3OiOHOCTAMM, a TakoX NOAbMA 3
HeOOCTaTHIM O0CBIOOM | 3HAHHAMK B ranyai
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BUKOPUCTaHHS 0AaHOro npwunagy 3a
BUKJTIOYEHHAM BMUMaakiB, KoamM M gonomarae
ocoba, BignosiganbHa 3a ix 0e3neky, gka
Harnggae 3a HMMKW, abo Hagae M nonepeHi
IHCTPYKL,I LLOAO BUKOPUCTAHHA Npuiagy.
Jornsapante 3a gitbMu i HE 0O3BONSNTE IM rpaTtn
3 nNpuaagom.

daHnn npunag MOXe BUKOPUCTOBYBATUCSH
OiTbMU BIKOM Bif, 8 pokiB i cTaplle, a Takox
ocobamu, Lo He MalTb AOCTAaTHLOrO AOCBIAY Y
BMKOPWUCTaHHI npunaay, nogpMm 3 00MexeHnMmn
QIi3NYHMMU, CEHCOPHMMU | PO3YMOBUMU
30i0HOCTAMM 32 YMOBM, LLO BOHW OTpUManu
nonepeaHi iHCTPYKLI 3 BAKOPUCTaHHSA npunagy i
YCBIOOMJIIOIOTb PU3NKK, MOB’A3aHi 3 HUM. LiTam
He cnig rpatm 3 npunagomM. Onepadii No YncTu; i
aorngany 3a npuaagom MOoXyTb 34IMCHIOBATU OiTU
cTapwe 8 pokiB, SKLIO BOHM PoOnaTbL ue nig,
Harns00M LOPOCNX.

30epirante npunag i MOro NPoBiA XUBNEHHS Y
MiCUSIX HEe OOCTYynHMX Ang aiten. monoawe 8
POKIB.

B npoueci pabotm noBepxHa npunagy
HarpiBaeTbCa i NpyU OOTUKY OO NPacku MOXe
BUKNMKATK Oniku. He TopkanTecsa rapsaymx
NMOBEPXOHb MPaCKM (LOCTYMHUX MeETasiyHNX
NMOBEPXOHb | NPUAFralymMx 00 HUX NIACTUKOBUX
4aCTUH).

* Hikonun He 3anuwanTe npunag 6e3 Harnaay:
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- SKLLIO BiH NiAKOYEHN 00 PO3ETKU;
- NMOKM BiH MOBHICTIO HE BUCTUIHYB (MPUOAN3HO 1
rogmMHa nicns BUKOPUCTAHHS).
Mepw Hix BuamBaTu BoAy 3 Oaky/npomuBatin
KONIEKTOP A9 HaKuNy (3aN1exXHOo Big, Mogeni), He
3abyabTe BUMUKHYTM NApOreHepaTop 3 pO3eTKu;
3a4yekanTe WOHaAMMeEHLle 2 roauvHWU, MOKU BiH
BUCTUIHE, a TOo4l BiAYMHITL KPWULLKY BiOOiNIEeHHS
O CTOKY BOAW/KOnekTopa A Hakumny.
Byobte obepexHi: akuwo kpuwka 6onnepa abo
NPOMMBOYHA KpuLLKa Oonnepa (B 3anexXHOCTI Bif,
mMogeni), nagana abo no Hin OyB HaHeceHui
CWIbHUIW yaap, 3aMiHiTe 1 B ABTOPM30BaHOMY
CepBiCHOMY LEHTPI, OCKiflbkM BOHA MOXe 0yTu
NOLUKOIXKEHA.
Mpn NPOMUBAHHI naporeHeparopa He
HanoBHIOMTE NOro BoAOK 6e3nocepeaHbo 3-Mig,
KpaHy.
3ab0pOoHEHO BioKpMBaATK KpuULKy Gornepa nig,
4ac MOro BUKOPUCTAHHS.
He kopuctyntecsa npunanom, §kuio BiH BMas,
ab0 Ha HbOMY € SIBHi YLUKOMXKEHHS, SKLLIO BiH
npoTikae, abo AkWwo By nomMitunm BigXmneHHs B
noro po6oTi. Hikonn camocTinHO He po3bupainTe
Baw npunag: wob yYHUKHYTM Hebe3neku
3BEPHITLCA B YNOBHOBAXXEHNIN CEPBICHUI LLEHTP.
Ona 3anobiraHHa Oyab-aKkoi Hebe3neku 3amiHa
YIWKOOXXEHOro NpoBOAY XWBJIEHHS npwunany
NMOBUHHA 34iMCHIOBaTUCA cneujanicramm
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YMNOBHOBAXEHOI0 CEPBICHOI0 LEHTPY.

- [nsa Bawoi 6e3nekun gaHuii npunag, Bianosigae aitvdnmM HopMam i MONOXEHHSIM:
(AvpekTrsi Npo HM3bky Hanpyry, AnpekTusi Npo EnekTpoMarHiTHy CyMiCHICTb,
[MoNOXEHHAM NPO OXOPOHY HABKOJIMLLHLOIO CepeoBuLLa... ).
+ Bawa napoBsa npacka — enekTpu4HuiA npunag;: Moro chig, BUKOPUCTOBYBATU Y
3BUYaHMX ymMoBax. Mpunap, npusHadYeHnit Ans BUKOPUCTaHHS BUKTIOYHO Y AIOMALLIHIX
ymMoBax
- JaHunii npunag ocHalleHuii 2 cuctemamu 6e3neku:
- KNlanaHoM, K1 He J0nyCcKae HasaBHOCTI HAAMIPHOIO TUCKY. Y BUNAAKy ANCEYHKLT
npunagy Y4epes uew knanaH BUXoAUTb HAAMLLIOK Nnapw.
- TennoBuM 3anobiXXHUKOM, SIKWI HE Aae Npunagy neperpisaTuncs.

+ 3aBxam nigknioyanTe Baly napoBy npacky:
- 10 eNeKTPUYHOT Mepexi, Hanpyra B skii ctaHoBUTh Big, 220 o 240 B.
- 10 3a3eMJIEHOI ENEKTPUYHOT PO3ETKM
HenpaBunbHe NigkmioYeHHs npunagy Moxe Npu3BecTy A0 HEMonpaBHUX NOSIOMOK i
rapaHTia Ha npunag, B TakOMy BUMNagKy aHyioeTbCS.
FAkwo By kopucTyeTecb NOAOBXyBaveM, NepekoHanTecs B TOMy, LUO WTencenbHa
po3eTka HanexmTb A0 ABOMOJIIOCHOMO TUMY, po3paxoBaHa Ha 16A i ocHalleHa
3a3eMJTI004YNM MPOBOAOM.

+ MOBHICTIO PO3MOTaTE €NEKTPUYHMIA NPOBIA NepLU HixX NigknyaTi npunag oo
3a3eMJ/1eHOl PO3eTKU.

- Mipowsa Bawwoi npacku i nigctaBka Ao npunaay MoXyTb HarpiBaTncsa A0 AyXe BUCOKUX
Temnepartyp i BUKIMKaTK OMiK1: He TopkanTecs ix. Hikonn He TopkanTecs nigoLusoio
npackun Ao eNekKTPUYHOro NpoBoaa.

- Baw npunapn Bunyckae napy, ska MoXe cTati Npu4mHoto onikie. O6epexHo
noBoAbTeCS 3 NpUIafgoM, 0CO6MBO NPY BEPTUKAIILHOMY NpacyBaHHi. Hikonu He
HanpasnsnTe Napy Ha JtoAew | Ha TBApyH.

- Hikonu He onyckaiiTe Baw npunag y Boay, abo 6yab Ky iHWY pianHy. He gonyckaiTe,
o6 BoJa 3-nifg, KpaHy Tekna Ha npunag,.

MU O9KYEMO BAM 3A TE, LLIO BU
3BEPITAETE IHCTPYKUIIO 3
BUKOPUCTAHHA NPUJNIAAY
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BaxxHn npenopbku
CbBeTn 3a 6e3onacHocCT

- [lpoyeTeTe BHMMATENIHO PbLKOBOACTBOTO 3a
ynoTpeba npeau nbpBarta ynotpeba Ha ypena:
dupmarta He HOCU HMKakBa OTrOBOPHOCT Mpw
HecboOpa3eHO C PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpebda
N3Mon3BaHe.

- 3a Bawara 06e3onacHOCT TO3M  ypen

CbOTBETCTBA Ha CTaHOAPTUTE N Ha AencTBallaTa

HOpMaTMBHA ypenba (HuckoBonTtoBa

ovpekTmBa, OupekTuBa 3a enekTpoMarHuTHa

CbBMECTUMOCT, [upekTnBa 3a onasBaHe Ha

OKONHaTa cpena v ap.).

FeHepaToOpbT 3a napa e enekTPUYecKn ypen;

TpsibBa oa ce n3non3Ba CboOpPa3HO HOPMANHUTE

ycnoBmsas 3a ynoTtpeba. [lpegHa3HayeH e

eOVHCTBEHO 3a gomallHa ynortpeba.

CHabpgeH e ¢ 2 cuctemun 3a 6€30MacHoOCT:

- KnanaH, npegoTBpaTaABall, CBpPbXHaNAraHe,
KOMTO B Cllydal Ha HEeu3rnpaBHOCT W3Nycka
N3NULLHOTO KONMYECTBO Napa,

- TEpPMUYEH npeanasuTen, npeaoTBpaTaBall,

nperpsisaHe.
+ BkiioyBanite reHepaTtopa BUHaru:
-B eflekTpunyecka MHcTanaums, 4yneTo

HanpexeHne e mexay 220 n 240 V.
- B 3a3EMEH EJIEKTPMYECKM KOHTAKT.
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HenpaBunHOTO 3axpaHBaHe MOXe Aa MNPUYUHUK
HeoOpaTuMK NOBPean 1 0TNagaHe Ha rapaHuusaTa.
AKO un3nonsearte yOob/IXUTEN, Ce YBeEpeTe, 4ye
LencenbT e oT bunonapeH Tun 16A cbec 3a3emeH
kaben.

- Pa3Buinte HanNbAHO enekTpuyeckmsa kaben,
npean na ro BKIYUTE B 3a3EMEH eNIEKTPUYECKU
KOHTaKT.

+ AKO 3axpaHBawmaT kaben nnu kabensbT 3a napa
e noBpeneH, 3a jpna u3berHere BCAKAKBU
pPUCKOBE, TOMN 3aAb/HKUTENHO TpsbBa ga Obae
CMEHEH B OTOPU3NpPaH CEPBU3.

- He pbpnante 3axpaHBawma kaben, 3a ga
N3KJTIOYUTE ypeda OT Mpexara.

+ BuHaru naknioysante ypega:

npeon pna nbjAHUTE pe3epBoapa wWinm aa

n3nnakeaTe KONeKTopa,

npenu no4YncTBaHe,

cnep Bcska ynotpeba.

* YpenbT TpsibBa oa ce n3non3ea u ga ce nocraBs
BbpXy CTabuHa NOBbPXHOCT. Korato nocraesaTe
I0TUATA BbPXY MNOCTaBkaTa W, Ce yBepeTe, 4e
NOBBLPXHOCTTA, BbPXY KOATO 9 MNOCTaBATE, €
cTabunHa.

- To3un ypen He e npeaBuaeH aa 0bae n3non3BaH
OT nuua (BKJIOYUTENIHO OT Adeua), 4YUUTOo
dunsnyecku, CETUBHM nnn YMCTBEHMU
CMOCOOHOCTK ca OorpaHuyeHn, unm oT Nuua,
NULIEHN OT ONUT WM MNO3HAHMS, OCBEH ako
OTFrOBOPHO 3a TaxHaTa 0e30nacHOCT nuue
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HabnogaBa M gaBa NpeaBapUTENIHN yKa3aHus
OTHOCHO M3MON3BaHETO Ha ypena.

« Harnexpante geuara, 3a oa ce yBepurte, 4ye He
nrpasaT ¢ ypeaa.

* Hukora He ocTaBariTe ypeaa 6e3 Haa30p:

- KOraTo € BKJIKOYEH B e/ieKTpuyeckara Mpexa,

- OKATO He e u3cTuHan - okono 1 yac cnep,
ynoTtpeba.

« (napgewara MNOBLPXHOCT W njo4Yata Ha
nocTaBkaTta 3a loTUS Ha Kopryca moraT ga ce
HarpesT 4O MHOMO BUCOKA TeMneparypa n morat
0a NPUYNHAT U3rapsaHus: He rM OOKOCBanTe.
Hukora He pgonupanTe rnagewara NnoBbPXHOCT
Ha OTUATa 40 eNekTpruyeckuTe kabenn.

* YpenobT u3nycka napa, Koato MOXe aa npuynHm
n3rapsgHna. bbaoete BHUMATENHU, KOraTto
paboTute C oTUATaA, 0COOEHO KOraTto rnagute
BbB BEPTUKANIHO MONOXeHMe. Hukora He
Haco4BamTe napara KbM Xxopa Uiam XUBOTHM.

« Mpeau na mannakHeTe KOMeKTopa, BUHArM usdyakeavTe reHepartopa fa M3CTUMHe 1 aa e
M3KIIOYEH OT 3axpaHBaHETO MoBeye OT 2 yaca, 3a [a OTBMETE KOJeKTopa.

+ AKo 3aryGuTe unu noBpeayTe KonekTopa, NoAMEHETe ro B OTOPU3VPaH CepBu3.

+ Hukora He notansiiTe reHepaTopa BbB BOAA WY B KAKBATO 1 a € Apyra Te4HOCT. Hukora He
ro nocTassiiTe Nog Tedalua Boaa.

+ He nanonaeaiite ypeaa, ako € naaar, ako no Hero uva BUAVMMM NOBPEAY, ako TeYe Uu He
pa6oTn npaswunHo. Hukora He pasrnobsBaiiTe ypepa: 3aHeceTe ro 3a nposepka B
0oTOpY3MpaH cepaua, 3a Aa N36erHeTe BCKakbB PUCK.

3AMNA3SETE MHCTPYKUUWUTE 3A
YIMOTPEBA
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DE « BITTE LESEN SIE DIE SICHERHEITSANWEISUNGEN AM ANFANG
DER BROSCHURE, BEVOR SIE IHR GERAT BENUTZEN.

Beschreibung

1. Dampftaste 14. Boiler zur Dampferzeugung

2. Temperaturregler fur das Blgeleisen (im Inneren des Gehduses)

3. Temperaturkontrollleuchte des Biigeleisens ~ 15. Dampfkabel

4. Ultracord System (je nach Modell) 16. Dampfkabelkanal

5. Blgeleisenablage 17. Abdeckung des Kalk-Kollektors *

6. Beleuchteter Ein-/Ausschalter 18. Kalk-Kollektor (je nach Modell)*

7. Taste Kabelaufwicklung (je nach Modell) 19. Bedienfeld

8. Staufach fiir das Netzkabel a. Kontrollleuchte "Wassertank leer”

9.  Netzkabel b. Kontrollleuchte "Auto off"

10. Turbo Taste (je nach Modell)* c. Wiedereinschalttaste "Restart”

11. Haltebiigel zum Fixieren des Bligeleisens d. Kontrollleuchte "Entkalken”
auf dem Dampfgenerator * e. Wiedereinschalttaste “Reset”

12. Wassertank f. Dampfbereitschaftsanzeige

13. Griff zum Herausnehmen und wieder Einset- g. Dampfmengenregulierung
zen des abnehmbaren Wassertanks h. Eco-Funktion (je nach Modell)*

20. Autoclean Bligelsohle (je nach Modell)*
System zum Fixieren des Bligeleisens auf dem Dampfgenerator
“Lock - System” (je nach Modell)

o Ihr Dampfgenerator ist mit einem Verriegelungsblgel fiir das Bligeleisen auf dem Gehduse
ausgestattet, um den Transport und das Abstellen zu erleichtern — fig.1:
- Verriegelung — fig.2. - Entriegelung - fig.3.
« Transport Ihres Dampfgenerators am Griff des Bligeleisens:
- stellen Sie das Blgeleisen auf die Blgeleisenablage des Dampfgenerators, und klappen Sie
den Halteblgel tber das Bligeleisen. Die Verriegelung muss horbar einrasten — fig.2.
- nehmen Sie das Buigeleisen am Griff hoch und transportieren Sie den Dampfgenerator auf
diese Weise — fig.1.
Vorbereitung
Welches Wasser verwenden ?
o Leitungswasser: Ihr Gerdt wurde fiir den Betrieb mit Leitungswasser entwickelt. Wenn Ihr Wasser
sehr kalkhaltig ist, mischen Sie 50 % Leitungswasser mit 50 % destilliertem Wasser aus dem Handel.
In einigen Kistenregionen kann der Salzgehalt Ihres Wassers hoch sein. Verwenden Sie in diesem
Fall nur destilliertes Wasser.
 Enthdrter: Es gibt mehrere Arten von Enthdrtern und das Wasser der meisten kann in Ihrer
Dampfbiigelstation verwendet werden. Einige Enthdrter und vor allem diejenigen, die chemische
Produkte wie Salz verwenden, kdnnen jedoch weife oder braune Spuren verursachen. Dies ist vor
allem bei Tischwasserfiltern der Fall.
Wenn Sie diese Art von Problem haben, empfehlen wir Thnen, herkémmliches Leitungswasser oder
Wasser aus der Flasche zu verwenden. Wenn das Wasser ausgetauscht ist, sind mehrere
Anwendungen erforderlich, um das Problem zu I6sen. Es wird empfohlen, die Dampffunktion das
erste Mal auf Wasche zu verwenden, die entsorgt werden kann, um zu vermeiden, dass Ihre Kleidung
beschadigt wird.
« Beachten Sie: Verwenden Sie niemals Regenwasser, Wasser, das Zusatzstoffe enthdlt (wie Stdrke,
Parfiim), oder Wasser aus Haushaltsgerdten. Solche Zusatzstoffe kénnen die Eigenschaften des
Dampfs beeinflussen und bei hoher Temperatur in der Dampfkammer Ablagerungen verursachen,
die zu Flecken auf Ihrer Wasche fiihren kénnen.
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Befiillen des Wussertcmksa

« Klappen Sie die Abdeckung auf das Biigeleisen und drilicken Sie sie nieder, bis die
Schutzeinrichtung automatisch einrastet (sie rastet horbar ein) — fig.2.

o Nehmen Sie den abnehmbaren Wassertank mittels des (vor dem Generator
befindlichen) Griffes ab — fig.4.

o Fillen Sie den Wassertank bis zur Hochststandsanzeige — fig.6. und fig.7.

o Setzen Sie ihn wieder ein und achten Sie darauf, dass er horbar einrastet — fig.5.

o Drlicken Sie die Entriegelungstaste der Schutzabdeckung, bis ein horbares Klicken
ertont und klappen Sie sie auf den Wasserbehdlter - fig.3.

Ultracord System (je nach Modell)
 Ihr Blgeleisen ist mit einem Teleskopkabel ausgestattet, das verhindert, dass das Stromkabel die
Wasche beriihrt. AuBerdem verhindert es, dass die Hand durch das Stromkabel behindert wird.

Biigeln mit dem Ultracord System:

- Das Ultracord System klappt automatisch nach hinten..

- Jedes Mal, wenn Sie das Biigeleisen aufrecht hinstellen, rastet das Ultracord System in das Heck
des Bligeleisens ein und 6ffnet sich automatisch, sobald sie das Bligeleisen benutzen.

Aufbewahrung des Generators:

- Klappen Sie den Bligel an das Heck des Biigeleisens.

Inbetriebnahme Ihres Dampfgenerators
Bei der ersten Benutzung kann es ® Wickeln Sie das Netzkabel sowie das Dampfkabel vollsténdig ab -
zu einer unschddlichen Rauch- fig. 19

und Geruchsbildung kommen. « Driicken Sie den Entriegelungsknopf fir die Schutzhaube und

Dies hat keinerlei Folgen fiir die klappen Sie die Schutzhaube nach vorne. fig. 3

Benutzung des Gerdts und hort —, qcpjiessen Sie das Gerdit an eine geerdete Steckdose an.

ch:rgilIbv:iegdeeérf?:;:;ssFeer;sStlsrdszs o Schalten Sie den beleuchteten Ein-/Ausschalter an. Er leuchtet und

lange heizen, bis keine Geruchs der Boiler heizt sich auf: die griine Kontrollleuchte (befindet sich

oder Rauchentwicklung mehr vorne auf dem Bedienfeld) blinkt nach dem Einschalten - fig.15.

feststellbar ist. Sobald das griine Licht konstant leuchtet, ist Ihr Gerdt zum

Dampfbiigeln bereit (nach ca. zwei Minuten).

Benutzung

Dampfbiigeln

o Stellen Sie den Temperaturregler am Biigeleisen auf die Stellen Sie das Biigeleisen nicht auf
Temperatur des zu bligelnden Stoffes ein (siehe eine metallische Ablage, da die
untenstehende Tabelle). Sohle beschddigt werden konnte,

o Di e . sondern auf die Ablage des
Die Kontrollleuchte des Bligeleisens leuchtet auf. Achtung: Zu Gehiiuses: Diese rutschfeste wurde

Beginp des B(jgglns unq wenn Sie Qie Temperatur Wdhrend so konzipiert, dass sie hohen
des Blgelns verringern, ist das Ge_r_at bereit, wenn die Temperaturen standhilt.
Kontrollleuchte erlischt und die griine Leuchte am Bedienteil
konstant leuchtet. Wenn Sie die Temperatur des Bligeleisens wdhrend des Bligelns
erhohen, konnen Sie sofort biigeln. Achten Sie jedoch darauf, den Dampfausstof3
erst zu erhéhen, wenn die Betriebsleuchte des Blgeleisens nicht mehr leuchtet..

o Stellen Sie die gewlinschte Dampfmenge am Bedienfeld des Generators ein.

« Wahrend Sie blgeln, leuchtet die Kontrollleuchte auf dem Biigeleisen je nach Heizbedarf auf und
erlischt wieder, ohne dass dies irgendwelchen Einfluss auf die Verwendung hdtte.

o Zur Dampfproduktion driicken Sie die unter dem Biigeleisengriff befindliche Dampftaste — fig.10.
Die Dampfproduktion wird durch Loslassen der Taste unterbrochen.

o Bei regelmdBiger Benutzung pumpt die elektrische Pumpe Ihres Dampfgenerators nach ca. einer
Minute Wasser in den Boiler. Bei diesem Vorgang ist ein Gerdusch zu horen, das durchaus normal ist.
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o Sollten Sie Spriihstdrke verwenden, so bringen Sie diese nur auf der nicht zu bligelnden Seite der

Textilie auf.

Einstellen der Temperatur und der abgebenden Dampfmenge

STELLEN SIE DEN TEMPERATURSCHALTER DES BUGELEISENS UND DES BOILERS
AUF DIE ZU BUGELNDE GEWEBEART EIN

EINSTELLUNG DES

EINSTELLUNG DES DAMPFKNOPFES

GEWEBEART TEMPERATURSCHALTERS
Synthetik, Y
(polyester, Acetat, Acryl, Polyamid)
Wolle, Seide, Viskose [ X ] m
Leinen, Baumwolle eooo @

Bei der ersten Benutzung
oder, wenn Sie die
Dampftaste einige Minuten
nicht benutzt haben,
betdtigen Sie mehrmals
hintereinander die
Dampftaste fern von der
Biigelwdsche. Dadurch ldsst
sich das kalte Wasser aus
dem Dampfkreislauf
entfernen.

Wenn Sie nicht sicher sind, aus welchem Material das Kleidungsstiick besteht, sehen Sie bitte auf

seinem Etikett nach

« Einstellen des Temperaturreglers :
- Buigeln Sie zuerst die Stoffe, die eine niedrige Temperatur erfordern () und zum Schluss diejenigen,
die eine hohe Temperatur bendtigen (eee oder Max).
- Wenn Sie Mischgewebe biigeln, stellen Sie die Bligeltemperatur auf die empfindlichste Faser ein.
- Wenn Sie Wollgewebe biigeln, betdtigen Sie die Dampftaste nur stoBweise, und blgeln Sie mit
dem Bugelautomaten nicht direkt auf dem Kleidungs- stlick. So werden Glanzstellen vermieden.
« Einstellen der Dampfmenge:
- Wenn Sie dickes Gewebe buigeln, erhdhen Sie die Dampfmenge.
- Wenn Sie mit niedriger Temperatur blgeln, stellen Sie den Dampfmengenknopf auf
die Minimalposition und driicken Sie auf den DampfstoBknopf
« Wenn Sie Ihr Thermostat auf die Position “min” stellen, wird das Bligeleisen nicht

heif.

-4 verbraucht und gleichzeitig ausreichend Dampfausstop fir effizientes Bugeln garantiert. Stellen

ECO-MODUS: Thre Dampfbiigelstation besitzt einen ECO-Modus, der weniger Energie

.0 Sie hierzu den Dampfmengenregler, nachdem Sie das Thermostat Ihres Biigeleisens korrekt
eingestellt haben (siehe vorstehende Tabelle); auf den ECO-Modus ein - fig.17. Der Eco-Modus
kann bei Gewebearten verwendet werden, die mit einer Temperatur von mindestens  geblgelt
werden dirfen. Bei sehr dickem oder stark knitterndem Gewebe empfehlen wir jedoch, die
maximale Dampfmenge zu verwenden, um ein optimales Ergebnis zu garantieren.

Trockenbiigeln

- Nicht die Dampftaste unter dem Griff des Blgeleisens betdtigen.

Tipp: AuBer bei
Leinen und
Baumwolle ist
immer darauf zu
achten, dass die
Sohle beim Gldtten
einige Zentimeter
vom Stoff weg
gehalten wird, um
ihn nicht zu
versengen.

Vertikales Aufdampfen

o Stellen Sie den Temperaturregler des Bligeleisens und den
Dampfmengenregler (befindet sich am Bedienfeld des Generators) auf

Maximalposition.

» Hangen Sie das Kleidungsstiick auf einen Bligel, und straffen Sie es mit der
Hand. Da der austretende Dampf sehr heif3 ist, dirfen Sie ein Kleidungssttick
niemals an einer Person, sondern nur auf einem Bligel hdngend, gldtten.

» Halten Sie das Blgeleisen senkrecht, leicht nach vorne geneigt, driicken Sie
mehrmals auf die Dampftaste (oben auf dem Griff des Bligelautomaten) —
fig.10. und fiihren Sie eine Auf- und Abwdrtsbewegung aus — fig.9.
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Befiillen des Wassertanks wahrend der Benutzung

« Wenn die rote Kontrollleuchte "Wassertank leer” blinkt, haben Sie keinen Dampf
mehr. - fig.11.

1. SchlieBen Sie die Schutzabdeckung; sie muss horbar einrasten — fig.2.

2.Nehmen Sie den abnehmbaren Wassertank mittels des (vor dem Generator
befindlichen) Griffes ab und fillen Sie ihn bis zur Maximalstandsanzeige.

3. Setzen Sie ihn wieder ein und achten Sie darauf, dass er hérbar einrastet.

4. Driicken Sie die “Restart” Taste. — fig.12. Wenn die grline Kontrollleuchte aufhért zu
blinken, dann ist der Dampfgenerator wieder betriebsbereit.

5. Offnen Sie die Schutzabdeckung - fig.3.

TURBO Funktion (je nach Modell)

« Wenn die rote Kontrollleuchte "Wassertank leer” blinkt, haben Sie keinen Dampf mehr. - fig.11.
1. Nehmen Sie den abnehmbaren Wassertank mittels des (vor dem Generator befindlichen)
Griffes ab und fillen Sie ihn bis zur Maximalstandsanzeige.
2. Setzen Sie ihn wieder ein und achten Sie darauf, dass er hérbar einrastet.
3. Driicken Sie die “Restart” Taste. — fig.12. Wenn die griine Kontrollleuchte aufhort zu blinken,
dann ist der Dampfgenerator wieder betriebsbereit.

Autoclean Catalys Sohle (je nach Modell)

« Das Bligeleisen Ihrer Dampfstation besitzt eine durch Katalyse selbstreinigende Sohle.

o Thre exklusive Beschichtung ermdglicht es, alle durch einen normalen Gebrauch entstehenden
Verschmutzungen zu entfernen.

 Es wird empfohlen, Ihre Blgeleisen stets aufrecht oder auf die Abstellfldche zu stellen, um die
selbstreinigende Beschichtung zu schiitzen.

Instandhaltung und Reinigung

Reinigung Ihres Dampfgenerators
« Vergewissern Sie sich vor dem Reinigen Ihres Tipp zur besonders einfachen und schonenden

Reinigung der Biigelsohle Ihres Biigeleisen:
gg?é)g?;ngt;(;?ghiﬁ:das Netzkabel gezogen und Verwenden Sie einen feuchten nicht

h : . A metallischen Schwamm und reinigen Sie die
» Verwenden Sie weder ein Reinigungsmittel noch Biigelsohle, solange sie noch leicht warm ist.

Entkalker fir die Sohle oder den Boiler.

e Reinigung der Bligelsohle: Das Biigeleisen Ihrer Dampfstation besitzt eine durch Katalyse
selbstreinigende Sohle. Die einzigartige katalytische Beschichtung ermdglicht es, alle tdglich unter
normalen Bedingungen entstehenden Verschmutzungen zu entfernen. Ein Bligeln mit
unangemessener Temperatur kann jedoch Spuren hinterlassen, die eine manuelle Reinigung
erforderlich machen. In diesem Fall wird empfohlen, die noch warme Sohle mit einem weichen,
feuchten Lappen zu reinigen, um die Beschichtung nicht zu beschadigen.

o Reinigen Sie die Kunststoffteile Ihres Gerdtes mit einem feuchten Tuch.

Einfaches Entkalken Ihres Generators - Fig. A

Benutzen Sie keine Um die Lebensdauer Ihres Generators zu verlangern und um zu
Entkalkungsmittel (Essig, verhindern, dass Kalkablagerungen entstehen, ist Ihr Generator
industrielle Entkalker...), um das it einem eingebauten Kalk-Kollektor ausgestattet. Dieser Kalk-

Gerdt zu entkalken, da diese ) Sy ] )
Mittel das Geréit beschédigen Kollektor befindet sich im Boiler und nimmt den dort
entstehenden Kalk auf.

konnten. Lassen Sie den ) o
Generator unbedingt 2 Stunden  Das Funktionsprinzip:

lang abkiihlen, bevor Sie ihn « Wenn die orangefarbene Kontrollleuchte "Entkalken” auf dem
leeren, um jedes Risiko von Bedienfeld zu blinken beginnt, bedeutet das, dass der Kalk-
Verbrennungen auszuschlieBen. Kollektor ausgespiilt werden muss - fig.14.
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Achtung, zur Durchfiihrung dieser MaBnahme muss der Generator seit mehr als zwei Stunden
ausgesteckt und vollig abgekiihlt sein. Der Generator muss zur Durchfiihrung dieser
MaBnahme in die Néhe eines Waschbeckens gestellt werden, da beim Offnen des Boilers
Wasser abflieBen kann.

« Nehmen Sie, wenn der Generator vollig abgekuhlt ist, die Abdeckung des Kalk-Kollektors ab.

» Schrauben Sie den Kalk-Kollektor vollig ab und nehmen Sie ihn aus dem Boiler heraus. Er enthdlt
den im Boiler angefallenen Kalk.

 Zur griindlichen Reinigung des Kalk-Kollektors muss dieser lediglich unter flieBendem Wasser
ausgesplilt werden, um den in ihm angesammelten Kalk zu entfernen.

« Setzen Sie den Kalk-Kollektor wieder in den Boiler ein und schrauben Sie ihn gut fest, um zu
garantieren, dass er dicht ist.

 Setzen Sie die Abdeckung des Kalk-Kollektors wieder ein.

e Zusdtzlich zu dieser regelmdBigen Wartung wird empfohlen, den Behdlter alle 6 Monate oder nach
jeder 25 Anwendung komplett auszusptilen. Wenn Sie dies tun:

« Uberpriifen Sie, ob der Dampfgenerator abgekiihlt und seit mehr als 2 Std. ausgesteckt ist.

o Stellen Sie den Dampfgenerator auf den Rand Ihres Spiilbeckens und das Bligeleisen auf seine
Sohle daneben.

 Entfernen Sie die Abdeckung des Kalk-Kollektors und schrauben Sie den Kalk-Kollektor ab.

o Halten Sie Thren Dampfgenerator geneigt und fiillen Sie den Boiler mit Hilfe einer Karaffe mit 1/4
Liter Leitungswasser.

« Schwenken Sie den Behdlter kurz, leeren Sie ihn dann Gber dem Spulbecken komplett aus.

o Setzen Sie den Kalk-Kollektor wieder an seinen Platz, indem Sie ihn komplett einschrauben, damit
er richtig dicht ist.

 Setzen Sie die Abdeckung des Kalk-Kollektors wieder an ihren Platz.

Driicken Sie bei der néchsten Benutzung die unter dem Bedienfeld befindliche ,Reset” Taste,

um die orangefarbene Kontrollleuchte "Entkalken” auszuschalten - fig.13

Spulen des Druckbehdlters - Fig.B

Damit Ihr Dampfgenerator méglichst lange funktionstiichtig bleibt

und sich keine Kalkablagerungen bilden, ist er mit einer orangen “Boiler

spilen” Kontrollleuchte ausgestattet, die nach etwa 10maliger nen Entkalker: der Behdilter

Benutzung auf dem Bedienungsfeld aufleuchtet. konnte beschédigt werden.

» Wenn die orange Kontrollleuchte “Boiler spllen” aufleuchtet, kann der vor dem Spiilen des Boilers
Bligelvorgang ganz normal zu Ende gefiihrt werden, aber Sie sollten  muss dieser mindestens 2
nicht vergessen, den Boiler vor der ndchsten Benutzung zu spiilen. Stunden lang abkihlen, um

« Vergewissern Sie sich, dass der Dampfgenerator kalt und seit 2 jedes Verbrennungsrisiko
Stunden der Netzstecker gezogen ist. auszuschliefen.

o Stellen Sie den Dampfgenerator auf den Rand des Spiilbeckens und
das Bligeleisen daneben.

» Schrauben Sie die Verschlusskappe des Boilers eine Viertelumdrehung nach links.

o Schrauben Sie den Verschluss mit Hilfe eines Geldstiicks vorsichtig vom Druckbehdlter ab.

« Halten Sie den Generator in einer nach oben geneigten Position und fiillen Sie mit einer Kanne 1/4
Liter Leitungswasser in den Boiler.

o Schiitteln Sie den Dampfgenerator einige Male und entleeren Sie ihn (iber einen Behdlter.

o Fir ein optimales Reinigungsergebnis empfehlen wir, diesen Vorgang zweimal durchzufthren.

o Schrauben Sie den Verschluss wieder auf den Boiler und ziehen Sie ihn mit Hilfe einer Miinze fest
an.

 Setzen Sie die Verschlusskappe des Boilers wieder auf die Verschlussschraube.

o Driicken Sie bei der ndchsten Benutzung die “Reset” Taste - fig.13, damit die
orange Kontrollleuchte ausgeht.

Verwenden Sie zum Reini-
gen des Druckbehdlters kei-
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“Auto Off” System - (Automatische Abschaltung)a

o Um Ihre Sicherheit zu gewdhrleisten, ist der Generator mit einem , Auto Off”
System ausgestattet, das den Generator nach 8 Minuten Nichtbenutzung oder
wenn Sie ihn vergessen haben automatisch in den Stand-by-Modus versetzt.

« Auf dem Bedienfeld des Gerdts beginnt eine rote Kontrollleuchte zu blinken, die den
Stand-by-Modus des Gerdts anzeigt. - fig.16.

« Wiedereinschalten des Generators :

- Driicken Sie auf den "Restart"-Knopf oder auf den Dampf-Drticker.

- Warten Sie ab, bis die Dampfbereitschaftsanzeige nicht mehr blinkt. Danach
kénnen Sie weiter biigeln.

« Wenn Sie die Dampftaste mindestens 8 Minuten lang nicht benutzen, schaltet das
LJAuto Off” System Thren Generator aus Sicherheitsgriinden ab.

Aufbewahrung Ihres Dampfgenerators
 Klappen Sie das Ultracord System an das Heck des Bligeleisens — fig.8.

 Schalten Sie den Ein/Ausschalter O/I aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose.

 Klappen Sie den Haltebtigel Giber das Blgeleisen. Die Verriegelung muss horbar
einrasten — fig.2. Das Biigeleisen wird sicher auf dem Dampfgenerator fixiert.

e Um das Dampfkabel im Kabelkanal zu verstauen, legen Sie das Kabel zu einer Schlaufe
zusammen und schieben Sie das Ende der Schlaufe in den Kabelkanal Schieben Sie das
Kabel soweit, bis Sie das Ende auf der anderen Seite sehen — fig.19.

e Lassen Sie den Dampfgenerator abkdihlen, wenn Sie ihn in einem Wandschrank oder auf
engem Raum wegstellen.

e Sie kénnen Ihren Dampfgenerator wegrdumen und ihn dabei am Griff des
Buigelautomaten transportieren.

o Sie konnen Ihren Dampfgenerator wegrdumen und ihn dabei am Griff des
Bligelautomaten transportieren.

Denken Sie an den Schutz Ihrer Umwelt !

® Ihr Gerdt enthiilt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden kdnnen. ﬁ
> Entsorgen Sie Ihr Gerdt deshalb umweltgerecht bei einer Sammelstelle Threr Stadt oder
Gemeinde.
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Ein Problem mit Ihrem Dampfgenerator

PROBLEM

MOGLICHE URSACHEN

RATSCHLAGE

Die Kontrollleuchten des
Generators leuchten nicht auf.
Die Temperaturkontrolleuchte
des Bligeleisen und der
beleuchtete Ein-/Ausschalter
leuchten nicht auf.

Das Gerdt ist nicht
angeschaltet.

Prifen Sie, ob das Gerat
korrekt an den Stromkreislauf
angeschlossen ist und driicken
Sie den beleuchteten Ein-
/Ausschalter (befindet sich
seitlich am Dampfgenerator).

Aus den Offnungen in der
Sohle fliet Wasser.

Das Wasser kondensiert in der
Leitung, da Sie zum ersten
Mal mit Dampf biigeln oder
die Dampffunktion seit
einiger Zeit nicht mehr
benutzt wurde.

Betdtigen Sie die Dampftaste
fern von Ihrer Bligelwdsche
bis Dampf heraustritt.

Aus den Offnungen in der
Sohle fliet Wasser.

Sie haben die Dampftaste
betdtigt, bevor das Bligeleisen
heiB war.

Senken Sie die Dampfmenge,
wenn Sie bei niedriger
Temperatur bugeln. Betdtigen
Sie die Dampftaste erst,
nachdem sich die
Kontrollleuchte des
Bligelautomaten
ausgeschaltet hat.

Wasserstreifen erscheinen auf
der Wasche.

Ihr Bugeltisch ist mit Wasser
durchtrdnkt, weil Ihr
Bugeltisch nicht fir einen
Generator geeignet ist.

Uberprtfen Sie, ob Thr
Bligeltisch geeignet ist
(rostschutzsicherer Bugeltisch,
der Kondensation verhindert).

Weil3 oder braunlich gefarbtes
Wasser |auft aus den
Dampflochern.

In Ihrem Boiler lagert sich
Kalk ab, weil er nicht
regelmadpBig gereinigt wird.

Spulen Sie den Kalk-Kollektor aus.
Spiilen Sie den Boiler aus

Aus den Offnungen in der
Sohle flieBt eine braunliche,
die Flecken auf der Wasche
hinterlaBt.

Sie verwenden chemische
Entkalkungsmittel oder
Zusatzstoffe im Bugelwasser.

Geben Sie kein derartiges
Produkt in den Wasserbehdlter
(siehe Seite 10: Welches
Wasser verwenden?). Wenden
Sie sich an eine zugelassene
Kundendienststelle.

Die Sohle des
Biigelautomaten ist
verschmutzt oder braun: Sie
kann Flecken auf der Wasche
hinterlassen.

Sie bugeln mit zu hoher
Temperatur.

Beachten Sie unsere Hinweise
zur Bligeltemeratur.

Ihre Wasche wurde nicht
ausreichend gespdlt oder Sie
haben ein neues
Kleidungsstlick geblgelt, ohne
es vorher zu waschen.

Vergewissern Sie sich, dass
Ihre Wasche ausreichend
gespiilt wurde, so dass auch
Seifenreste oder chemische
Produktreste entfernt wurden.

Sie benutzen Stdrke.

Sprihen Sie die Stdrke nur auf
die Ruickseite der zu
btigelnden Flache.
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PROBLEM

MOGLICHE URSACHEN

RATSCHLAGE

Es kommt kein oder nur wenig
Dampf.

Der Wassertank ist leer, die
rote Kontrollleuchte leuchtet
auf.

Fdllen Sie den abnehmbaren
Wassertank.

Die Dampfmenge steht auf
Minimalposition.

Erhohen Sie die
Dampfleistung (Regler am
Gehause).

Sie haben den Wassertank
aufgefillt und es kommt
immer noch kein Dampf.

Der Wassertank sitzt nicht
richtig.

Prufen Sie, ob der
abnehmbare Wassertank
richtig sitzt, bis er einrastet.

Die rote “Abnehmbarer
Wassertank leer”
Kontrollleuchte leuchtet auf.

Der Wassertank ist leer.

Dricken Sie auf den "Restart"-
Knopf oder auf den Dampf-
Driicker.

Um den Kollektor herum
entweicht Dampf.

Aus dem Verschluss des
Druckbehadlters stromt Dampf
aus.

Der Kollektor ist nicht richtig
festgeschraubt.

Der Verschluss ist nicht richtig
festgeschraubt.

Den Kollektor fest
anschrauben.

Schrauben Sie den Verschluss
fest.

Die Kollektordichtung ist
beschadigt.

Die Dichtung des Verschlusses
ist beschadigt.

Bitte ein zugelassenes
Servicezentrum kontaktieren.

Das Gerdt ist beschadigt.

Bitten den Generator nicht
benutzen und sofort eine
autorisierte Kundendienst-
Werkstatt kontaktieren.

Unten am Gerdt stromt
Dampf oder Wasser aus.

Das Gerdt ist defekt.

Verwenden Sie den Generator
nicht mehr und wenden Sie
sich an eine zugelassene
Kundendienststelle.

Die Sohle ist verkratzt oder
beschadigt

Sie haben Ihr Blgeleisen mit
der Sohle auf eine metallische
Unterlage gestellt.

Stellen Sie das Bligeleisen
immer auf das Heck.

Sie haben die Bugelsohle mit
einem Scheuerpad oder
einem Metallschwamm
gereinigt.

Siehe Kapitel ,Reinigung der
Bugelsohle”.

Nehmen Sie Ihren Dampfgenerator niemals selbst auseinander. Bringen Sie ihn immer zu einer

autorisierten Servicestelle.
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EN o PLEASE REFER TO SAFETY INSTRUCTIONS AT THE BEGINNING
OF THIS BOOKLET BEFORE USING YOUR APPLIANCE

Description

1. Steam control button 15.  Iron-base steam cord

2. Iron temperature control slide 16.  Slide storage place for the steam cord
3. Iron thermostat light 17.  Anti-scale valve cap*

4. Ultracord system (depending on model) 18.  Anti-scale valve (depending on model)*
5. Ironrest 19.  Control panel

6. Illuminated on / off switch a. “Water tank empty” light

7. Electric cord rewind button (depending on model) b. “Auto off” light

8. Power cord storage space c. Restart button

9. Power cord and plug d. “Anti-calc” light

10.  Turbo button (depending on model)* e. “Reset” button

11, Lock-System hoop (depending on model) * f. “Steam ready” light

12.  Removable water tank g. Steam output control dial

13.  Removable water tank handle h. Zone ECO (depending on model)*
14.  Steam generator boiler (in the base unit) 20. Autoclean Soleplate (depending on model)*

Locking system for retaining the iron on the base - Lock-system
(depending on model)
« Your steam generator maybe equipped with a retaining hoop which locks the iron on its base for easier transport
and storage — fig.1:
- Locking - fig.2 - Unlocking — fig.3
« To carry your steam generator by the iron handle:
- Place the iron on the iron rest of the generator and raise the retaining hoop over the iron until it locks into place
(audible  click) —fig.2.
- Grasp the handle of the iron to carry your steam generator — fig.1.
« Ironing Board: due to the powerful steam output, a mesh type ironing board must be used to allow any excess
steam to escape and to avoid steam venting sideways.
Preparation
What water may be used ?
» Tap water : Your appliance has been designed to function using untreated tap water. If your water is very hard, we
recommend you use a mix of 50% untreated tap water and 50 % distilled water available in most shops.
» Types of water not to use : Heat concentrates the elements contained in water during evaporation. The types of
water listed below may contain organic waste, mineral or chemical elements that can cause spitting, brown staining
or premature wear of the appliance: water from clothes dryers, scented or softened water, water from refrigerators,
batteries, air conditioners, rain water, boiled, filtered or bottled water. These types of water should not be used in your
TEFAL iron. Also only use distilled water as advised above.
« Always remember : Never use rainwater or water containing additives (like starch, fragrance or water from domes-
tic appliances). Such additives can affect the steam properties and at high temperature, form deposits in the steam
generator chamber which are likely to stain your washing.

Filling the water tank

« Pull the cover up over the iron until the protection system automatically locks (you will hear a “click”) - fig.2

« Remove the water tank by pulling on the handle (at the front of the generator) - fig.4.

o Fill the tank with water, taking care not to exceed the maximum level - fig.6. and fig.7.

o Slide the tank back into its housing until its “clicks” into place — fig.5.

e Press the unlocking button on the protective cover until you hear a click, and then fold it back on to the generator
base unit —fig.3.

Ultracord System (according to model)

« Your iron maybe equipped with an extension cord system to prevent the cord from dragging over the laundry and
creasing it again when ironing. It also keeps the cord out of the way of your hand.

Ironing with the Ultracord system:

- The Ultracord system automatically tips back.

- Each time you put the iron back on its base, the Ultracord system fits into the heel of the iron and opens back up
automatically when you use the iron.

Storing the generator:

- Fold the connector back onto the heel.
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Using your steam generator

The first time the applianceis  ® Completely unwind the power cord and the steam cord from its storage space — 19.
used, there may be some fumes ~  Lower the retaining hoop (depending on model) to unlock the safety catch - fig.3.

and smell but this is not o Plug in your steam generator to an earthed socket. m
harmful. They will not affect use e Press on the on / off switch. The green light (located on the control panel)
and will disappear rapidly. flashes and the boiler heats up — fig.15.

When the green “steam ready” light stops flashing (after 2 minutes approximately), the
appliance is ready.

Use

Steam ironing

o Place the iron's temperature control slide according to the type of fabric to be Do not place the iron on a metal
ironed (see table below). support.When taking a break from

 The iron’s light will come on. Important: whenever you start using your iron ironing, always place the iron on the iron
and whenever you reduce the temperature during Use, the iron is ready for use ¢St Plate of the unit. Itis equipped with
when its indicator light goes out and when the green light located on the m.m'SI'P pud,s and has been designed to

: withstand high temperatures. Always use
control panel comes on and remains on. Dunpg use, _when you increase the avented/mesh ironing board and be
temperature of the iron, you can start ironing immediately, but make sure you  creful of hot steam when ironing close
only increase your steam flow once the iron’s light has gone out. to the edges of the board.

« Adjust the steam output control dial (located on the control panel).

« When the iron is in use, the iron thermostat light on the iron comes on and goes off according to the soleplate
temperature requirement without this having any effect on the use of the appliance.

« To obtain steam, press on the steam control button under the iron handle and keep it pressed — fig.10. The steam
will stop when you release the button.

» When starting, and regularly while it is being used, your steam generator's electric pump injects water into the
boiler. It makes a noise but this is quite normal. You may also hear a clicking noise which is the steam valve
opening. Again this is normal.

 Always spray starch onto the reverse side of the fabric to be ironed

Set the temperature and steam control

SETTING THE TEMPERATURE AND STEAM OUTPUT ACCORDING TO TYPE OF FABRIC TO BE IRONE! To prime the steam circuit, either before using
the iron for the first time, or if you have not

TYPE OF FABRICS SETTING TEMPERATURE SETTING STEAM OUTPUT CONTROL used the steam function for a few minutes, press
5 LonTeoL the steam control button several times in a row,
iyo D:z:tﬁmm aaryc, polyarmide) [ ) m holding the iron away from your clothes. This

will enable any cold water to be ejected from

Silk, Wool ') m the steam circuit.

Linen, cotton (XX ] @ Check the garment label if you are not
sure what type of fabric it is made of.

« Iron temperature setting:

- Start with the fabrics to be ironed at a low temperature () and finish with those which need higher temperatures
(eee Or Max).

- For mixed fibre fabric: set the ironing temperature to the setting for the most delicate fabric.

- Woollen garments: press repeatedly on the steam control button — fig.10 to obtain short bursts of steam, without
placing the iron on the garment itself.

« Steam output setting:

- Thick fabric: increase the steam setting.

- If you intend to iron at low temperature, set the steam control button to MINI and press the steam button
whenever needed.

« If you put your thermostat in the “min” position, the iron does not become hot.

MODE ECO:

Your steam generator iron has an ECO mode function which uses less power whilst still guaranteeing a
FCO R'g‘ sufficient steam flow for you to iron your garments properly. In order to use this function, once the

thermostat of your iron has been correctly set (see table above), position the steam flow setting on the

ECO segment - fig.17. Using the Eco mode will allow you to press fabrics at minimum temperature ee.

However, for very thick or wrinkled fabrics, we recommend using the maximum temperature in order to

guarantee best results.

Dry ironing
- Do not press the steam control button under the iron handle.
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Vertical steam ironing

Recommendations: for  Set the iron temperature control slide and the steam output control dial (located on the
fabrics other than linenor  control panel) to the MAX position.
cotton, hold the iron a « Hang the garment on a coat hanger and hold the fabric slightly taut with one hand.

few centimetres from the As steam is very hot : never attempt to remove creases from a garment while it is being

garment to avoid burning  worn, always hang garments on a coat hanger.

the fabric. « Holding the iron in a vertical position, tilted slightly forwards, press repeatedly on the steam
control button (underneath the iron handle) moving the iron from top to bottom — fig.9.

Refilling the water tank

« When the red "water tank empty" light starts flashing, it means that you have no more steam.fig.11.

1.Remove the water tank by pulling on the handle (at the front of the generator) and fill it, taking
care not to exceed the maximum level.

2. Slide the tank back into its housing until its clicks into place.

3. Press the “restart” button on the control panel - fig.12. to continue ironing. When the green light
stops flashing, the steam is ready.

TURBO Function (according to model)
« Press the Turbo control 2 or 3 times when you need extra steam:

- for ironing thicker fabrics,

- for getting rid of creases,

- for powerful vertical steaming.

Use the Turbo function with care as its exceptional steam power can cause burns.

Catalysis Autoclean Soleplate (according to model)

 The iron of your steam generator comes with a self-cleaning soleplate which functions by catalysis.

« Its unique coating makes it possible to eliminate all the impurities arising from normal usage.

« We recommend you always place your iron on its base or on the iron rest plate in order to protect its self-cleaning
coating.

Maintenance and cleaning

Cleaning your generator

« Do not use detergent or descaling products for cleaning the soleplate base-unit. Cleaning tip: For

« Never hold the iron or the base unit under the tap. easier, non-corrosive

o Cleaning the soleplate (depending on model): The iron of your steam generator comes with a  cleaning of your
self-cleaning soleplate which functions by catalysis. Its unique coating actively allows it to iron’s soleplate, use a

eliminate all the impurities which are generated every day when the appliance is in normal use.  damp sponge on the
Nevertheless, using your iron at an unsuitable temperature can leave marks which will need to  soleplate while it is
be cleaned manually. In this case we advise you to use a soft damp cloth on the soleplate still warm.
whilst it is still warm so as not to damage the coating.

o Clean the plastic parts of the appliance occasionally with a soft cloth.

Descaling your generator easily - Fig. A
For longer generator life, and to avoid scale emissions, your generator is
equipped with a built-in anti-scale valve. This valve, located in the tank,
damage it. Before descaling or cleaning your automatically removes the scale that forms inside. Operation:

generator, you must let it cool down for at « An orange “anti-scale” light located on the control panel starts blinking to
least 2 hours to avoid any risk of burns. tell you that the anti-scale valve needs rinsing - fig.14

Do not use any descaling substances (vinegar,
industrial descaling products, etc.) when
rinsing the anti-scale valve : they could

2 Caution: this operation must not be performed until the generator has been unplugged for at least two
hours and has completely cooled down. When performing this operation, the generator should be placed
near a sink as water may flow out of the tank when it is opened.

« Once the generator has cooled down completely, remove the anti-scale valve cap.

o Unscrew the anti-scale valve and remove it from the housing; it contains the scale that has built up in the tank.

« To clean the valve properly, just rinse it under running water to remove the scale it contains.

« Put the valve back into its housing and screw it in completely to keep it watertight .

« Put the cap back on.

« In addition to this regular maintenance, we recommend complete rinsing of the tank every six months or after
every 25 uses. To do this:

o Check that the steam generator is cold and has been unplugged for more than 2 hours.

o Place the steam generator on the edge of the sink and put the iron standing upright alongside it.
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« Remove the collector cover and unscrew the scale collector.

« Hold your steam generator at an angle and use a jug to fill the boiler with with 1/4 litre of tap water.

 Shake the case for a few seconds then empty it completely into the sink.

o Fit the collector back in its housing and screw it on tightly to ensure it is watertight.

« Put the scale collector cover back in place.

The next time you use your iron, press the “reset” button on the control panel to turn off the orange “anti-
scale” light - fig.13

Rinsing the boiler - Fig.B
Caution! Above all, you mustnot 10 €xtend the efficient operating life of your boiler and avoid scale
use descaling products to rinse the  Particles on your linen, your generator is equipped with an orange
boiler: they may damage it. Before  “boiler rinse” warning light that flashes on the control panel after
cleaning or emptying your genera-  about 10 uses.
tor, it is imperative that you leave o If the orange “boiler rinse” warning light flashes, you can continue
it to cool for more than 2 hours,to jroning normally but remember to rinse the boiler first, the next
prevent any risk of burns. time that you use it.
« Before proceeding, check that the generator is cool and unplugged
for more than 2 hours.
« Place your steam generator on the edge of your sink, with the iron
to one side, standing on its heel.
« Unscrew anti-clockwise a quarter of a turn the boiler rinse cap
cover
« Using a coin, gently unscrew the boiler rinse cap.
« Holding your steam generator in a tilted position, and using a jug,
fill the boiler with 1/4 litre of tap water .
 Shake the base unit for a few moments and then empty it
completely into your sink.
To obtain the best result, we recommend that this operation is
done twice.
« Screw back and tighten up the boiler rinse cap with a coin.
« Put the boiler rinse cap cover back in place.
« The next time you use the generator, hold down the “Reset”
button to turn off the orange light - fig.13.

“Auto off” System

« For your safety, the generator is equipped with an “auto off” system which switches the generator
to standby mode if it is not used for 8 minutes or if you forget to turn it off.

 Ared light blinks on the control panel to indicate that the appliance is in standby mode - fig.16.

« To reactivate the generator:

- Press the "Restart” button or push the steam control trigger.

- Wait for the light on the “steam ready” button to stop blinking before your start ironing again.

o If the steam trigger is not pressed for at least 8 minutes, the “auto off” system will cut off your
generator for your safety.

Storing your generator

« Place the iron on the iron rest of the generator.

e Press the illuminated on/off switch and unplug the generator.

o Raise the retaining hoop over the iron until it locks into place (audible click) — fig.2. Your iron is then safely retained
on its base.

« Store the steam cord in its slide storage place. Take it, fold it in two so as to make a loop. Put the end of this loop in
the slide storage place then push gently until you see the end on the other side of the slide storage place — fig.19.

« Fold the Ultracord system back on the heel - fig.8.

o Leave the iron (and the iron rest) to cool down for 1 hour.

 You can then put your steam generator away, carrying it by the handle of the iron.

Environment protection first !

@ Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled. E
2 Leave it at a local civic waste disposal centre.
|
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A problem with your generator ?

Problems

Causes

Solutions

The generator does not come on and the
thermostat light and the on/off switch are not
illuminated.

The appliance is not switched on.

Check that your appliance is correctly
plugged in and press the illuminated on/off
switch.

The “auto off” system is activated.

Press the "Restart” button or push the steam
control trigger.

\Water runs out of the holes in the soleplate.

Water has condensed in the pipes because
you are using steam for the first time or you
have not used it for some time.

Press on the steam control button away from
your ironing board until the iron produces
steam.

The soleplate is not hot enough.

Decrease the steam output while ironing at
low temperature (steam output control dial
on the control panel). Wait for the thermostat
light to go out before activating the steam
control button.

Water streaks appear on the finen.

Your ironing board is saturated with water
because it is not suitable for use with a steam
generator.

Make sure you have a vented/mesh ironing
board

White streaks come through the holes in the
soleplate.

Your boiler has a build-up of scale because it
has not been rinsed out regularly.

[Rinse the anti-scale valve (see the “descaling
your generator” section).
Rinse the boiler

Brown streaks come through the holes in the
soleplate and stain the linen.

You are using chemical descaling agents or
additives in the water for ironing.

Never add this type of product in the water
tank or in the boiler (see for what water may
be used). Contact an Approved Service
Centre.

Fabric fibres have accumulated in the holes of
the soleplate and are burning.

Clean the soleplate with a non-metallic
sponge. Vacuum the holes from time to time.

Your linen is not rinsed sufficiently or you
have ironed a new garment before washing it.

Ensure linen is rinsed thoroughly to remove
any soap deposits or chemicals on new
garments which may be sucked up by the
iron.

The soleplate is dirty or brown and may stain
the linen.

You are ironing at too high a temperature.

See our recommendations regarding
temperature control setting.

You are using starch.

Always spray starch on the reverse side of the
fabric to be ironed.

There is no steam or there is little steam.

The water tank is empty (red light on).

Fill the water tank.

The steam output control dial is set at
minimum.

Increase the steam output (control dial on
the control panel).

The soleplate temperature is set to the
maximum.

The generator is working but steam is very
hot and dry. As a consequence, it is less
visible.

The red “water tank empty” fight is on.

The water tank is empty.

Fill the water tank.

Steam escapes from the anti-scale valve plug.
Steam escapes from the rinse plug.

The anti-scale valve plug has not been
tightened correctly.

The rinse plug has not been tightened
correctly.

Tighten the anti-calc valve plug correctly.
Tighten the rinse plug correctly.

The anti-scale valve plug is damaged.
The rinse plug seal is damaged.

Contact an Approved Service Centre to order
a new anti-scale valve.

Steam or water escapes under the appliance.

The generator is faulty.

Stop using the generator and contact an
Approved Service Centre.

The soleplate is scratched or damaged.

You have placed your iron flat on a metallic
rest-plate.

Always place your iron on its base or on the
iron rest plate.

You have cleaned your soleplate with an
abrasive or metal pad.

efer to the section « clean the soleplate ».

HELPLINE: If you have any problems or queries please call our Customer Relations team first for expert help and

advice: 0845 602 1454 - UK
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FR « MERCI DE VOUS REFERER ONSIGNES DE SECURITE AU DEBUT

DE CETTE NOTICE AVAN
Description
1. Commande vapeur 14, Chaudiére (al'intérieur du boitier)
2. Curseur de réglage de température du fer 15.  Cordon vapeur
3. Voyantdu fer 16.  Glissiére de rangement du cordon vapeur a
4. Systéme Ultracord (selon modéle) 17.  Cache collecteur de tartre*
5. Plaque repose-fer 18.  Collecteur de tartre (selon modéle)*
6. Interrupteur lumineux Marche/Arrét 19. Tableau de bord
7. Touche enrouleur de cordon électrique a. Voyant “réservoir vide”
(selon modéle) b. Voyant “auto off”
8. Espace de rangement du cordon électrique c. Touche “Restart”
9.  Cordon électrique d. Voyant “anti-calc”
10. Touche Turbo (selon modéle)* e. Touche “Reset”
11.  Lock-System (selon modeéle) * f. Voyant “vapeur préte”
12. Réservoir 1,81 g. Bouton de réglage du débit vapeur
13.  Poignée d’extraction et de remise en place du h. Zone ECO (selon modéle)*
réservoir amovible 20. Semelle Autoclean (selon modéle)*

Systéme de verrouillage du fer sur le socle - Lock System (selon modéle)
Votre centrale vapeur est équipée d'un arceau de maintien du fer sur le boitier avec verrouillage (selon modéle) pour
faciliter le transport et le rangement - fig.1 :

« Verrouillage - fig.2 e Déverrouillage - fig.3

Pour transporter votre centrale vapeur par la poignée du fer :

- Posez le fer sur la plaque repose-fer de la centrale vapeur et rabattez I’arceau de maintien sur le fer jusqu’a
I’enclenchement du verrouillage (identifié par un « clic») - fig.2.

- Saisissez le fer par la poignée pour transporter votre centrale vapeur - fig.1.

Préparation

Quelle eau utiliser ?

» L’eau du robinet : Votre appareil a été concu pour fonctionner avec I’eau du robinet. Si votre eau est trés calcaire,
mélangez 50% d’eau du robinet et 50 % d’eau déminéralisée du commerce. Dans certaines régions de bord de
mer, la teneur en sel de votre eau peut étre élevée. Dans ce cas, utilisez exclusivement de I'eau déminéralisée.

« Adoucisseur : Il y a plusieurs types d’adoucisseurs et I'eau de la plupart d’entre eux peut étre utilisée dans le
générateur. Cependant, certains adoucisseurs et particuliérement ceux qui utilisent des produits chimiques comme le
sel, peuvent provoquer des coulures blanches ou brunes, c’est notamment le cas des carafes filtrantes. Si vous
rencontrez ce type de probléme, nous vous recommandons d’essayer d’utiliser de I'eau du robinet non traitée ou de
I’eau en bouteille. Une fois I'eau changée, plusieurs utilisations seront nécessaires pour résoudre le probléme. Il est
recommandé d’essayer la fonction vapeur pour la premiére fois sur un linge usé qui peut étre jeté, afin d’éviter
d’endommager vos vétements.

» Souvenez-vous : N'utilisez jamais d’eau de pluie ni d’eau contenant des additifs (comme I’amidon, le parfum ou
I’eau des appareils ménagers). De tels additifs peuvent affecter les propriétés de la vapeur et & haute température,
former des dépdts dans la chambre @ vapeur, susceptibles de tacher votre linge.

Remplissez le réservoir

e Rabattez le volet sur le fer jusqu’au verrouillage automatique du systéme de protection (identifié par un “clic” ) -
fig.2.

o Retirez le réservoir d’eau amovible @ I’aide de la poignée (située a I'avant de la centrale vapeur) — fig.4.

« Remplissez le réservoir d’eau sans dépasser le niveau Max. — fig.6. et fig.7.

 Remettez-le bien a fond dans son logement jusqu’au “clic” - fig.5.

« Appuyez sur le bouton de déverouillage du volet de protection jusqu’au “clic” et rabattez le sur le réservoir — fig.3.

Systéme Ultracord (selon modéle)

« Votre fer est équipé du systéme Ultracord pour éviter que le cordon ne traine sur le linge et ne le refroisse pendant
le repassage. Il évite également que le cordon ne géne la main.

Pour repasser avec le systéeme Ultracord :

- Le systéme Ultracord bascule automatiquement vers |arriére.

- A chaque fois que vous remettez le fer sur son talon, le systéme Ultracord s’intégre dans celui-ci et s’ouvre
automatiquement dés que vous utilisez le fer.

Pour ranger la centrale vapeur :

- Rabattez I'arceau sur le talon.
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Mettez la centrale vapeur en marche

 Déroulez complétement le cordon électrique et sortez le cordon vapeur de son logement- fig.19.
 Rabattez I'arceau de maintien du fer (selon modéle) sur I’avant pour débloquer le cran de

Durant la premiére
utilisation, il peut se
produire un dégagement de

fumée et une odeur sans sureté - fig.3.

nocivité. Ce phénoméne « Branchez votre centrale vapeur sur une prise électrique de type «terre.

sans conséquence sur « Appuyez sur I'interrupteur lumineux marche/arrét. Il s’allume et la chaudiére chauffe : le
I'utilisation de I'appareil voyant vert situé sur le tableau de bord clignote - fig.15.

disparaitra rapidement. Quand le voyant vert reste allumé (aprés 2 minutes environ), la vapeur est préte.
Utilisation

Repassez a la vapeur

o Placez le curseur de réglage de température du fer sur le type de tissu a repasser Ne posez jamais le fer sur un repose-fer
(voir tableau ci-dessous). métallique, ce qui pourrait I'abimer mais

« Le voyant du fer s’allume. Attention : au démarrage de la séance et lorsque vous Plutot sur la plaque repose-fer du boitier
réduisez la température en cours de séance, I'appareil est prét lorsque le voyant  * élle est équipée de patins anti-
du fer s’éteint et que le voyant vert situé sur le tableau de bord se fixe. En cours dérapants et a été congue pour résister &
de séance, lorsque vous augmentez la température du fer, vous pouvez repasser 45 températures élevées.

, l015q) 9! P! . P! P!

immédiatement, mais veillez & n’augmenter votre débit vapeur qu’une fois que le voyant du fer est éteint.

« Réglez le débit de vapeur (bouton de réglage situé sur le tableau de bord).

« Pendant le repassage, le voyant situé sur le fer s’allume et s’éteint selon les besoins de chauffe, sans incidence sur
I"utilisation.

 Pour obtenir de la vapeur, appuyez sur la commande vapeur située sous la poignée du fer - fig.10. La vapeur
s'arréte en relachant la commande.

« Aprés une minute environ, et régulierement a I'usage, la pompe électrique équipant votre appareil injecte de I'eau
dans la chaudiére. Cela génére un bruit qui est normal.

« Sivous utilisez de I'amidon, pulvérisez-le a I'envers de la face a repasser.

Réglez la température et le débit de vapeur

Lors de la premiére utilisation ou si vous
n’avez pas utilisé la vapeur depuis quelques

DU TYPE DE TISSU A REPASSER :

GE TEMPERATURE ET DEBIT VAPEUR EN FON

TYPE DE TISSUS REGLAGE DU CURSEUR REGLAGE DU BOUTON minutes : appuyez plusieurs fois de suite sur
DE TEMPERATURE DE VAPEUR la vapeur (fig.10) en dehors de
Synthétiques ° m votre linge. Cela permettra d'éliminer 'eau
(polyester, acetate, acrylique, polyamide) froide du circuit de vapeur.

Laine, soie, viscose [ X ] m
] En cas de doute sur la nature du
Lin, coton oo 4 tissu de votre vétement reportez-

vous a I’étiquette.

» Réglage du curseur de température du fer :
- Commencez d’abord par les tissus qui se repassent a basse température et terminez par ceux qui supportent une
température plus élevée (eee ou Max).
- Si vous repassez des tissus en fibres mélangées, réglez la température de repassage adaptée a la fibre la plus
fragile.
- Si vous repassez des vétements en laine, appuyez juste sur la commande vapeur du fer par impulsions- fig.10, sans
poser le fer sur le vétement. Vous éviterez ainsi de le lustrer.
» Réglage du bouton de débit de vapeur (voir tableau précédent)
- Si vous repassez un tissus épais, augmentez le débit de vapeur.
- Si vous repassez a basse température, réglez le bouton de débit de vapeur sur la position mini et
appuyez sur la commande vapeur par impulsions.
« Si vous mettez votre thermostat en position “min’’ le fer ne chauffe pas.

MODE ECO: Votre centrale vapeur est équipée d’'un mode ECO qui consomme moins d’énergie tout en
garantissant un débit vapeur suffisant pour un repassage efficace. Pour cela, une fois le thermostat de votre

EEC,?ER"&‘ fer correctement réglé (cf tableau ci-dessus), positionnez le réglage du débit vapeur sur le segment ECO-
fig.17. le mode Eco peut étre utilisé sur les tissus permettant une température de repassage d’au minimum
. Toutefois, pour les tissus trés épais ou trés froissés, nous vous recommandons d'utiliser le débit vapeur
maximum pour garantir un résultat optimal.

Repassage a sec
« N'appuyez pas sur la commande vapeur.
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Défroissez verticalement
Pour les tissus autres  ® Réglez le curseur de température du fer et le bouton de réglage du débit de vapeur sur la

que le lin ou le coton, position maxi.

maintenez le fer &  Suspendez le vétement sur un cintre et tendez légérement le tissu d’une main.

quelques centimétres La vapeur produite étant trés chaude, ne défroissez jamais un vétement sur une personne,

afin de ne pas bralerle  mais toujours sur un cintre.

tissu. « Appuyez sur la commande vapeur - fig.10 par intermittence en effectuant un mouvement de «
haut en bas - fig.9.

Remplissez le réservoir en cours d’utilisation

» Quand le voyant rouge “réservoir vide” clignote - fig.11, vous n’avez plus de vapeur. Le réservoir d’eau est vide.

1. Retirez le réservoir d’eau amovible a 'aide de la poignée (située a I'avant de la centrale vapeur) et remplissez-le sans
dépasser le niveau max.

2. Remettez-le bien a fond dans son logement jusqu’au clic.

3. Appuyez sur la touche “restart” de redémarrage, située sur le tableau de bord, pour poursuivre votre repassage. fig.12

Fonction TURBO (selon modéle)
« Donnez 2 ou 3 impulsions sur la commande turbo pour obtenir ponctuellement un surplus de vapeur :

- pour repasser les tissus plus épais,

- pour éliminer les faux plis,

- pour un défroissage vertical puissant.

Utilisez la fonction turbo avec précaution car la puissance exceptionnelle de la vapeur peut occasionner
des bralures.

Semelle Autoclean Catalys (selon modéle)

o Le fer de votre centrale vapeur est équipé d’'une semelle autonettoyante fonctionnant par catalyse.

« Son revétement exclusif permet d'éliminer toutes les impuretés générées par un usage normal.

o Il est recommandé de toujours poser votre fer sur son talon ou sur le repose fer pour préserver son revétement
autonettoyant.

Entretien et Nettoyage

Nettoyez votre centrale vapeur

« N'utilisez aucun produit d’entretien ou de détartrage pour nettoyer la semelle ou le boitier.

Attention!
« Ne passez jamais le fer ou son boitier sous I’eau du robinet. L utilisation d’un
» Nettoyez la semelle (selon modéle)le fer de votre centrale vapeur est équipé d’une semelle tampon abrasif
autonettoyante fonctionnant par catalyse. Son revétement actif exclusif |ui permet d’éliminer en  endommage le
toutes les impuretés qui peuvent étre générées au quotidien dans des conditions normales revétement

d’utilisation. Un repassage avec une température inadaptée peut néanmoins laisser des traces autonettoyant de
nécessitant un nettoyage manuel. Dans ce cas, il est conseillé d’utiliser un chiffon doux et humide votre semelle
sur la semelle encore tiede afin de ne pas endommager le revétement. (fig 22)

« Nettoyez de temps en temps les parties plastiques a I'aide d’un chiffon doux légérement humide.

Détartrez facilement votre centrale vapeur - Fig.A
N'introduisez pas de produits détartrants  Pour prolonger la durée de vie de votre centrale vapeur et éviter les rejets de
(vinaigre, détartants industriels..) pour  tqrtre, votre centrale vapeur est équipée d’un collecteur de tartre intégré. Ce

:g::r::g‘ehr“”d'e’e :ls pourraient I'en- collecteur, placé dans la cuve, récupére automatiquement le tartre qui se forme

Avant de procéder a la vidange de votre al'intérieur.

centrale vapeur, il est impératif de la lais- Principe de fonti .

ser refroidir pendant plus de 2 heures, rincipe de Ontlonqem_ent L -
pour éviter tout risque de bralure. « Un voyant orange “anti-calc” clignote au tableau de bord pour vous indiquer

qu'il faut rincer le collecteur - fig.14

/N Attention cette opération ne doit pas etre effectuée tant que la centrale vapeur n’est pas
débranchée depuis plus de deux heures et n’est pas complétement froide. Pour effectuer cette
opération, la centrale vapeur doit se trouver prés d’un évier car de I’eau peut couler de la cuve lors
de I'ouverture.

« Une fois la centrale vapeur complétement refroidie, retirez le cache collecteur de tartre.

« Dévissez complétement le collecteur et retirez le du boitier, il contient le tartre accumulé dans la cuve.

« Pour bien nettoyer le collecteur il suffit de le rincer & I'eau courante pour éliminer le tartre qu’il contient .
« Remettez le collecteur dans son logement en le revissant complétement, pour assurer I'étanchéité .

« Remettez le cache collecteur en place.
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En complément de cet entretien régulier, il est recommandé de procéder & un ringage complet de la cuve tous les 6

mois ou toutes les 25 utilisations

« Vérifiez que le générateur est froid et débranché depuis plus de 2H.

« Placez le générateur de vapeur sur le bord de votre évier et le fer a c6té sur son talon.

o Retirez le cache collecteur et dévissez le collecteur de tartre

« Maintenez votre générateur de vapeur en position inclinée et avec une carafe, remplissez la chaudiére d’1/4 de litre
d’eau du robinet.

« Remuez le boitier quelques instants puis videz-le complétement au dessus de votre évier.

« Remettez le collecteur dans son logement en le revissant complétement pour assurer I'étanchéité.

« Remettez le cache collecteur de tartre en place.

Lors de la prochaine utilisation appuyez sur la touche “reset” située sur le tableau de bord pour éteindre le

voyant orange “anti-calc”- fig.13.

Rincez la chaudiére - Fig. B
Surtout, n'utilisez pas de produits e Pour prolonger I'efficacité de votre chaudiére et éviter les rejets de tartre, votre
detartrants pour rincer la chaudiére  générateur est équipé d’un voyant orange “vidange de la chaudiére” qui clignote sur
:ils pourraient I'endommager. le tableau de bord au bout d’environ 10 utilisations.
Avant de procéder a lavidange de 4 Sj |e yoyant orange “vidange de la chaudiére” clignote, vous pouvez continuer votre
votre générateur, il est impératif de  sa0nce’de repassage normalement, mais pensez d rincer votre chaudiére avant la
le laisser lefr(?ld'll pendun.t plus de 2 prochaine utilisation.
heures, pour éviter tout risque de vy P . 2 . :
bralure. « Vérifiez que le générateur est froid et débranché depuis plus de 2 heures.
o Placez le générateur de vapeur sur le rebord de votre évier, et le fer a coté sur son
talon.
« Dévissez le cache du bouchon de vidange en faisant 1/4 de tour vers la gauche .
« Al'aide d’une piéce de monnaie, dévissez doucement le bouchon de vidange de la chaudiére.
« Maintenez votre générateur de vapeur en position inclinée, et avec une carafe, remplissez la chaudiére d’1/4 de
litre d’eau du robinet.
« Remuez le boitier quelques instants puis videz le complétement au-dessus de votre évier.
Nous vous conseillons de renouveler cette opération une deuxiéme fois pour obtenir un bon résultat.
o Revissez et serrez le bouchon de vidange de la chaudiére avec la piéce de monnaie.
« Remettez le cache du bouchon de vidange en place.
o Lors de la prochaine utilisation, appuyez sur la touche “Reset”- fig.13 pour éteindre le voyant orange.

Systéme “auto off”

 Pour votre sécurité, la centrale vapeur est équipée d’un systéme “auto off”, qui met en veille la centrale vapeur au
bout de 8 minutes de non utilisation ou en cas d’oubli .

« Un voyant lumineux rouge clignote au tableau de bord pour indiquer la mise en veille de I'appareil. - fig.16.

 Pour réactiver la centrale vapeur :

- Appuyez sur le bouton “Restart” ou appuyez sur la gachette vapeur.

- Attendre que le voyant “vapeur préte” ne clignote plus avant de reprendre votre séance de repassage.

« Sivous n’utilisez pas la gachette vapeur pendant au moins 8 minutes , pour votre sécurité, le systéme “auto off”
coupe votre centrale vapeur.

Rangez la centrale vapeur

« Posez le fer sur la plaque repose-fer de la centrale vapeur.

o Eteignez I'interrupteur marche / arrét et débranchez la prise.

« Rabattez I'arceau de maintien sur le fer (selon modéle) jusqu’au “Clic” de verrouillage - fig.2. Votre fer sera ainsi
bloqué en toute sécurité sur son boitier.

« Rangez le cordon vapeur dans la glissiére de rangement. Saisissez le cordon, pliez-le en deux de maniére a former
une boucle. Insérez I'extremité de cette boucle dans la glissiére puis poussez lentement jusqu’a voir apparaitre
I’extremité du cordon de I'autre coté de la glissiére - fig. 19.

 Rabattez le systéme ultracord sur son talon - fig.8.

o Laissez refroidir la centrale vapeur avant de la ranger si vous devez la stocker dans un placard ou un espace étroit.

« Vous pouvez ranger votre générateur de vapeur en toute sécurité en le transportant par la poignée de transport -
fig. 1.

Participons a la protection de I’environnement !
Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables. E
—

2 Confiez celui-ci dans un point de collecte ou a défaut dans un centre service agréé pour que son
traitement soit effectué.
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Un probléme avec votre centrale vapeur ?

Problemes

Causes possibles

Solutions

La centrale vapeur ne s’allume pas ou le
voyant du fer et I'interrupteur lumineux
marche/arrét ne sont pas allumés.

L"appareil n"est pas sous tension.

Vérifiez que I'appareil est bien branché sur
une prise en état de marche et qu'il est
sous tension (interrupteur marche/arrét lu-
mineux allumé).

Le Systéme “auto off” s’est activé

Appuyez sur la touche «Restart» de
redémarrage située sur le tableau de bord
ou appuyez sur la gachette vapeur.

L’eau coule par les trous de la semelle.

Vous utilisez de la vapeur alors que votre
fer n"est pas suffisamment chaud.

Vérifiez le réglage du curseur de
température et du débit de vapeur.
Attendez que le voyant du fer soit éteint
avant d’actionner la commande vapeur.

L’eau s’est condensée dans les tuyaux car
vous utilisez la vapeur pour la premiére fois
ou vous ne I'avez pas utilisée depuis
quelques temps.

Appuyez sur la commande vapeur en
dehors de votre table a repasser, jusqu’a ce
que le fer émette de la vapeur.

Des traces d’eau apparaissent sur le linge.

Votre housse de table est saturée en eau
car elle n’est pas adaptée a la puissance
d’une centrale vapeur.

Assurez-vous d’avoir une table adaptée.

Des coulures blanches sortent des trous de
la semelle.

Votre chaudiére rejette du tartre car elle
n’est pas rincée réguliérement.

Rincez le collecteur / Rincez la
chaudiére.(voir § “détartrez votre centrale
vapeur”)

Des coulures brunes sortent des trous de la
semelle et tachent le linge.

Vous utilisez des produits chimiques
détartrants ou des additifs dans I'eau de
repassage.

N’ajoutez jamais aucun produit dans e
réservoir (voir § quelle eau utiliser).
Contactez un Centre Service Agréé.

La semelle est sale ou brune et peut tacher
le linge.

Vous utilisez une température trop
importante.

Reportez-vous a nos conseils sur le réglage
des températures.

Votre linge n'a pas été rincé suffisamment
OU VOUS Qvez repassé un nouveau
vétement avant de le laver.

Assurez vous que le linge est suffisamment
rincé pour supprimer les éventuels dépots
de savon ou produits chimiques sur les
nouveaux vétements.

Vous utilisez de I'amidon.

Pulvérisez toujours I'amidon sur I'envers de
la face a repasser.

Iy a peu ou pas de vapeur.

Le réservoir est vide (voyant rouge allumé).

Remplissez le réservoir.

Le débit de vapeur est réglé au minimum.

Augmentez le débit de vapeur.

La température de la semelle est réglée au
maximum.

Le centrale vapeur fonctionne
normalement mais la vapeur, trés chaude,
est séche, donc moins visible.

Le voyant rouge “réservoir d’eau vide”
clignote.

Vous n’avez pas appuyé sur la touche
“Restart” de redémarrage.

Appuyez sur la touche « Restart » de
redémarrage située sur le tableau de bord.

De la vapeur sort autour du collecteur.
De la vapeur sort autour du bouchon.

Le collecteur est mal serré.
Le bouchon est mal serré.

Resserrez le collecteur.
Resserrez le bouchon.

Le joint du collecteur est endommagé.
Le joint du bouchon est endommagé.

Contactez un Centre Service Agréé.

L’appareil est défectueux.

N'utilisez plus la centrale vapeur et
contactez un Centre Service Agréé.

La vapeur ou de I'eau sortent au-dessous de
I"appareil.

L’appareil est défectueux.

N'utilisez plus la centrale vapeur et
contactez un Centre Service Agréé.

Le voyant “anti calc” clignote.

Vous n’avez pas appuyé sur la touche
“reset” redémarrage.

Appuyer sur la touche “reset” de redémarrage
située sur le tableau de bord

La semelle est rayée ou abimée.

Vous avez déposé votre fer a plat sur un repose
fer métalique.

Posez toujours votre fer sur son talon ou sur fe

repose fer.

vous avez nettoyé votre semelle avec un
tampon abrasif ou métalique.

Reportez-vous au chapitre «Nettoyez la
semelle».

S’il n’est pas possible de déterminer la cause d’une panne, adressez-vous & un Centre de Service Aprés-Vente

agréé.
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o GELIEVE DE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOORIN BOEKJE

TE RAADPLEGEN VOORDAT U UW APPARAAT GEB
Beschrijving

1. Stoomknop 14.  Stoomtank (boiler)
2. Temperatuurregelaar 15. Stoomsnoer strijkijzer-stoomtank
3. Controlelampje van het strijkijzer 16.  Snoergeleider
4. Ultracord systeem (afhankelijk van het model) 17.  Beschermkapje van het kalkopvangsysteem™
5. Strijkijzerplateau 18.  kalkopvangsysteem (afhankelijk van het model)*
6. Aan/uit-schakelaar met controlelampje 19. Bedieningspaneel
7. Oproltoets van het netsnoer (afhankelijk van het a. Controlelampje “Reservoir leeg”
model) b. Controlelampje “auto off”
8. Opbergruimte netsnoer c. Restart knop
9. Netsnoer d. Controlelampje “anti-calc”
10.  Turbo-toets (afhankelijk van het model)* e. Reset knop
11, Lock-System (afhankelijk van het model) * f. Lampje: Stoom klaar
12.  Waterreservoir g. Knop voor het regelen van de stoomhoeveelheid
13.  Handgreep voor het afnemen en terugplaatsen van h. Ecostand (afhankelijk van het model)*
het afneembare reservoir 20. Strijkzool Autoclean (afhankelijk van het model)*

Systeem voor vergrendeling van het strijkijzer op het voetstuk - Lock-system
(afhankelijk van het model)

Uw stoomgenerator is voorzien van een vergrendelingsboog op de basis (afhankelijk van het model) om het

apparaat makkelijker te kunnen vervoeren en op te bergen — fig.1:

o Vergrendelen - fig.2. e Ontgrendelen - fig.3.

Voor het verplaatsen van uw stoomgenerator aan de handgreep van het strijkijzer :

- Plaats het strijkijzer op het plateau van de generator en klap de metalen boog op het strijkijzer tot het systeem

automatisch vergrendelt (te herkennen aan een « klik ») — fig.2.

- Neem het strijkijzer vast bij de handgreep om uw generator te verplaatsen — fig.1.

Voorbereiding

Welk soort water moet u gebruiken ?
« Kraanwater : Uw apparaat is ontwikkeld om te worden gebruikt met kraanwater. Als uw kraanwater erg kalkrijk is,
meng dan 50 % kraanwater met 50 % flessenwater. In sommige kustregio's kan het zoutgehalte in uw kraanwater
verhoogd zijn. Gebruik in dit geval alleen flessenwater.

« Onthardingsmiddel : Er zijn meerdere soorten onthardingsmiddelen, het water van de meeste soorten kan
gebruikt worden voor het stoomapparaat. Bepaalde onthardingsmiddelen en in het bijzonder onthardingsmiddelen
met chemische producten zoals zout, kunnen echter witte of bruine vlekken veroorzaken, dit is met name het geval
bij de filters. Als dit probleem bij u optreedt, raden wij u aan onbehandeld kraanwater of flessenwater te gebruiken.
Als het water eenmaal gekleurd is, kan het bij de volgende keren dat u het apparaat gebruikt nog gekleurd blijven,
het duurt even voordat dit probleem opgelost is. Wij raden u aan de stoomfunctie voor de eerste keer te testen op
een gebruikte doek die weggegooid kan worden, om zo beschadiging van uw kleren te voorkomen.

» Opgelet : Gebruik nooit regenwater of water met toevoegingen (stijfsel, parfum, water van andere huishoudelijke
apparaten). Dergelijk toevoegingen kunnen de stoomontwikkeling aantasten en kunnen bij een hoge temperatuur
bezinksels in de stoomkamer vormen die uw kleding kan aantasten.

Het vullen van het reservoir

« Druk de klep neer op het ijzer totdat deze automatisch vergrendelt (aangeduid door een “klik") - fig.2.

o Trek het afneembare waterreservoir af met behulp van de handgreep (vooraan de stoomgenerator) — fig.4.

« Vul het waterreservoir zonder het maximumniveau te overschrijden. - fig.6. en fig.7.

« Druk hem opnieuw goed op de bodem in zijn behuizing tot u de "klik "hoort - fig.5.

« Druk op de ontgrendelingsknop van de beschermkap tot u de "klik” hoort en duw haar neer over het waterreservoir - fig.3

Ultracord systeem (afhankelijk van het model)

o Uw strijkijzer is voorzien van een Easycord system, om te voorkomen dat het snoer op het strijkgoed komt en dit
tijdens het strijken opnieuw kreukt. Het vermijdt tevens dat het snoer de hand hindert.

Om te strijken met het Ultracord systeem:

- Het Ultracord systeem kantelt automatisch naar achter.

- Telkens als u het ijzer opnieuw op zijn hiel plaatst, klapt het Ultracord systeem in en gaat automatisch weer open

zodra u het strijkijzer opnieuw gebruikt.

Om de stoomgenerator op te ruimen : Druk de beschermbeugel op de hiel.
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Stoomgenerator aanzetten

« Rol het netsnoer en het stoomsnoer volledig uit - fig.19

o Klap het Lock-systeem neer (afhankelijk van het model) om de beveiliging te ontgrendelen — fig.3.

o Steek de stekker in een geaard stopcontact.

 Zet de aan/uit-schakelaar op de zijkant van het apparaat (a) aan: het groene lampje op het
bedieningspaneel knippert en de stoomtank warmt op — fig.15. Zodra het groene lampje blijft
branden (na ongeveer 2 min.) is het apparaat klaar om met stoom te gaan strijken.

Gebruik
Strijken met stoom
e . Het strijkijzer niet op een metalen plateau plaatsen a
o Stel df tfrpkper((ltyurrege\utar V[iljﬂ Izef)s})rukuzer in op het type stof dat omdat de 200l zou kunnen beschadigen. Zet het
ugaat strijxen ZI? onaers uun“euu €. . . strijkijzer liever op het strijkijzerplateau van de
» Het controlelampje van het strijkijzer gaat branden. Attentie: bij het ¢ omiank: deze is voorzien van een anti-slipprofiel
aanzetten van het apparaat en wanneer u tijdens het strijken de en s speciaal ontwikkeld voor hoge temperaturen.

temperatuur verlaagt: het apparaat is op temperatuur wanneer het
controlelampje van het strijkijzer is gedoofd en wanneer het groene lampje op het bedieningspaneel continu
brandt. Wanneer u de temperatuur van het strijkijzer tijdens het strijken verhoogt, kunt u onmiddellijk strijken.
Verhoog het stoomdebiet pas wanneer het controlelampje van het strijkijzer is gedoofd.

« Regel de hoeveelheid stoom door middel van de knop op het bedieningspaneel.

o Tijdens het strijken gaat het controlelemapje op het strijkijzer branden, het gaat vervolgens weer uit naar gelang de
temperatuurwensen, dit heeft geen gevolg op het gebruik.

« Om stoom te krijgen, houdt u de stoomknop aan de onderkant van de handgreep van het strijkijzer ingedrukt —
fig.10. Zodra u deze stoomknop loslaat, stopt de stoom.

« Na ongeveer één minuut, en regelmatig tijdens het gebruik, spuit de elektrische pomp van uw apparaat water in de
stoomtank (boiler). Dit veroorzaakt een geluid dat normaal is en het strijkijzer kan tijdelijk minder stoom geven.

« Indien u stijfsel gebruikt, dient u dit aan de achterzijde van de te strijken stof te verstuiven

Regelen van de temperatuur en de stoom

TEMPERATUURREGELAAR EN DE STOOMREGELAAR INSTELLEN OP DE TE STRIJKEN TEXTIELSOO! Tijdens het eerste gebrulk of wanneer u
het strijkijzer een paar minuten niet

TEXTIELSOORT IN:ET;&Z?? \"I:: EETTEQA:!E]';E&R INSTELLING VAN DE sToomReGELAAR | Deeft gebruikt, houdt u het
strijkijzer weg van de strijkplank en

drukt u enkele malen op de stoomknop.

Synthetische stoffen Y m
(polyester, acetat, acryl, polyamide) Zo wordt koud water uit het
stoomcircuit geblazen.
Wol, Zijde, Viscose [ X ] m
. Raadpleeg het etiket in geval
Linnen, Katoen eoo @ van twijfel over de aard van de

stof van uw kledingstuk.

« Instellen van de temperatuurregelaar van het strijkijzer:
- Begin met de stoffen die op een lage temperatuur worden gestreken () en strijk daarna de stoffen die een hogere

temperatuur verdragen (eee of max).

- Bij het strijken van een stof van gemengde vezels, stelt u de temperatuur in op de teerste stof.

- Indien u wollen kleding strijkt, druk dan met tussenpozen op de stoomknop zonder het strijkijzer op de stof te
zetten. U voorkomt zo het glimmen hiervan — fig.10.

o Instellen van de stoomhoeveelheid (zie tabel) :

- Hoe dikker de stof, des te meer stoom u nodig heeft.

- Als u op lage temperatuur strijkt, zet u de stoomdebietknop op de mini-stand en drukt u met
tussenpozen op de stoomknop.

e Als u uw thermostaat op de positie ‘min’ zet, wordt het strijkijzer niet heet.

M ECOSTAND: Uw stoomapparaat is uitgerust met een ECO-stand die minder
L energie verbruikt, terwijl er genoeg stoom ontwikkelt wordt om het strijken effectief
254 te laten verlopen. Hiervoor zet u het stoomvermogen, als de thermostaat van uw
strijkijzer goed ingesteld is (zie de tabel hierboven), op de ECO-stand - fig.17. De
Ecomodus kan op stoffen worden gebruikt als u een strijktemperatuur instelt van
minstens ee. Als u echter dikke of zeer gekreukte stoffen strijkt, raden we u aan om
het maximum stoomdebiet te gebruiken voor een optimaal resultaat.

Strijken zonder stoom
- U drukt niet op de stoomknop die zich onderaan de handgreep bevindt.
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Verticaal stomen

Tip: voor andere stoffen o Zet de temperatuurregelaar en de stoomregelaar op het bedieningspaneel op de

dan linnen of katoen, moet maximum stand.

u het strijkijzer op een  Hang het te strijken kledingstuk op een hangertje en span de stof lichtjes met de hand.
afstand van enkele De vrijkomende stoom is erg heet. Strijk kledingstukken daarom nooit terwijl ze worden
centimeters houden om gedragen, maar altijd op een kleerhanger.

eventueel verbranden van o et het strijkijzer in verticale stand, drukt u met tussenpozen op de stoomknop (onderaan
de stof te voorkomen. de handgreep van het strijkijzer) — fig.10. waarbij u het strijkijzer van boven naar beneden
beweegt - fig.9.

Het reservoir opnieuw vullen

« Wanneer het rode controlelampje "leeg reservoir” knippert, heeft u geen stoom meer. — fig.11.

1. Neem het afneembare waterreservoir af met behulp van de handgreep (vooraan op de generator) en vul het
zonder het maximumniveau te overschrijden.

2. Druk hem opnieuw goed op de bodem van zijn behuizing tot u de klik hoort.

3. Druk bij het volgende gebruik op de toets “Restart” om het oranje controlelampje te doven — fig.12. Zodra het
groene lampje blijft branden (na ongeveer 2 min.) is het apparaat klaar om met stoom te gaan strijken.

TURBO-functie (afhankelijk van het model)

« Druk 2 of 3 maal op de turbo toets om gericht extra stoom te verkrijgen:

- om dikkere stoffen te kunnen strijken,

- om valse plooien te verwijderen,

- om krachtig verticaal te kunnen strijken.

Gebruik de turbo-functie voorzichtig want de uitzonderlijke kracht van de stoom kan brandwonden veroorzaken.

Strijkzool Autoclean Catalys (afhankelijk van het model)

 Het strijkijzer van uw stoomapparaat is uitgerust met een strijkzool dat zichzelf automatisch schoonmaakt dankzij
de katalyse. De exclusieve coating verwijdert alle onzuiverheden die bij normaal gebruik vrijkomen. Wij raden u aan
om het strijkijzer altijd verticaal neer ze zetten of op zijn ijzeren stand neer te zetten om zo de automatische
schoonmaakfunctie te behouden.

Reiniging en onderhoud

Het schoonmaken van de stoomgenerator

» Gebruik geen reinigings- of kalkverwijderende producten voor het reinigen van de Handige tip : gebruik voor een

strijkzool of de binnenkant van de stoomtank (boiler). gemakkelijker en niet agressief
 Het strijkijzer en de stoomtank nooit onder de kraan houden. schoonmaken van de zool van
o Het strijkzool schoonmaken (al naar gelang het model): het strijkijzer van uw uw strijkijzer een vochtige

stoomapparaat is uitgerust met een strijkzool dat zichzelf automatisch schoonmaakt spons op de nog lauwe zool.
dankzij de katalyse. De exclusieve coating verwijdert alle onzuiverheden die bij normaal
gebruik vrijkomen. Strijken met een onaangepaste temperatuur kan echter sporen achterlaten die handmatig
verwijderd dienen te worden. In dit geval kunt u het beste een zachte en vochtige doek gebruiken op het nog lauwe
strijkzool, op deze manier beschadigt u de coating niet.

« Maak de kunststof delen van het apparaat af en toe schoon met een licht vochtige en zachte doek.

Verwijder gemakkelijk de kalkaanslag van uw generator - Fig.A

Doe er geen producten invoor O de levensduur van uw generator te verlengen en kalkaanslag te vermijden, is uw
het verwijderen van kalkaanslag ~ generator uitgerust met een geintegreerd kalkopvangsysteem. Dit kalkopvangsysteem

(azijn, industriéle producten verzamelt automatisch de kalk die binnenin de stoomtank wordt gevormd.

voor het verwijderen van Werkingsprincipe :

kalkaanslag...) om de stoomtank e Een oranje controlelampje "anti-kalk” knippert op het bedieningspaneel om aan te
te spoelen: zij zouden hem duiden dat u het kalkopvangsysteem moet spoelen - fig.14

kunnen beschadigen. Voordat u

uw generator leegmaakt, is het & Opgelet, u mag dit niet doen zolang de stoomgenerator minder dan twee uur is

absoluut nodig hem gedurende afgekoppeld en zolang hij niet volledig koud is. Om dit te doen, moet u de

meer dan 2 uur te laten stoomgenerator dicht bij een afvoer plaatsen, want er kan water lopen uit de

afkoelen om elk risico van stoomtank wanneer u die opent.

brandwonden te vermijden

 Zodra de stoomgenerator volledig is afgekoeld, moet u het beschermkapje van het kalkopvangsysteem lostrekken.

o Schroef het kalkopvangsysteem volledig los en trek hem uit de behuizing. Hij bevat de verzamelde kalkdeeltjes uit
de stoomtank .

« Om het systeem goed schoon te maken volstaat het om hem te spoelen met lopend water om de kalkaanslag die
hij bevat te verwijderen .
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« Breng het systeem opnieuw in zijn behuizing door hem opnieuw volledig vast te schroeven om de dichtheid te
verzekeren.

« Breng het beschermkapje terug aan op zijn plaats: het merkteken op het beschermkapje moet zich bevinden
tegenover het merkteken op de behuizing.

U dient de stoomtank om de 6 maanden of om de 25 gebruiksbeurten volledig te spoelen. Dit in aanvulling op het
periodiek onderhoud. U:

 Controleert of de generator volledig is afgekoeld en gedurende meer dan 2 uur niet gebruikt is

o Plaatst de stoomgenerator op de rand van uw gootsteen en het ijzer op de houder ernaast

o Verwijdert de beschermkap en schroeft het kalkopvangsysteem los

« Houdt de stoomgenerator schuin en vult de stoomtank met behulp van een kan met 1/4 liter kraanwater

« Beweegt de tank voorzichtig heen en weer en giet de tank vervolgens in de gootsteen leeg a

e Plaatst het systeem opnieuw in de behuizing en schroeft het systeem goed vast om de dichtheid te garanderen

o Plaatst opnieuw het beschermkapje van het kalkopvangsysteem.

Bij het eerstvolgende gebruik moet u drukken op de reset-knop op het bedieningspaneel om het oranje

controlelampje te doen uitgaan - fig.13

Het omspoelen van de stoomtank - Fig.B
Gebruik nooit anti-kalkproduc-  « Om te zorgen dat uw stoomtank lang efficiént blijft werken en om kalkaanslag te

ten of azijn voor het omspoe- voorkomen, is uw generator voorzien van een oranje controlelampje «stoomtank

len van de stoomtank (boiler): spoelen » dat na ca. 10 strijkbeurten op het bedieningspaneel knippert.

deze 10‘{de" de tank kunnen « Wanneer het oranje controlelampje « stoomtank spoelen » knippert, kunt u uw
beschadigen. Laat, voordat u strijkbeurt gewoon afmaken, maar vergeet niet om voor de eerstvolgende strijkbeurt de

uw generator omspoelt, deze
gedurende meer dan 2 uur af-
koelen, om het gevaar van
brandwonden te voorkomen.

stoomtank om te spoelen.
 Controleer of de stoomtank koud is en de stekker langer dan 2 uur uit het stopcontact

is.

 De stekker moet uit het stopcontact gehaald zijn en het apparaat moet koud zijn.

o Plaats de stoomgenerator op de rand van de gootsteen, met het strijkijzer op zijn achterkant geplaatst.

o Schroef het beschermkapje los, een kwartslag tegen de klok in.

 Schroef met behulp van een muntstuk de dop van de stoomtank voorzichtig los.

« Houd uw stoomgenerator schuin en vul de stoomtank (boiler) met behulp van een karaf met kraanwater.

o Schud de stoomtank enkele ogenblikken zachtjes heen en weer en leeg hem volledig boven een teiltje of gootsteen.
Om een goed resultaat te verkrijgen, raden wij u aan deze handeling nogmaals uit te voeren.

 Draai de dop van de stoomtank weer goed en stevig vast.

e Plaats het beschermkapje terug op zijn plaats.

 Druk bij het volgende gebruik op de toets “Reset” om het oranje controlelampje te doven. - fig.13.

“Auto off” - systeem

« Voor uw veiligheid, is de stoomgenerator uitgerust met een auto off-systeem dat de stoomgenerator na
8 minuten van niet- gebruik, in de wachtstand zet.

« Een lichtgevend, rood controlelampje knippert op het bedieningspaneel om het in de wacht zetten van het
apparaat aan te geven . - fig.16.

» Om de stoomgenerator te reactiveren:

- Druk op de "Restart" knop of op de stoomknop

- Wacht tot het controlelampje "stoom klaar" niet meer knippert waarna u weer kunt strijken.

 Als u de stoomknop gedurende minstens 8 minuten niet gebruikt, zal het “auto off"-systeem automatisch
ingeschakeld worden.

Het opbergen van de stoomgenerator

o Zet de aan/uit-schakelaar O/I uit en haal de stekker uit het stopcontact. Berg het snoer op.

o Klap de metalen boog op het strijkijzer terug totdat deze vergrendelt (te herkennen aan een «klik») — fig.2.
(afhankelijk van het model). Uw strijkijzer wordt zo op veilige wijze op zijn basis vastgezet.

 Berg het stoomsnoer op in de snoergeleider. Maar hierbij een lus, plaats het uiteinde hiervan in de geleider en duw
het snoer door de geleider tot het einde van de lus zichtbaar wordt — fig.19.

« Klap het Ultracord systeem omhoog. - fig.8.

o Laat het strijkijzer (en het strijkijzerplateau) goed afkoelen.

« U kunt de stoomgenerator opbergen door deze aan de handgreep te verplaatsen.

Wees vriendelijk voor het milieu !

@ uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik. ﬁ
2 Lever hetin bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische ienst.
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Problemen met uw stoomgenerator

Problemen

Mogelijke oorzaken

Oplossingen

De stoomgenerator werkt niet of het
controlelampje van het strijkijzer en het lampje
van de aan/uit-knop branden niet.

Het apparaat is niet aangesloten op het
elektriciteitsnet.

Controleer of de stekker in het stopcontact zit
en druk op de aan/uit-schakelaar op de
achterkant van de behuizing.

Er komt water uit de gaatjes van de strijkzool.

Er bevindt zich condenswater in het
stoomcircuit, omdat u voor het eerst stoom
gebruikt of omdat u een tijd lang geen stoom
heeft gebruikt.

Druk op de "Restart” knop of op de
stoomknop.

U gebruikt de stoomknop terwijl het strijkijzer
onvoldoende heet is.

Wacht tot het controlelampje van het
strijkijzer is gedoofd, voordat u de stoomknop
gebruikt.

De thermostaat werkt niet goed, waardoor de
temperatuur altijd te laag is.

Neem contact op met een erkend reparateur
of rechtstreeks met de consumentenservice.

Waterplekken verschijnen op het strijkgoed.

Uw strijkplank is verzadigd van water omdat
hij niet geschikt is voor de stoomkracht van
de stoomgenerator.

Zorgt u voor een geschikte stoomdoorlatende
strijkplank.

Er druppelt witte vioeistof uit de gaatjes in de
strijkzool.

Er komt kalkaanslag uit de stoomtank, omdat
hij niet regelmatig is gespoeld.

Spoel de collector / Spoel de stoomtank (zie §
“verwijder de kalkaanslag van uw generator”).

Er komt bruine vioeistof uit de gaatjes van de
strijkzool wat vlekken op het strijkgoed
veroorzaakt.

U gebruikt chemische ontkalkings-middelen
of voegt producten toe aan het strijkwater
(bijv. stijfsel of geparfumeerd water).

Voeg nooit een product aan het water in het
afneembare reservoir of in de stoomtank
(boiler) toe (zie onze tips over het te
gebruiken water). Neem contact op met een
erkend reparateur of rechtstreeks met de
consumentenservice.

De strijkzool is vuil of bruin en veroorzaakt
vlekken op het strijkgoed.

U strijkt op een te hoge temperatuur.

Controleer of de stand van de thermostaat
overeenkomt met het strijkvoorschrift in uw
kleding.

Uw strijkgoed is niet voldoende uitgespoeld
of u heeft een nieuw kledingstuk gestreken
zonder het van te voren te wassen.

Zorg ervoor dat uw (nieuwe) kledingstukken
zorgvuldig zijn gewassen en er geen
zeepresten zijn achtergebleven.

U gebruikt stijfsel.

Breng stijfsel op de achterzijde van de te
strijken stof aan.

Er is geen of nauwelijks stoom.

Het afneembare waterreservoir is leeg, het
rode lampje op de stoomtank brandt.

Vul het afneembare waterreservoir.
Controleer of het afneembare waterreservoir
goed op zijn plaats zit tot u een “klik” hoort.

De hoeveelheid stoom is op de minimum
hoeveelheid afgesteld.

Verhoog de hoeveelheid stoom
(stoomregelknop op het bedieningspaneel).

U heeft het reservoir gevuld en er is geen
stoom meer.

Het reservoir zit niet goed op zijn plaats.

Controleer of het afneembare waterreservoir
goed op zijn plaats zit tot u een “klik” hoort.

Het rode controlelampje “afneembaar
waterreservoir leeg” brandt.

Het afneembare waterreservoir is leeg.

Vul het afneembare waterreservoir.

Er ontsnapt stoom rond het
kalkopvangsysteem.
Er ontsnapt stoom rond het verzamelstaafje.

het kalkopvangsysteem is niet goed
vastgedraaid.

Het verzamelstaafje is niet goed
vastgedraaid.

Draai het kalkopvangsysteem goed vast
Draai het verzamelstaafje goed vast.

De pakking van het kalkopvangsysteem is
beschadigd.

De pakking van het verzamelstaafje is
beschadigd.

Druk op de "Restart" knop of op de
stoomknop.

Het apparaat is defect.

Gebruik de stoomgenerator niet meer en
neem contact op met een erkend
servicecentrum.

Stoom of water ontsnapt aan de onderkant
van het apparaat.

Het apparaat is defect.

Gebruik de stoomgenerator niet meer en
raadpleeg een erkende klantenservice.

De strijkzool vertoont krassen of is beschadigd.

U hebt uw strijkijzer op een metalen
strijkijzerplateau gezet.

U heeft de strijkzool gereinigd met een
schuursponsje of een metalen sponsje.

Zet het strijkijzer altijd op de achterkant.

Zie hoofdstuk «Reinig de strijkzool».

Indien u de oorzaak van het probleem niet zelf heeft kunnen vinden, kunt u altijd contact opnemen met de

consumentenservice van Groupe SEB Nederland BV of Groupe SEB Belgium SA (zie servicelijst).
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DA « SE SIKKERHEDSANVISNINGERNE I BEGYNDELSEN AF DENNE
VEJLEDNING, F@R DU TAGER APPARATET I BRUG

Apparatbeskrivelse

1. Dampknap 15.  Ledning mellem strygejernet og basen

2. Strygejernets temperaturveelger 16.  Skinne til opbevaring af ledning

3. Termostat lampe 17. Skjuler til kalk-opsamler*

4. Ultracord system (afhaengig af model) 18.  Kalk-opsamler (afhaengig af model)*

5. Sokkel til strygejernet 19.  Kontrolpanelet

6. Pilot lampe teend/sluk knap a. Vandbeholderen er tom

7. Knap til ledningsoprul (afhaengig af model) b. “Auto off” lampe

8. Rum til opbevaring af el-ledning c."RESTART” knap

9. Ledning d. “Anti-calc” lampe

10.  Turbo knap (afhaengig af model)* e. “Reset” knap

11.  Bojle til at fastholde strygejernet pa basen, f."Dampgeneratoren klar" lampe
Lock-System (afhaengig af model) * g. Knap til indstilling af dampmaengden

12. Vandbeholder h. Energispare-funktion (afhaengig af model)*

13.  Handtag pa den aftagelige vandbeholder 20. Autoclean sal (afhaengig af model)*

14.  Kedel (inde i basen)

System til at lase strygejernet fast pa soklen Lock-system(afhaengig af model)
« Dampgeneratoren er udstyret med en bgjle til at fastholde strygejernet pa basen for lettere
transport og opbevaring - fig.1
- Las —fig.2. - Las op —fig.3.
« Transporter dampgeneratoren ved at tage fat om strygejernets handtag:
- stil strygejernet pa dampgeneratorens sokkel og sving buen op omkring strygejernet, indtil den er
spaerret (man herer et “klik”) - fig.2.
- tag fat om strygejernets handtag for at transportere dampgeneratoren — fig.1.
Forberedelse
Hvilken type vand skal der benyttes ?
» Vand fra vandhanen: Apparatet er designet til brug med almindeligt vand fra vandhanen. Hvis der er meget kalk
i vandet, hvor du bor, kan du blande 50 % vand fra vandhanen med 50 % demineraliseret vand.
T visse omrader ved havet kan saltindholdet i vandhanevandet veere hejt. I de omrader anbefaler vi, at man
udelukkende anvender demineraliseret vand.
« Blodgerere: Der findes flere typer bledgerere, og vandet fra de fleste typer kan anvendes i dampkammeret. Nogle
bledgerere anvender dog kemiske stoffer som salt, der kan bevirke, at der dannes hvide eller brune vanddraber.
Hvis du steder pa problemet, anbefaler vi, at du udelukkende anvender ubehandlet vand fra vandhanen eller
flaskevand. Det kan veere ngdvendigt at kere flere hold vand gennem apparatet, for problemet helt opherer. Vi
anbefaler, at dampfunktionen ferste gang afpreves pa en klud eller lignende, der kan kasseres, for at undga at
beskadige dit toj.
« HUSK: Brug aldrig regnvand eller vand med tilsaetningstoffer (stivelse, parfume eller vand fra
husholdningsapparater). Tilseetningsstofferne kan forurene vanddampen, og ved de hgje temperaturer der opstar i
dampkammeret kan der dannes aflejringer, der kan give pletter pa tojet.

Fyld vandbeholderen op
o Sla klappen ned over strygejernet indtil automatisk spaerring af beskyttelsessystemet (man herer et "klik") - fig. 2.

« Tag den aftagelige vandbeholder ud med handtaget (det sidder foran pa generatoren) — fig.4.

« Fyld vandbeholderen op uden at overskride max. niveauet. - fig.6. og fig.7.

Szt den godt ind i sit hus igen, indtil der hares et "klik”. - fig.5.

o Tryk pa sikkerhedsklappens oplasningsknap, indtil der hares et klik og sla den ned over vandbeholderen — fig.3.

Ultracord system (afhaengig af model)

« Strygejernet har en udgang til teleskopledning for at undgd, at ledningen ligger hen over tejet og
kroller det igen under strygningen. Systemet forhindrer ogsa at ledningen generer handen.

Sadan stryger man med Ultracord systemet:

- Ultracord systemet vipper automatisk bagud.

- Hver gang strygejernet stilles pa hzelen, feres Ultracord systemet ind i den og abner sig

automatisk igen, sa snart strygejernet bruges.

For at stille generatoren pd plads:

- Fer Ultracordsystemets bue tilbage pa haelen.
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Ibrugtagning af dampgeneratoren
Forste gang apparatet o /ik| ledningen der forbinder dampgeneratoren med stikkontakten helt ud og friger
benyttes, kan det dampledningen- fig.19.
g°:td"f|9've“dt luat. Bajlen der holder strygejernet under transport skal senkes, for strygejernet
;ituh:r'?nr;:‘og 9% kan fjernes fra basen — fig.3
o Forbind ledningen med en stikkontakt.

indvirkning pa
unvendeIsanog o Teend med teend/sluk knappen. Lampen taendes og kedlen varmer op: Det grenne lys blinker

forsvinder hurtigt. (placeret pa kontrolpanelet) og dampkedlen opvarmes - fig.15.

Nar det grenne kontrollys forbliver teendt (efter ca. 2 minutter), er dampen parat.
Brug
Dampstrygning

o Indstil termostatknappen pa den stoftype, der enskes streget (se nedenstaende oversigt).

« Termostatknappen teender. Vaer forsigtig: i starten af strygningen, og nar du nedszetter temperaturen under
strygningen; dampgeneratoren er klar nar termostatlampen slukker og kontrolpanelets grenne lampe lyser
konstant. Under selve strygningen kan du begynde at stryge straks, nar du eger temperaturen, men du ma ikke ege
dampstremmen, for termostatlampen er slukket.

« Reguler dampydelsen pa kontrolpanelet.

« Under selve strygningen vil lampen pa strygejernet taendes og slukkes, alt efter om apparatet varmer op, men det
har ingen indflydelse pa brugen.

 Der fas damp ved at trykke pd dampknappen, som er placeret ovenpd strygejernets handtag — fig.10. Dampen
stopper, sa snart dampknappen slippes igen.

« Apparatets elektriske pumpe sprejter vand ind i kedlen, nar der er gaet ca. et minut og derefter med jeevne
mellemrum under anvendelsen. Det giver en lyd, men det er helt normalt.

 Ved brug df stivelse. Stivelse ma ikke komme i kontakt med strygesalen. Hvis der benyttes stivelse,
skal den sprajtes pa den side, som ikke stryges.

Indstil temperatur og dampstrem

INDSTILLING AF Se pa etiketten, hvis du er i
TEMPERATURKNAP SAMT DAMPKNAP AFH/ANGIGT AF DEN STOFTYPE, DER SKAI

tvivl om, hvilket stof dit toj er

INDSTILLING AF
SToF TEMPERATURVELGEREN INDSTILLING AF DAMPKNAPPEN lavet af.
Syntetisk Y
(polyester, acetat, akryl, polyamid) .
Uld, Sitke oo m
Her/linned (X X J @

« Indstilling af strygejernets temperaturvalger:

- Begynd med de tejtyper, der skal stryges ved lav temperatur (e) og slut af med det tej, der tdler en hojere
temperatur (eee eller Max).

- Ved strygning af stoffer, der udger en blanding af forskellige fibre, indstilles strygetemperaturen efter den
fibertype, der kraever lavest temperatur.

- Ved strygning af uldstof, skal der blot trykkes pa dampknappen med jaevne mellemrum, uden at strygejernet
kommer i direkte bergring med tejet. Man undgar saledes at gere det skinnende.

« Indstilling af dampmaengde:

- Ved strygning af tykt stof saettes dampmaengden i vejret.

- Hvis du stryger ved lav temperatur, skal du indstille knappen til dampstyrke pa positionen mini og
trykke pa dampknappen med mellemrum.

« Hvis du saetter termostaten i positionen "min”, opvarmes strygejernet ikke.

ENERGISPARE-FUNKTION:
t Dampfunktionen har en ECO indstilling, der bruger mindre energi, og som samtidig producerer tilstraekkelig
EEC,?E % damp til en effektiv strygning. Du bruger energispare-funktionen ved ferst at indstille strygejernets
termostat pa den enskede indstilling (se skema) og derefter saette dampindstillingen pa ECO - fig.17. Eco-
tilstand kan benyttes pa stoftyper, som taler en strygetemperatur pa minimum ee. Ved meget tykt eller
meget krollet stof anbefales det dog at benytte maks. dampstyrke for at sikre det optimale resultat.

Torstrygning
- Undlad at trykke pa dampknappen pa strygejernets handtag.
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Lodret glatning af tgj

Ved forstegangsbrug eller itil-  ® Stil strygejernets temperaturknap samt dampknappen pa betjenings-panelet pa
faelde af at der ikke har vaeret maksimum positionen.
brugt damp i flere minutter,  Haeng tejet op pd en bajle og traek let i det med handen. Da den skabte damp er

trykkes dampknappen ned flere meget varm, ma tej aldrig glattes pd en person, men altid kun pa en bajle.
gange efter hinanden vaek fra o Strygejernet skal holdes lodret og samtidig vaere bejet lidt frem over, tryk pa
strygetojet. Derved fjernes koldt  jqmpknappen (oven pd strygejernets handtag) — fig.10 flere gange og bevaeg
vand fra dampkredslobet. strygejernet op og ned — fig.9.

Genopfyldning af vandtanken
« Nar den rede lampe for "tom beholder” blinker, er dampfunktionen afbrudt. - fig.11.

1.Tag den aftagelige vandbeholder ud med handtaget (det sidder foran pa generatoren) og fyld den op uden at
overskride max. niveauet.

2. Seet den godt ind i kabinettet igen, indtil der heres et klik. @
3. Saet stikket i stikkontakten. Tryk pa “RESTART” knappen — fig.12 for at fortsaette strygningen. Nar den grenne

lampe holder op med at blinke er dampen klar.

Turbo funktion (afhaengig af model)
o Tryk 2 eller 3 gange pa turbobetjeningen for at fa ekstra damp et ojeblik:

- for at stryge mere kraftige stoffer,

- for at fjerne genstridige folder,

- for en effektiv lodret udglatning.

Brug turbofunktionen forsigtigt, da den exceptionelt staerke dampstrem kan fordrsage forbreendinger.

Autoclean Catalys sal (afhangig af model)

« Dit dampstrygejern har en selvrensende sdl, der fungerer med katalyse.
« Den serlige belaegning bevirker, at urenheder, der opstar ved normal brug, lebende fjernes.
« Vi anbefaler, at du altid stiller strygejernet pa hzelen eller pa holderen for at bevare den selvrensende belaegning.

Vedligeholdelse og rengering

Renger din dampgenerator

 Brug ikke rengerings- eller afkalkningsmidler til rengering af strygesalen eller kedlen. Gode rad: Nar der
« Skyl aldrig strygejernet eller basen under vandhanen. stryges stoffer, som ikke
« Rengering af salen (afhaengig af model): Dampstrygejernet har en selvrensende sal, der er af hor eller bomuld,

fungerer med katalyse. Den specielle aktive belaegning sikrer, at urenheder, der opstar ved skal strygejernet holdes
normal brug, lebende fjernes. Ved strygning ved for haje temperaturer i forhold til materialet nogle centimeter vaek fra
kan der dog forekomme aflejringer pa salen, som skal fiernes manuelt. I det tilfaelde stoffet for ikke at
anbefaler vi, at du afterrer salen med en bled, fugtig klud for ikke at beskadige belzegningen. braende det.

« Gor strygesalen ren med jaevne mellemrum ved hjeelp af en fugtig grydesvamp, som ikke ma veere af metal.

« Gor apparatets plastikdele rene en gang imellem med en let fugtig bled klud.

Let afkalkning af generatoren - Fig.A
Tips: Brug en fugtig klud pa en For at forleenge generatorens levetid og undga udslip af kalk har generatoren en
stadig handvarm sdl for at foretage ~ indbygget kalkopsamler. Denne opsamler, der sidder i beholderen, opsamler

en let og mild rengoring af sdlen.  qutomatisk den kalk, der dannes inde i den.

Kom ikke afkalkningsmidler Sadan virker det:

(eddike, kemiske « En orange "anti-kalk” kontrollampe blinker pa instrumentpanelet for at angive, at

afkalkningsmidler...) i for at skylle ,
kedlen: De kan beskadige den. For opsamleren skal skylles - fig.14

generatoren tommes, er det

strengt nodvendigt at lade den /N QBSI Det ma man ikke gere, for generatprens stik har veeret taget ud i mi_ndst 2
kole af i over 2 timer for at undga timer og generatoren er kolet fuldstaendig af. For at foretage denne skylning skal
enhver risiko for forbraending. generatoren veere i naerheden af en handvask, da der kan lebe vand ud af

beholderen, nar man abner den.

« Tag skjuleren af kalk-opsamleren, nar generatoren er helt kold.

o Skru opsamleren helt af og tag den ud. Den indeholder det kalk, der har hobet sig op i beholderen.

« Opsamleren rengeres ganske enkelt ved at skylle den under rindende vand for at fjerne det kalk, den indeholder.

« Seet opsamleren i igen ved at skrue den helt i, sa den er vandtaet.

 Seet skjuleren pa igen.

« Foruden den regelmaessige vedligeholdelse anbefales det at udfere en komplet skylning af beholderen hvert halve ar
eller efter hver 25 ganges brug. Sadan ger du:

« Kontroller, at generatoren er kold og har veeret afbrudt i mere end 2 timer
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« Anbring dampgeneratoren pa kanten af vasken og strygejernet ved siden af pa dets endestykke

o Fjern daekslet pa opsamleren og skru kalkopsamleren af

« Hold dampgeneratoren skratstillet og fyld dampbeholderen op med en kvart liter vand fra vandhanen ved hjaelp af
en kande

o Ryst kassen et par gange og tem den derpa fuldsteendigt oven over vasken

 Seet opsamleren pa plads i dens rum og skru den helt fast for at sikre, at den er taet

o Seet daekslet til kalkopsamleren pa plads igen.

Naeste gang generatoren bruges, skal man trykke pa "reset” knappen, der sidder pa betjeningspanelet for

at slukke den orange "anti-kalk” kontrollampe - fig.13

Rens kedlen - Fig.B

Brug endelig ikke afkalkningsmid- e For at forleenge kedlens effektivitet og undgd, at der kommer kalkaflejringer ud, er

ler til at skylle kedlen med: de vil dampgeneratoren udstyret med en orange lampe for «temning af kedel», der blinker
kunne gdelgge den. For man pa kontrolpanelet efter ca. 10 brug af strygejernet.

tommer dampgeneratoren, erdet o Hyis den orange lampe for «temning af kedel» blinker, kan man fortsaette med at

strengt nodvendigt at lade den stryge normalt, men man skal huske at skylle kedlen for naeste gang dampgeneratoren

kole af |.oyer 2 timer for u.t undga tages i brug.

enhverisiko for forbraending. « Serg for at dampgeneratoren er kold og at ledningen ikke har veeret forbundet med
stikkontakten i de sidste to timer.

o Placer dampgeneratoren pa kanten af handvasken og stil strygejernet ved siden af pa haelen.

o Fjern daekslet til kedlen ved at dreje det en kvart gang mod uret.

o Skru forsigtigt udtemningsproppen af kedlen med en ment.

« Hold dampgeneratoren pd hejkant og haeld en 1/4 liter postevand i kedlen med en kande.

 Ryst blokken lidt og tem derefter alt vandet ud i handvasken. Det tilrades at gennemfere dette en gang mere for at

opna et godt skylleresultat.

« Udtemningsproppen skrues godt fast i blokken igen med manten.

o Put daekslet til kedlen pa plads igen.

« Naeste gang dampgeneratoren tages i brug, tryk pa “Reset” knappen for at slukke den orange lampe - fig.13.

Auto-off system

o For at der ikke skal opsta farlige situationer, er generatoren udstyret med et "auto off” system, der
stiller generatoren pa standby, hvis den ikke er blevet brugt i over 8 minutter eller hvis den er
blevet glemt.

« En red kontrollampe blinker pa betjeningspanelet for at angive, at apparatet er i standby - fig.16.

« For at aktivere generatoren igen:

- Tryk pa knappen "Genstart” eller tryk pa dampknappen.

- Vent til knappen "dampen er klar” ikke blinker mere, fer strygningen genoptages.

 Hvis man ikke bruger knappen til at sprejte damp pa i over 8 minutter, afbryder "auto off”
systemet generatoren for at der ikke skal opsta farlige situationer.

Opbevaring af dampgeneratoren

o Stil strygejernet pa dampgeneratorens sokkel.

o Sluk pa taend/sluk knappen og tag stikket ud af stikkontakten. Leeg el-ledningen pa plads .

 Sving bejlen op omkring strygejernet, indtil den er spaerret (man harer et «klik») — fig.2.
Strygejernet er nu blokeret i fuld sikkerhed pa basen.

« Opbevar dampledningen pa dens plads under skinnen. Den samles pa midten som til en lekke, og
enden af denne lekke puttes ind i opbevaringsrummet under skinnen. Skub forsigtigt til den
kommer ud pa den anden side af skinnen - fig.19.

o For Ultracord systemet ned pa haelen. - fig.8.

« Lad dampstationen kele lidt af hvis du opbevarer den i et skab eller pa et trangt sted.

« Dampgeneratoren kan nu stilles pa plads ved at transportere den med strygejernets handtag.

Vi skal alle vaere med til at beskytte miljget!

® Apparatet indeholder mange materialer, der kan genvindes eller genbruges. ﬁ
2 Bring det til et specialiseret indsamlingssted for genbrug eller et autoriseret serviceveerksted, ndr det ikke skal
bruges mere. —
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Problemer med din dampgenerator ?

PROBLEMER

MULIGE ARSAGER

LOSNINGER

Lyset pa dampgeneratoren
teender ikke.
Termostatlampen pa
strygejernet lyser ikke.

Dampgeneratoren er ikke tilsluttet.

Kontroller, at apparatet er tilsluttet strommen og
tryk pa afbryderknappen teend / sluk (der sidder pa
siden af soklen).

Der Igber vand ud af hullerne
i strygesalen.

Vandet har kondenseret sig i
slangerne, idet du benytter damp for
forste gang eller ikke har brugt damp i
noget tid.

Tryk pa dampknappen lidt vaek fra strygebreettet,

indtil strygejernet sender damp ud. Vent med at aktivere
dampfunktionen til kontrollampen pa strygejernet er
slukket.

Der stryges med damp, men
strygejernet er ikke varmt nok til det.

Mindsk dampmaengden, nar der stryges
ved lav temperatur (knappen pa kontrolpanelet).

Termostaten er i stykker; strygejernet
er ikke varmt nok.

Kontakt et autoriseret servicevaerksted.

Der kommer spor af vand pa
strygebraettet.

Vand fra dampen ophober sig i
strygebraettets betraek, fordi det ikke er
egnet til en dampgenerator.

Underseg om dit strygebraet er beregnet til en
dampgenerator og at dampen kan treenge igennem
betraek og strygeflade.

Der kommer hvide aflejringer
pa strygesalen.

Kedlen har ophobet kalk, fordi den ikke
bliver skyllet med jeevne mellemrum.

Skyl opsamleren / Skyl kedlen
(se afsnittet "afkalkning af generatoren”).

Der Igber en brunlig vaeske
ud af strygesalens huller,
som pletter tojet.

Der er benyttet kemiske
afkalkningsmidler eller tilsaetningsstoffer
i strygevandet.

Kom aldrig tilseetningsstoffer i kedlen eller i
vandbeholderen (se afsnittet om den type vand, der
skal benyttes). Kontakt et autoriseret servicevaerksted.

Strygesdlen er snavset eller
brun og kan plette
strygetojet.

Der stryges ved for hej temperatur.

Lees de gode rad om indstilling af temperaturen.

Tojet er ikke blevet renset grundigt nok,
eller du har streget et stof, som ikke har
veeret vasket.

Serg for at vasketgjet skylles godt for at fjerne eventuelle
rester af sabe eller kemiske produkter pa nyt tej.

Der er benyttet stivelse.

Serg for altid at komme stivelse pa den side af stoffet,
som ikke stryges.

Strygejernet producerer kun
lidt eller ingen damp.

Beholderen er tom (“tom” lampen er
teendt).

Fyld vandbeholderen. Kontroller at vandbeholderen er
sat korrekt i.

Dampmeaengden er indstillet pa
minimum.

Dampmaengden skal @ges (med knappen pa
kontrolpanelet).

Vandbeholderen er fyldt op
og der er ingen damp.

Vandbeholderen er ikke sat helt ind.

Kontroller at vandbeholderen er sat korrekt i.

Den rede lampe
«Vandbeholderen er tom» lyser.

Beholderen er tom.

Fyld vandbeholderen.

Der kommer damp ud
omkring kalkopsamleren.
Der kommer damp ud af
udtemningsproppen.

kalkopsamleren er ikke skruet godt fast.
Proppen er ikke skruet rigtigt pa.

Skru kalkopsamleren godt fast.
Skru proppen rigtigt pa.

kalkopsamlerens pakning er beskadiget.
Proppens pakning er beskadiget.

Kontakt et autoriseret servicevaerksted.

Apparatet er fejlbehaeftet.

Brug ikke generatoren mere og kontakt et autoriseret
servicevaerksted.

Der kommer damp ud under
apparatet.

Apparatet er defekt.

Brug ikke damp generatoren og kontakt et autoriseret
servicevaerksted.

Strygesalen er ridset eller
beskadiget.

Strygejernet har vaeret anbragt pa
strygesdlen pa en metalholder.

Stil altid strygejernet pa haelen.

Sdlen er blevet renset med en
skuresvamp eller en svamp i metal.

Se afsnittet "Rengering af sal”.

Hvis der opstar andre problemer, kontakt da venligst et autoriseret servicevaerksted for at fa strygejernet kontrolleret.
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NO ¢ VENNLIGST SE SIKKERHETSINST! JONENE I BEGYNNELSEN AV

DENNE BRUKSANVISNINGEN DU BRUKER APPARATET.

Beskrivelse

1. Dampkontrollknapp 14.  Dampgeneratorens trykktank (i sokkelen)
2. Temperaturinnstilling 15.  Dampledning
3. Kontrollampe 16.  Oppbevaringsplass for dampledningen
4. Ultracord system (avhengig av modell) 17.  Skjuler for kalkoppsamler*
5. Avlastningsplate for strykejernet 18.  Kalkoppsamler (avhengig av modell)*
6.  Av/paknapp med lys 19.  Kontrollpanel
7. Knapp for innrulling av stremledning a. Lys for "tom vanntank”
(avhengig av modell) b. "Auto-off"lys
8. Oppbevaringsplass for stremledning c. Restart knapp
9.  Stremledning og stepsel d. "Anti-kalk" lys
10.  Turboknapp (avhengig av modell)* e. "Reset" knapp
11.  Boyle for fastlasing av jernet f. Lys for "damp klar"
(avhengig av modell) * g. Kontrollhjul for damp
12.  Avtakbar vanntank h. Eco-sone (avhengig av modell)*
13.  Handtak for @ ta av og sette inn den avtakbare 20. Autoclean-sale (avhengig av modell)*
vanntanken

— System for lasing av strykejernet pa sokkelen «Lock-System»(avhengig av modell)

« Din dampgenerator er utstyrt med en bayle til fastlasing av jernet pa boksen for a lette transport og oppbevaring
—fig.1:

- Las - fig.2. - Las opp — fig.3.

« For & baere dampgeneratoren ved @ holde i strykejernets handtak:

- plasser strykejernet pa avlastningsplaten, og vipp baylen opp pa strykejernet helt til asen smekker pa plass (det
heres et “klikk”) —fig.2.

- ta tak i strykejernets handtak for & baere generatoren med deg - fig.1.

Forberedelse

Hva slags vann kan man bruke?

« Springvann: Apparatet er laget for & fungere med springvann. Dersom vannet er veldig kalkholdig, ber du blande
50 % springvann med 50 % demineralisert vann som du kjeper. I visse soner, som i naerheten av havet, kan det
hende at det er mye salt i springvannet. Man ber da utelukkende bruke demineralisert vann.

« Vannmykner: Det finnes flere forskjellige typer vannmyknere, og vannet fra de fleste av disse kan brukes i
dampgeneratoren. Men visse vannmyknere, og da spesielt de som bruker kjemiske produkter som salt, kan
forarsake at det renner ut hvitt eller brunt vann. Det er for eksempel tilfellet med filtrerende karafler. Dersom du far
denne typen problemer, anbefaler vi at du bruker kun ubehandlet springvann eller flaskevann. Etter at vannet har
blitt skiftet ut, kan det allikevel hende at problemet vedvarer over flere gangers bruk. For @ unngd & skade toyet,
anbefales det a prove dampfunksjonen ferste gang pa et brukt taystykke som kan kastes etterpa.

 Husk: Bruk aldri regnvann eller vann med tilsetningsstoffer (som stivelse, parfyme eller vann fra
husholdningsapparater). Slike tilsetningsstoffer kan géa ut over dampeeffekten ved haye temperaturer, danne et
belegg i fordampingskammeret som igjen kan fore til flekker pa toyet.

Fyll tanken med vann

« Fold dekselet over jernet inntil beskyttelsessystemet automatisk laser seg (du herer et "klikk”) — fig.2.

 Ta tak i handtaket til den avtakbare vanntanken og dra den ut — fig.4.

« Fyll opp beholderen uten & overskride maksimumsnivaet — fig.6 og 7.

o Sett den riktig pa plass igjen (det heres et «klikk») —fig.5.

o Trykk pa opplaserknappen pa beskyttelsesdekselet inntil du herer et klikk”, og fold det tilbake pa generatorens
sokkel - fig.3.

Ultracord-system (avhengig av modell)

o Strykejernet ditt er utstyrt med et ledningsystem som forhindrer ledningen i @ bli trukket over stryketayet og krolle
det igjen nar du stryker. Systemet serger ogsa for at ledningen ikke ligger i veien for deg.

Stryking med Ultracord-systemet:

- Ultracord-systemet farer ledningen tilbake automatisk.

- Hver gang du setter strykejernet tilbake pd basen sin, gar Ultracord-systemet inn i strykejernets sokkel, og dpner seg

igjen automatisk nar du bruker strykejernet.

Oppbevare generatoren: Klapp sammen kontakten i sokkelen igjen.
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Unnga a plassere strykejernet pa en
strykejernsholder i metall, da det vil

Igangsetting av dampgeneratoren
o Trekk ut stremledningen og dampledningen fullstendig fra lagringsplassene -
Fig. 19.

kunne skade jernet. Plasser det heller pa e Ta ned baylen som holder strykejernet pa sokkelen — fig.3.

basens avlastningsplate da denne er

utstyrt med anti-glidesaler og er laget

for a tale hoy temperatur.

Anvendelse

« Koble dampgeneratoren til et jordet stapsel.

e Trykk pa den opplyste av/pa knappen. Et grent lys pd kontrollpanelet blinker, og
trykktanken varmes opp — fig.15.

Nar den grenne lampen lyser vedvarende (etter cirka 2 min.), er dampen klar.

Dampstryking

« Still inn temperaturkontrollen ut ifra stoffet som skal strykes (se tabellen under). For du foretar

« Termostatlampen tennes. Viktig :Le voyant du fer s’allume. Attention : ved starten av ekten og vedlikehold av
nar du endrer temperatur underveis, dampgeneratoren er klar til bruk nar termostatlampen — apparatet, forsikre deg
slukker, og den grenne « damp klar / steam ready »-lampen lyser vedvarende. Under gkten, ~ om at stopselet er tatt
nar du eker temperaturen pd jernet, kan du fortsette umiddelbart. Men serg for a bare oke ut av stikkontakten og
mengden damp etter at lampen pd jernet er slukket. at strykesdlen er kald.

« Tilpass dampmengden pd kontrollpanelet.

« Mens du stryker vil lampen pd jernet lyse og slukke alt etter oppvarmingsbehovet. Dette har ikke noe a si for

bruken av appatatet.

o For @ fa damp, trykk p& dampknappen som sitter under strykejernets handtak — fig.10. Dampen stopper nar

knappen slippes.

« Etter ca. ett minutt og regelmessig under bruk, vil den elektriske pumpen som apparatet er utstyrt med, pumpe
vann inn i oppvarmingstanken. Dette vil fremkalle en lyd, og er helt normalt.
« Hvis du bruker stivelse, skal dette sprayes pa motsatt side av den du stryker pa.

Still inn temperaturen

STILL INN TEMPERATURKONTROLLEN OG DAMPINNSTILLINGEN ETTER HVILKEN Ved forste gangs bruk eller dersom du
ikke har brukt dampen pa noen

TYPE STOFF

INNSTILLING AV TEMPERATUR INNSTILLING AV DAMPMENGDE minutter: Fjern strykejernet fra toyet,

Syntetic, Acetate Acrylic, Polyamide,

og trykk flere ganger pa dampknappen.

Y Dette vil fjerne kaldt vann fra
Polyester (Syntetiske stoffer) 3
Wool (Ull), Silk,Viscose
(Silke, Viskose) b m
Linen (Lin), Cotton (Bomull) oo @

Sjekk strykelappen pa plagget hvis du er usikker pa hvilken type stoff det er laget av.

« Strykejernets temperaturinnstilling:
- Begynn forst med de tekstilene som skal strykes pd lave temperaturer (o) og avslutt med de som taler hayere

temperaturer (see eller Max).

- Dersom du stryker blandingsstoffer, still stryketemperaturen inn etter det fiberet som krever den laveste

temperaturen.

- Dersom du stryker ullplagg, trykk stetvis pa dampknappen pa strykejernet uten @ sette jernet ned pa plagget. Slik
unngar du at teyet blir blankt.

« Innstilling av dampmengde:

- Dersom du stryker tykke stoffer, ok dampmengden.

- Hvis du skal stryke ved lave temperaturer, stilles dampknappen pa minimum og bruk pulsknappen

for damp.

 Hvis termostaten settes i posisjonen « min », varmer ikke jernet.

ECO-MODUS:

Dampgeneratoren er utstyrt med en ECO-funksjon som bruker mindre energi samtidig som den gir

Eg&kg‘ tilstrekkelig damp for en effektiv stryking. Nar termostaten er riktig innstilt (jf. tabell over), stiller du ganske
enkelt dampmengden inn pa ECO-segmentet - fig.17. Eco-modus kan brukes pa stoffer som krever lave
stryketemperatureres . Men for @ oppna et godt resultat, anbefaler vi at du bruker maksimal dampflyt pa
sveert tykke eller krollete stoffer.

Torrstryking

o Ikke trykk pa dampknappen pa toppen av strykejernets handtak.
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Vertikal dampstryking

Rad: For andre o Still strykejernets temperaturkontroll og knappen for dampmengde som sitter pa panelet pa
stoffer enn lin og maks. posisjon.
bomull, hold

« Heng plagget opp pa en henger, og strekk det lett med en hand.

N Ettersom dampen er meget varm, ma du aldri preve a fjerne bretter fra et plagg noen har pa seg.
centimeters avstand H Iitid klespl z Klesh f
for ikke & brenne eng alltid klesplagget pa en kleshenger forst.
stoffet. « Hold strykejernet skratt forover i vertikal stilling. Trykk statvis pa dampknappen (under
strykejernets handtak), og beveg strykejernet nedover plagget - fig.9.

Fylle vanntanken nar den er tom
« Nar den rede lampen for "tom tank" blinker, betyr det at det ikke lenger finnes damp i apparatet. - fig.11.
1.Trekk ut den avtakbare vanntanken ved hjelp av handtaket (i front av dampgeneratoren) og fyll den, se til at du
ikke fyller over maksimumsniva.

2. Sett vanntanken tilbake, du vil here et klikk nar den er ordentlig pa plass.

3. Trykk pa “restart” knappen pa kontrollpanelet — fig.12. for @ fortsette strykingen.

Nar det grenne lyset stopper @ blinke, er dampen klar.

strykejernet pa noen

TURBO-FUNKSJON (pa enkelte modeller)
Trykk stetvis to eller tre ganger pa turbo-knappen for & fa et kraftigere dampskudd:

« for & stryke tykkere stoffer

« for & fjerne vanskelige bretter

« for kraftig vertikal dampstryking.

Autoclean Catalys-sdle (pa enkelte modeller)

« Dampgeneratoren er utstyrt med en selvrensende sale som fungerer med katalyse.

« Sdlens belegg eliminerer kontinuerlig alle urenheter som oppstar ved normal bruk.

« Det anbefales alltid & plassere dampgeneratoren pa haelen eller pa stativet for & bevare den
selvrensende sdlen.

Vedlikehold og rengjoring
Rengjering av dampgeneratoren

« Det ma ikke brukes noen rengjerings- eller avkalkingsmidler til & rengjere Advarsel: Bruk turbo-funksjonen
strykesdlen eller trykktanken. forsiktig, da den kraftige dampen kan
 Hold aldri strykejernet eller generatoren under springen. forarsake forbrenninger.

e Tom og skyll den avtakbare vanntanken.

 Rengjering av salen (avhengig av modell): Dampgeneratoren er utstyrt med en selvrensende sale som fungerer
med katalyse. Salens belegg eliminerer kontinuerlig alle urenheter som oppstar ved normal bruk. Dersom du stryker
med en temperatur som ikke er tilpasset, kan dette allikevel fremkalle flekker som krever en manuell rengjering av
sdlen. Det anbefales da @ bruke en myk, lett fuktet klut for ikke a skade salebelegget.

« Rengjor fra tid til annen apparatets plastdeler med en myk og fuktig klut.

Slik avkalker du generatoren - Fig. A
Bruk ikke avkalkingsmidler (eddik, For & forlenge generatorens levetid og unnga kalkbelegg, er generatoren
industrielle avkalkingsmidler ...) for askylle  ytstyrt med en integrert kalkoppsamler. Denne oppsamleren er i tanken og
kalkoppsamleren. Det kan skade den. For du  sqmler automatisk opp kalken som legger seg pd innsiden.
rengjor generatoren, er det viktig at du lar Driftsprinsipp:
:::vz‘:kfj:rl::e'nt;:":;:"k at du unngar « en oransje "antikalk"-lampe blinker pa kontrollpanelet for a vise at

gstare. oppsamleren ma renses - fig.14.

/N Generatoren skal frakobles og ikke renses fer det har gatt to timer fra siste bruk og den er fullstendig kald. Nar
du renser generatoren, ma den sta ved siden av en oppvaskkum fordi det kan renne vann fra tanken nar den
apnes.

« Ta av dekselet nar generatoren har avkjelt seg fullstendig.

 Skru oppsamleren helt las og ta den ut av hylsteret, den inneholder all kalken fra tanken.

« For @ rense oppsamleren ordentlig ma du bare skylle den under rennende vann for a fjerne kalken.

« Sett oppsamleren tilbake pa plass, og skru den godt fast slik at den blir tett.

o Sett dekselet tilbake pa plass.

o I tillegg til dette regelmessige vedlikeholdet, anbefales det & gjennomfere en grundig skylling av tanken hver 6.
maned eller etter hver 25 gangs bruk.

For a gjere dette:

« Kontroller at generatoren er kald og har veert frakoblet i mer enn 2 timer.
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« Plasser dampgeneratoren pa kanten av vasken og jernet pa siden- Fjern dekselet og skru ut kalksamleren.- Hold
dampgeneratoren skrat, og ved hjelp av en mugge, fyll tanken med 1/4 liter vann fra springen.

« Rist apparatet slik at vannet sirkulerer i tanken, og tem det deretter i vasken.

o Sett pa plass igjen oppsamleren, og skru den helt fast .

o Sett kalksamleren pa plass.

Neste gang du bruker strykejernet, trykk pa “reset” knappen pa kontrollpanelet for

asla av det oransje “anti-kalk” lyset - fig.13

Rengjering av trykktanken - Fig. B

« For a forlenge trykktankens effektivitet og forhindre kalkdannelser, er Det ma ikke brukes avkalkingsmidler for &
dampgeneratoren utstyrt med en oransje lampe «skyll trykktanken» som skylle trykktanken, da det vil kunne skade den.
blinker p& kontrollpanelet etter cirka 10 gangers bruk. For du tommer generatoren, er det viktig at

« Dersom den oransje lampen «skyll trykktanken» blinker, kan du fortsette @ den er blitt avkjolt i over 2 timer for & unnga
stryke pa vanlig mate, men husk a skylle trykktanken fer du bruker enhver risiko for brannsdr.

generatoren neste gang.

o Se til at damgeneratoren er avkjelt og har veert frakoblet i mer enn 2 timer.

o Plasser dampgeneratoren pa kanten av vasken, og strykejernet vertikalt pa haelen ved siden av.

« Vri en kvart omdreining mot klokken for & fa av dekselet til pluggen for trykktanken. @

 Bruk en mynt til a skru forsiktig opp pluggen i generatoren .

 Hold dampgeneratoren pa skrd og fyll trykktanken med 1/4 liter vann fra springen. Bruk en vannmugge eller et
litermal til dette.

o Rist tanken i noen sekunder, og tem den helt over vasken.
Vi anbefaler deg @ gjenta denne operasjonen for & oppna et godt resultat.

 Skru pa igjen pluggen med en mynt.

o Sett dekselet til pluggen tilbake pa plass.

« Nar dampgeneratoren tas i bruk neste gang, trykk pa “Reset” - knappen for a slukke den oransje lampen -
fig.13.

“Auto off” System

« For din sikkerhet er dampgeneratoren utstyrt med et “auto-off" system som setter apparatet i
standby-modus hvis det ikke blir brukt pa atte minutter, eller om du glemmer & skru det av.

« Et rdt lys blinker pa kontrollpanelet nar apparatet er i standby-modus — fig.16.

« For @ starte dampgeneratoren igjen:

- Trykk pa knappen “Restart” eller pa dampknappen

- Vent til lyset pa "damp klar" knappen slutter a blinke fer du starter a stryke igjen.

 Hvis du ikke trykker pa damputleseren i lopet av atte minutter vil “auto-off" systemet for din
sikkerhet sla av dampgeneratoren.

Oppbevaring av dampgeneratoren

o Sett strykejernet pa avlastningsplaten.

« Sl& av av/pa-knappen, og ta stepselet ut av stikkontakten.

« Vipp baylen opp pa strykejernet helt til lasen smekker pa plass (det heres et “klikk”) - fig.2. Na vil strykejernet veere
blokkert pa en sikker mate.

 Lagre dampledningen i dens oppbevaringsrom. Ta tak i ledningen, legg den dobbelt som en lakke. Plasser tuppen
av lekken i inngangen til oppbevaringsrommet, og skyv forsiktig helt til dampledningen blir synlig i den andre
enden - fig.19.

« Fold Ultracord-systemet tilbake pa heelen - fig.8.

o La strykejernet (og avlastningsplaten) avkjeles i minst én time.

« Na kan du rydde bort dampgeneratoren, baer den ved @ holde i strykejernets handtak.

Miljevern er viktig!
@ Dette produktet inneholder verdifulle materialer som kan gjenvinnes eller gjenbrukes.
|

SDlever det inn pa en egnet oppsamlingsplass eller til en forhandler av denne type produkter.
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Problemer med dampgeneratoren ?

PROBLEMER

MULIGE ARSAKER

LOSNINGER

Dampgeneratoren lyser ikke.
Lyset pa strykejernet og av/pa-knappen lyser
ikke.

Apparatet er ikke pa.

Sjekk at apparatet er ordentlig stremtilkoblet,
og trykk pa den lysende av/pa-knappen.

Auto off systemet er aktivert.

Trykk pa restart-knappen.

Vannet renner ut gjennom hullene i
strykesalen.

Vann har kondensert i slangen fordi du bruker
dampfunksjonen for farste gang, eller du har
ikke brukt den pa en stund.

Rett strykejernet bort fra strykebordet, og
trykk pa dampknappen helt til jernet avgir
damp.

Strykejernet er ikke varmt nok.

Skru ned dampmengden nar du stryker pa
lave temperaturer (dampkontroll pa
relet). Vent til lampen

slukker for du aktiverer dampknappen. Ta
kontakt med et godkjent servicesenter.

Vate flekker kommer til syne pa stryketayet.

Strykebrettet har tatt opp mye vann fordi det
ikke er tilpasset dampstyrken til en
dampgenerator.

Se til at strykebrettet er egnet (med trekk som
forhindrer dannelse av kondens).

Det renner hvitt vann ut av hullene i salen.

Trykktanken har fatt kalkavleiringer fordi den
ikke er regelmessig skylt.

Skyll kalkoppsamleren (se “slik avkalker du
generatoren”).

Brunt vann renner ut gjennom hullene i
strykesalen og gir flekker pa toyet.

Du bruker kjemiske avkalkingsmidler eller
tilsetningsstoffer i strykevannet.

Tilsett aldri denne typen produkter i den
avtakbare vanntanken eller i trykktanken (se
avsnitt: Hva slags vann kan man bruke).

Toyfiber har satt seg fast i hullene i
strykesalen, og brenner.

Rengjer strykesalen med en myk svamp.

Toyet er ikke ordentlig rent, eller du stryker det
for det er vasket.

Pase at toyet er ordentlig rent sa det ikke er
rester av sape eller kiemikaler pa det, vask
nytt toy for det strykes.

Strykesdlen er skitten eller brun og kan gi
flekker pa toyet.

Du stryker med altfor hey temperatur.

Se radene for temperaturinnstillinger.

Du bruker stivelse.

Spray alltid stivelsen pa vrangen av
strykesiden.

Liten eller ingen dampkapasitet.

Vanntanken er tom (lampen for tom tank
lyser).

Fyll den avtakbare vanntanken. Forsikre deg
om at vanntanken er satt ordentlig pa plass.

Dampmengden er stilt pa minimum.

@k dampmengden (knappen pa
kontrollpanelet).

‘Temperaturen pa strykesalen er satt pa maks.

Generatoren virker, men dampen er veldig
varm og terr. Dette forer til at den er mindre
synlig.

Du har fylt vanntanken, og det er ingen
dampkapasitet.

Vanntanken er ikke satt ordentlig pa plass.

Forsikre deg om at vanntanken er satt
ordentlig pa plass.

Den rede lampen for “tom vanntank™ lyser.

Vanntanken er tom.

Fyll den avtakbare vanntanken.

Damp kommer ut rundt

O er darlig fastskrudd.Pakningen

til oppsamleren er skadet.

Skru fast oppsamleren. Kontakt et godkjent
servicesenter.

Damp kommer ut fra undersiden av
apparatet.

Apparatet er defekt.

Bruk ikke generatoren, og kontakt et godkjent
servicesenter.

Strykesalen er ripet eller skadet.

Strykejernet er blitt lagt med strykesalen ned
pa strykebrettets metalldel.

Plasser alltid strykejernet pa haykant.

Du har rengjort salen med en skuresvamp
eller en metallsvamp.

Les kapitlet "Rengjor salen”.

Dersom det skulle oppsta andre problemer, ta kontakt med et godkjent servicesenter.
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SV ¢ LAS SAKERHETSANVISNINGARNA I BORJAN AV DET HAR HAFTET
INNAN DU BORJAR ANVANDA APPARATEN.

Produktbeskrivning

1. Angknapp 15.  Angsladd
2. Skjutreglage for strykjdrnets temperatur 16.  Angsladdférvaring
3. Termostatlampa for strykjdrnet 17.  Lock kalkuppsamlare*
4. Ultracord system (beroende pa modell) 18.  Kalkuppsamlare (beroende pa modell)*
5. Avstdliningsplatta 19.  Instrumentpanel
6.  Strombrytare med lampa for att sla av/pa a. “Vattentank tom” lampa
7. Knapp sladdvinda elsladd (beroende pa modell) b. “Auto off” lampa
8. Utrymme for sladdvinda c. Startknappen “RESTART”
9.  Elsladd d. “Anti-calc” lampa
10.  Turbo knapp (beroende pa modell)* e. Startknappen “Reset”
11, Spdrr for strykjarnet pa basenheten f."Angan klar" lampa
(beroende p& modell) * g. Reglage for anga
12.  Vattentank h. Ekozon (beroende pa modell)*
13, Handtag for att ta av och sétta i tanken 20. Sjdlvrengdrande stryksula (beroende pa modell)*
14, Anggenerator (inuti basenheten)

——Spdrr for strykjdrnet pa basenheten - « Las-System » (beroende pa modell)
« Angstationen dr utrustad med en spérr som laser strykjarnet pa basenheten for att underldtta
transport och forvaring — fig.1:
- Las - fig.2.
- Las upp - fig.3.
 FoOr att transportera angstationen med strykjdarnets handtag:
- stall strykjarnet pa avstdllningsplattan och fall upp spdrren pa strykjarnet dnda tills den lases (ett
«klick» hors) —fig.2.
- fatta tag i strykjdrnets handtag for att transportera angstationen — fig.1.

Forberedelse

Vilket vatten bor anvéndas ?

« Kranvatten: Den hdr angstationen dr utformad for att kunna anvdndas med vanligt kranvatten. Blanda 50 %
kranvatten och 50 % avmineraliserat kopt vatten om det dar hog kalkhalt i ditt kranvatten.

T vissa omraden ndra havet kan salthalten i vattnet vara forhojd. Anvdnd i sa fall enbart avmineraliserat vatten.

o Avhdrdning: Det finns flera typer av avhdrdningsmedel och det avhardade vattnet kan oftast anvandas i
angstationen. Det finns dock vissa avhardare, sdrskilt med kemiska medel som t.ex. salt, som kan medftra vita eller
bruna flackar, och detta kan synas pa en del vattenfilter.

Vid sadana problem rekommenderar vi att du anvdnder obehandlat kranvatten eller vatten pa flaska.

Nar du vdl bytt vatten kravs flera stryktillfdllen innan problemet dr borta. Férsta gangen du anvdnder angfunktionen

dr det bra att testa pa en bit tyg som du inte dr radd om, ddrmed undviker du att skada dina klader.

« Kom ihag! Anvdnd inte regnvatten eller vatten med tillsatser (stdrkelse, parfym eller vatten fran andra

hushallsapparater). Sadana tillsatser kan paverka dngans egenskaper och vid hog temperatur kan avlagringar bildas i

angbehallaren som kan flacka din tvatt.

Fyll pa vattentanken
« Fdll upp locket dver jarnet dnda tills skyddssystemet automatiskt lases (ett "klick” hors) — fig.2.

« Ta av tanken med hjdlp av handtaget (beldget framtill pa angstationen) — fig.4.

o Fyll tanken med vatten utan att 6verskrida Maxnivan. — fig.6. och fig.7.

« Sdtt i den ordentligt igen pa sin plats dnda tills ett “klick” hérs — fig.5.

o Tryck pa upplasningsknappen till skyddslocket dnda tills ett “klick” och fall ner det pa tanken — fig.3.

Ultracord system (beroende pa modell)

o Strykjarnet dr utrustat med ett forlangningssystem for att undvika att sladden slapar pa strykplagget och pa nytt
skrynklar till det. Det undviker ocksa att sladden @r i vgen under strykningen.

For att stryka med Ultracord systemet:

- Ultracord systemet falls fram automatiskt bakat.

- Varje gang du sdtter tillbaka jarnet pa hdlen, integreras Ultracord systemet i det och 6ppnas automatiskt sa snart
du fattar tag i jarnet igen.

For att forvara angstationen :

- Fall upp spdrren pa hdlen.
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T Start av dngstationen
anvéndningstilféllet, kan Rulla ut bade elsladd och dngsladd helt och hallet fran sina férvaringsutrymmen — fig. 19.
rék- och luktutveckling  © Fdll ned sékerhetsspdrren (beroende pa modell) - fig.3.

forekomma, vilket dr  Anslut din angstation till ett jordat vagguttag.

normalt och inte skadligt e Tryck pd den upplysta av-/paknappen (sitter pd basenhetens sida). Den tands och

pa nagot sétt. Detta angstationen varms upp: den grona lampan (sitter pa kontrollpanelen) blinkar — fig.15.

forsvinner med tiden. Det tar ca 2 minuter innan dngfunktionen kommer igéng, vilket indikeras av att den gréna

lampan slutar blinka.

Anvdindning

Angstrykning

o Stdll in strykjarnets temperatur efter det material som ska strykas (se tabellen nedan).

« Termostatlampan bérjar lysa. Var forsiktig! Nar du sdtter pa strykjarnet och nér du sdnker temperaturen under
strykningens gang dr angstationen klar att anvandas ndr termostatlampan sléacks och da lyser den gréna
"angstationknappen” konstant. Du kan fortsdtta stryka direkt nar du hojer temperaturen under pagéende strykning,
men oka inte angeffekten forrdn termostatlampan har sldckts.

« Justera angreglaget som sitter pd kontrollpanelen.

« Under strykningen tdnds och sldcks lampan pa strykjdarnet beroende pa vérmebehovet, utan att det paverkar
strykresultatet

 Tryck pa knappen med angsymbolen pa strykjdarnets ovansida for att fa anga — fig.10. Genom att slappa knappen
upphor angflodet.

« Apparaten dr utrustad med en pump. Denna pump sprutar in vatten i angstationen efter ca en minut och ddrefter
med jamna mellanrum under anvandning. Detta alstrar ett ljud vilket Gr normalt.

« Om stdrkelsemedel anvands ska det sprayas pa avigsidan av plagget som skall strykas.

Stdll in termostatvdljare och dngreglage

REGLERA STRYKJARNETS TEMPERATUR OCH ANGTRYCK EFTER DET MATERIAL SOM SKALL STRYKAS:

Vid forsta anvdndningstillfdllet eller
om dngan inte anvdnts pa nagra

» Termostatinstdllning:

TEXTILER INSTALLNING AV TEMPERATUR INSTALLNING AV ANGFLODE minuter: hall jarnet borta fran
. strykpl och tryck flera ganger i
Syntetmaterial o m rad pa angknappen. Pa sa siitt
(polyester, acetat, akry, polyamid) .
— ( kallvattnet ut ur
Ylle, silke (X ) m angkretsen.
Vid tveksamhet om vilken typ av
Linne, bomull (X X} @ material det dr, se plaggets
skotselrad.

- Borja med material som krdver lag stryktemperatur (e) och avsluta med att stryka material som
tal hogre temperaturer (eee eller Max).
- Om ni stryker material bestaende av blandfibrer, anpassa stryktemperaturen efter den

omtaligaste fibersorten.

- Om ni stryker ylleplagg, tryck pa jarnets angknapp i flera omgangar utan att stdlla jarnet pa
plagget — fig.10. P& sa vis undviker man att det blir blankslitet.

« Instdllning av angflodet:

- Om ni stryker ett tjockt tyg, 6ka angflodet.
- Sdtt angreglaget pa minimildge och tryck pa angknappen pulsvis ndr du ska stryka med lag

temperatur.

« Om du satter termostaten i laget "min" varms strykjdrnet inte upp.

EKOLAGE:

Angstationen dr férsedd med ett ekoltge som gor att det gar at mindre energi men angmdangden dr dnda
Eg&kg‘ tillracklig for en effektiv strykning - fig.17. Du kan anvanda Eco-ldget pa tyger som tal en temperatur pa

minst ee. F6r mycket kraftiga eller mycket skrynkliga tyger rekommenderar vi andd maxldge pa

angeffekten, for basta méjliga resultat.

Strykning utan dnga

- Tryck inte pa angknappen pa strykjarnet.
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Vertikal strykning

Rad :Vid andra material e Stdll in strykjdrnets termostat och angreglaget (sitter pa kontrollpanelen) pa maxidage.

@n linne eller bomull,  Héng upp plagget pa en galge och strdck tyget nagot med ena handen.

hall stryksulan en bit Angan som utldses ar mycket het.Vertikaldnga darfér aldrig klédder som

fran plagget for attinte  heirs qv en person, utan Kiddesplagget ska hdnga pa en kladhéngare.

brénna materialet. o Hall jarnet lodratt och framatlutat, tryck pa angknappen (pa strykjdrnets ovansida) — fig.10.
omgangar medan du for jarnet uppifran och ned - fig.9.

Pafylining av vattentanken
o Nar den roda lampan “vattentank tom" blinkar dr det slut pa anga. - fig.11.

1.Ta av tanken med hjdlp av handtaget (beldget framtill pa angstationen) och fyll den utan att
6verskrida Maxnivan.

2. Satt i den ordentligt igen pa sin plats dnda tills ett “klick” hors.

3. Koppla in angstationen igen och tryck in knappen "RESTART" for att ateruppta strykningen —
fig.12. Ndr den grona lampan slutar blinka dr angan klar.

TURBOfunktion (beroende pa modell)

o Tryck 2 eller 3 ggr pa turboknappen for att punktvis fa mer anga:

- for att stryka tjocka tyger,

- for att fa bort motstraviga veck,

- for en kraftfull vertikal strykning. a
Var forsiktig nar du anvander turbofunktionen da den exceptionellt kraftiga dngan kan orsaka brénnskador.

Sjdlvrengorande stryksula med hjdlp av katalys (beroende pa modell)

o Strykjdrnet som hor till angstationen ar forsett med en stryksula som dr sjdlvrengdrande med hjdlp av katalys.

« Den exklusiva beldggningen tar I6pande bort alla de orenheter som uppstar vid normal anvandning.

o Stdll alltid strykjarnet pa hogkant eller pa avstdliningsplattan pa angstationen for att skydda den sjdlvrengérande
belaggningen.

Skotsel och rengéring

Rengoring av angstationen

« Anvand inga rengdringsmedel eller avkalkningsmedel vid rengdring av stryksulan eller angstationen.

« Stoppa aldrig jdrnet eller basenheten under rinnande vatten.

e Rengor stryksulan (beroende pd modell): Strykjdrnet som hér till dngstationen dr utrustat med en sjdlvrengérande
stryksula som fungerar med hjdlp av katalys. Den exklusiva beldggningen tar [dpande bort alla de orenheter som
uppstar i vardagen vid normal anvandning. Strykning med felaktig temperatur kan anda medféra spar som kraver
manuell rengoring. Vi rekommenderar att du da rengor strykjarnet med en mjuk och fuktad trasa pa den ljumma
stryksulan for att undvika att skada beldggningen.

« Rengor dd och da apparatens plastdelar med en mjuk, latt fuktad trasa.

Avkalka enkelt dngstationen - Fig. A
Anvénd aldrig avkalkningsmedel (vindger, For att forlanga angstationens livslangd och undvika kalkavlagringar ar
kemiska avkalkningsmedel.) fér att skélja den utrustad med en integrerad kalkuppsamlare. Uppsamlaren, placerad i
kalkuppsamlaren eftersom det kan skada den. behdllaren, lagrar automatiskt kalkavlagringar som bildas inuti.

Innan avkalkning och rengdring av angstationen, Funktionsprincip:

dr det nédvéndigt att lata den svalna i mer én 2 . — » i .

timmar, for att undvika all risk for brannskador. ° 51”[1ﬁ(r:rr(‘jl?Zéo:;gléﬂg;nasli-gféﬁjag‘mfl;gr‘laa kontrollpanelen och

& Observera att det ska goras ndr angstationen varit urkopplad i mer @n tva timmar och ar helt kall. Gor
avkalkningen av angstationen i ndrheten av en diskbank da vatten kan rinna ut fran behdallaren nér den
Oppnas.

« Ndr angstationen dr helt kall, ta av locket till kalkuppsamlaren.

« Skruva av uppsamlaren helt och ta ut den ur behdllaren, den innehaller alla kalkavlagringar som samlats .

« For en noggrann rengdring av uppsamlaren rdcker det med att skélja den under rinnande vatten for att avidgsna
alla kalkavlagringar den innehaller.

« Sdtt tillbaka uppsamlaren pa sin plats och skruva i den helt for att garantera tdtningen.

o Satt tillbaka locket pa sin plats.

« Utdver regelbundet underhall rekommenderar vi en komplett skéljning av behallaren var sjdtte manad eller var
femtionde anvandning. Gor sa har:

« Kontrollera att angstationen dr kall och urkopplad ur vgguttaget sedan minst tva timmar.

« Placera dngstationen pd kanten av diskhon med jdrnet placerat pa klacken.

 Ta av locket till kalkuppsamlaren och skruva ut den.
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« Luta angstationen och fyll, med hjdlp av en karaff, angstationstanken med 2,5 dl kranvatten

o Skaka den lite och tém den sedan i diskhon.

o Satt tillbaka kalkuppsamlaren och skruva at ordentligt sa att den sitter tdtt.

o Satt tillbaka kalkuppsamlarens lock.

Vid ndsta anvéndning, tryck pa knappen “reset” pa kontrollpanelen for att sléicka den orange
kontrollampan “anti-calc” - fig.13

Skoljning av angstationtanken - Fig B

Det dr viktigt att inte anvéinda av- « For att forldnga angstationens livslangd och undvika kalkavlagringar, dr
kﬂ'!‘“'"gfmede' vidskbljning avangs- - gngstationen utrustad med en orange lampa "skdlj angstationtanken” som blinkar
tationen: det kan skada pd instrumentpanelen efter ca vart 10:e anvéndningstillfélle.

dngstationen. Innan skéljning av
angstationen, dr det nddvéndigt att
den svalnar i mer Gn 2 timmar, for att
undvika all risk for brannskador.

« Om den orange lampan "skélj angstationtanken” blinkar, kan du fortsatta att stryka
som vanligt, men tank pa att skolja angstationen innan ndsta anvandningstillfdlle.

« Kontrollera att angstationen har kallnat och att den inte har varit ansluten de
senaste 2 timmarna.

« Stdll angstationen pa kanten av diskbdnken, strykjarnet bredvid staende pa sin hdl.

 Skruva loss locket for tomningsproppen ett kvarts varv moturs.

« Avldgsna forsiktigt behallarens tdmningspropp med hjdlp av ett mynt .

« Hall angstationen i lutande stdlining och fyll behallaren med 2,5 dl kranvatten med
hjdlp av en vattenkanna .

 Skaka behdllaren en stund och tom den sedan pa allt vatten i vasken .
Upprepa skéljningen av behdllaren en andra gang for att uppna ett gott resultat.

« Satt fast behallarens tomningspropp genom att vrida den pa plats med hjdlp av myntet.

« Skruva tillbaka locket for tomningsproppen.

« For att ateruppta strykningen, tryck in knappen “Reset” - fig.13.

”Auto off” system

o For din sdkerhet dar angstationen utrustad med ett “auto off” system, som innebar att
angstationen 6vergar till stand-by Iage efter 8 minuter utan anvdndning eller i hdndelse av
glomska.

« En r6d kontrollampa blinkar pa kontrollpanelen som indikerar att apparaten dr i stand-by lage -
fig.16.

« FOr att aterigen aktivera angstationen :

- Tryck pa knappen "Restart” eller pa angknappen.

- Vdnta tills kontrollampan “anga klar” inte Idngre blinkar innan du aterupptar strykningen.

« Om du inte anvdnder angknappen under en period pa minst 8 minuter, stanger “auto off”
systemet av angstationen for din sckerhet.

Forvaring av angstationen

o Stdll strykjarnet pa basenhetens avstdllningsplatta.

o Sla av strombrytaren péa / av O/1 och dra ur sladden ur vagguttaget.

o Fall upp sparren pa strykjdarnet anda tills den lases (ett « Klick » hors) — fig.2. Strykjdrnet ar nu
sdkert spdrrat pd basenheten.

« Forvaring av angsladden: ta sladden och vik den dubbelt sa att den bildar en 6gla. Stoppa in
dglan i férvaringsutrymmet och putta forsiktigt in den tills du ser sladden pa andra sidan - fig.19.

o Fdll upp ultracord systemet pa hdlen - fig.8.

o Linda upp elsladden.

« Nu kan du stdlla undan angstationen for forvaring genom att transportera den med handtaget.

Bidra till att skydda miljon !
® Apparaten innehdller en méngd material som kan ateranvéndas eller dtervinnas. E
—

SLdmnain den pa en dtervinningsstation eller i annat fall till en godkand serviceverkstad for en miljériktig
hantering.
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Problem med din dangstation?

PROBLEM

TANKBARA ORSAKER

ATGARDER

Angstationen startar inte.
Termostatlampan och pa/av
knappen lyser inte.

Angstationen dr inte pasatt.

Kontrollera att din angstation dr korrekt ansluten och tryck
pa strémbrytaren pa/av (som sitter pa basenhetens sida).

“Auto off” systemet har aktiverats.

Tryck pa knappen “restart”.

Vattnet rinner ut ur stryksulans
hal.

Det finns kondensvatten i ledningarna for
det dr forsta gangen du anvander anga
eller sa har du inte anvant anga pa en
langre tid.

Tryck pa angknappen tills jamet avger anga (riktat bort fran
strykbordet).

Du trycker pa knappen for anga nar
strykjdrnet inte dnnu dr tillrGekligt varmt.

Vanta tills strykjarnets kontrollampa har sléckts innan du
trycker pa knappen fér anga.

Minska angflédet nér du stryker vid lag temperatur
(angmdngden regleras pa kontrollpanelen).

Vattenrdnder syns pa tvatten.

Din strykbrdda dr genomdrnkt av vatten
eftersom den inte Gr anpassad for kraften
fran en angstation.

Se till att anvdnda ett [ampligt strykbord.

Det blir vita avlagringar pa
stryksulan.

Angstationen avger kalkavlagringar for att
den inte skljs med jamna mellanrum.

Skolj uppsamlaren / Anga sipprar ut fran tankens lock.
(se § “avkalka angstationen”).

Brunfdrgat vatten rinner ut ur
stryksulans hal och lamnar
flackar pa plagget.

Du anvander kemiska avkalkningsmedel
eller tillsatser i strykvattnet.

Tillsatt aldrig dessa produkter i den lostagbara
vattentanken eller i angstationen (se
rekommendationer under vatten som skall anvandas).
Kontakta en auktoriserad service-verkstad.

Stryksulan ar smutsig eller
brunfdrgad och riskerar att
lémna flackar pa plagget.

Vald temperatur ar for hog.

Var god se vara rad angaende temperaturinstdlining.

Dina plagg har inte skdljts tillrackligt eller du
har strykt ett nytt plagg innan du tvattade
det.

Se till att plaggen dr tillrackligt skoljda for att aviagsna
eventuella tvattmedelsrester eller kemiska produkter fran nya
plagg.

Du har anvant stdrkelse.

Spreja alltid stdrkelse pa motsatt sida till den som skall
strykas.

Jarnet avger lite anga eller
ingen anga alls.

Vattentanken dr tom (indikeringslampa
for tom tank lyser).

Fyll den I6stagbara vattentanken. Kontrollera att den
|6stagbara vattentanken @r ordentligt pa plats.

Angreglaget dr stdllt pa minimum.

Oka angflédet (reglage pa panelen).

Stryksulans temperatur ar satt pa maxi-
mum.

Angstationen fungerar men stryksulan dr valdigt varm och
torr. Som en konsekvens blir angan knappt synbar.

Den roda lampan “tom
vattentank” lyser.

Vattentanken ar tom.

Fyll vattentanken.

Anga sipprar ut fran tankens
lock.

Locket ar ej paskruvat ordentligt.

Dra at locket.

Lockets packning dr skadad.

Kontakta en godkdnd serviceverkstad for att bestdlla en ny
packning.

Vatten eller anga kommer ut
under apparaten.

Apparaten dr defekt.

Sluta att anvdnda apparaten och kontakta en
auktoriserad service-verkstad.

Stryksulan ar repig eller skadad.

Jarnet har forvarats staende pa stryksulan
pa ett metallstall.

Stall jarnet upp lodratt.

Du har rengjort stryksulan med en skur-

eller metallsvamp.

Se rubriken "Rengoring av stryksulan”.

For alla andra problem, kontakta en godkdnd serviceverkstad som kan kontrollera strykjdrnet.
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FI « LUE NAIDEN KAYTTOOHJEIDEN ALUSSA OLEVAT
TURVAOHIEET ENNEN LAITTEEN KAYTTOA.

Tuotekuvaus
1. Hoyrynsadadin 14.  Silityskeskuksen hoyrystin (alustassa)
2. Vedenlampdtilan sadtokursori 15.  Alustan ja raudan vdlinen johto
3. Silitysraudan merkkivalo 16.  Sdilytystila
4. Ultracord-jarjestelma (mallista riippuen) 17.  Kalkinpoistoventtiilin suojus*
5. Raudan teline 18.  Kalkinpoistoventtiili (mallista riippuen)*
6. Virtakytkin 19.  Painikkeet ja merkkivalot
7. Sahkojohdon kelausndppdin a. Punainen vesisdilion valo

(mallista riippuen) b. Punainen “auto off”
8. Sahkojohdon sdilytystila c. «Restart» -uudelleenkdynnistys-painike
9.  Virtajohto d. Punainen “anti-calc”
10.  Turbo-ndppdin (mallista riippuen)* e. “Reset” -uudelleenkdynnistys-painike
11, Raudan kiinnityskaari (mallista riippuen) * f. merkkivalo: “laite on kdyttovalmis”
12, Vesisdilio g. Alustan héyrynsaadin
13.  Irrotettavan sdilion kddensija h. Eco-alue (mallista riippuen)*

20. Autoclean-pohja (mallista riippuen)*

Raudan lukitusjdrjestelma - Lock — System (mallista riippuen)
« Hoyryrautasi on varustettu raudan kiinnityskaarella raudan kuljettamista ja sdilytysta varten — fig.1:
- Lukittu — fig.2.
- Ei lukittu — fig.3.
« Kuljeta hoyrysilitysrautaa pitden kiinni kadensijasta:
- laita rauta alustalle ja lukitse silitysraudan kiinnityskaari (kuulet naksahduksen sen lukkiutuessa) — fig.2.
- kuljettaessasi rautaa tartu sen kadensijaan - fig.1.

Valmistelu

Millaista vetta voi kdyttad ?

« Vesijohtovesi: Laitteessa voi kdyttad vesijohtovettd. Jos vesi on erittdin kalkkipitoista, sekoita keskenddn 50 %
vesijohtovettd ja 50 % kaupasta saatavaa demineralisoitua vettd. Joillakin merenranta-alueilla veden
suolapitoisuus voi olla korkea. Siind tapauksessa kdyta silitysraudassa ainoastaan demineralisoitua vettd.

« Vedenpehmennin: On olemassa erilaisia vedenpehmentimid. Suurin osa vedenpehmentimien puhdistamasta
vedestd sopii kaytettavaksi taman silityskeskuksen kanssa. Jotkut vedenpehmentimet, erityisesti ne jotka kdyttavat
kemikaaleja kuten suolaa veden puhdistukseen voivat aiheuttaa valkoista tai ruskeaa vuotoa. Tama on mahdollista
etenkin suodatinkannujen puhdistaman veden kanssa. Jos tama ongelma koskee sinua, suosittelemme ettd kaytat
kasittelemdtontd vesijohtovettd tai kaupasta ostettua pullovettd. Kun olet vaihtanut veden, ongelma ei havid heti,
vaan usean kayttokerran jdlkeen. On suositeltavaa kokeilla hdyrytoimintoa ensimmdisen kerran veden vaihdon
jélkeen kankaalla, jonka voi heittdd pois, jotta et likaa vaatteitasi.

* Muista: Ald koskaan kéytd sadevettd tai lisGaineita sisdltavad vettd (kuten tdrkkelys, parfyymi tai kodinkoneiden
sisdltamad vettd). Lisdaineilla voi olla vaikutusta laitteen hoyry- ja korkean ldmpétilan toimintoihin tai ne voivat
muodostaa hoyrya tai liata tekstiilejd.

Sdilion taytto
 Taita suojakansi raudalle kunnes automaattinen turvajdrjestelma lukittuu (merkkind naksahdus) — fig.2. .

« Ota irrotettava vesi pois kadensijan avulla (sijaitsee generaattorin etuosassa) — fig.4.

 Taytd sailio vedelld, dla ylitd maksimitasoa - fig.6. ja fig.7.

o Laita sdilié kunnolla takaisin paikoilleen, kunnes kuulet naksahduksen — fig.5.

 Paina suojakannen avausndppdintd, kunnes kuulet naksahduksen ja taita se sdiliélle — Kuva 3.

Ultracord-jarjestelma (mallista riippuen)

« Silitysrautanne on varustettu teleskooppikaapelilla, se estdd johtoa sotkeutumasta pyykkiin. Valta
myos itse sotkeutumasta johtoon.

Ultracord-jdrjestelmdn kanssa silittdmiseksi:

- Ultracord-jarjestelma taittuu automaattisesti taaksepdin.

- Aina kun laitat raudan seisomaan alustalle, Ultracord yhdistyy siihen ja aukeaa automaattisesti,
heti kun alat kayttaa rautaa.

Laitteen sdilytys:

- Laita kaari alustalle.
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Silitysraudan kdynnistdminen

Ensimmdiselld kdyttokerralla o Pura johdot kokonaan ulos sdilytystilasta — Fig. 19.

silitysraudasta saattaa ldhted o Poista lukitus — laske suojavannetta alemmas - fig.3 (mallista riippuen).

savua tai hojua.Tamé ei o Kytke laite maadoitettuun pistorasiaan.

kuitenkaan ole vaarallista ja « Paina merkkivalollista virtakytkintd. Valo syttyy, hdyrystin alkaa ldmmetd: vihred valo

loppuu pian. (etupaneelissa) vilkuu ja hdyrystin kuumenee — fig.14.

Kahden minuutin kuluttua, kun vihred valo palaa jatkuvasti, héyry on valmis.

Kaytto

Hoyrytys

 Vihred merkkivalo syttyy. Rauta on lammin, kun termostaatin merkkivalo on Ald aseta rautaa metalliselle
sammunut (katso alla oleva taulukko). alustalle, silld se voi vahingoittaa

« Silitysraudan merkkivalo syttyy. Huomio: kun kdynnistdt silitysjakson tai vahenndt rautaa. Aseta rauta ennemmin
Idmpétilaa silityksen aikana, laite on valmis kun silitysraudan merkkivalo sammuu ja  @lustan telineeseen. Siind on
kun ohjaustaulun padlla oleva vihred merkkivalo paiaa vilkkumnattomana. Kun lisggt ~ liukumista estévd alusta ja se

lampétilaa silitysjakson aikana, voit jatkaa silitystd vélittémésti, mutta lisdd kestdid korkeita limpdtiloja.

héyrypainetta vasta sitten kun silitysraudan merkkivalo on sammunut.
» Saadd hoyryn madrd alustan hoyrynsadtimestd.
o Silityksen aikana raudassa oleva merkkivalo syttyy ja sammuu lammitystarpeiden mukaan. Tallg ei ole vaikutusta
raudan kayttéon.
« Saadaksesi hoyryd, paina raudan kahvassa olevaa hoyry painiketta ja pidd sita pohjassa — fig.10. Hoyryntulo
lakkaa, kun vapautat saatimen.
« Noin minuutin kuluttua kdynnistdmisestd ja saannéllisesti kdyton aikana silitysraudan sahkdpumppu lisaa vetta «
héyrystimeen.Tastd aiheutuu ddntd, mikd on normaalia.
o Jos kaytdt tarkkid, suihkuta tai sirota sitd kankaan nurjalle puolelle ennen silittamista.

Sadda hoyryn ldmp6 ja virtaama

Jos et ole varma kankaan laa-
dusta, katso etikettid

SAA

PGTILA JA HOYRYN MAARA SOPIVAKSI SILITETTAVALLE KANKAALLE:

Kangastyyppi Silitysraudan limpésadadin Hoyrynmadrdn saatopydran
lﬁf;gﬁ,“f;isewmkmdm, o @ Kun kdytdt rautaa ensimmadistd kertaa
Akryylikuidut, Polyamidi b, tai kun et ole silittdnyt hoyrylla
muutamaan minuuttiin, paina hdyryn
Villa, Silkki, Viskoosi oo m saadintd useita kertoja perdkkéin
etddlld vaatteista. Ndin kylmd vesi
Pellava, Puuvilla [ X X ] @ pddsee poistumaan hdyrynkierrosta.

« Silitysraudan Iampétilan sa
- Aloita silitys kankaista, jotka silitetaan alhalsella ldmpétilalla (e) ja silita viimeiseksi kankaat,jotka kestavdt korkean
lampétilan (eee tai Max).
- Jos silitdt sekoitekangasta, valitse silityslampétila alimman materiaalin mukaan.
- Kun silitat villavaatetta, paina raudan héyryn saddintd sykéyksittdin. Alé kohdista rautaa vaatteeseen. — fig.10.
Valtat ndin sen muuttumisen Kiiltdvdksi.
« Hoyryn mddrdn sadto:
- Jos silitdt paksua kangasta, lisad hoyryn madrad.
- Mikdli silitat matalalla lampétilalla, saada héyrypainike alhaisimpaan mahdolliseen ja paina
héyryntuotannon sykdyspainiketta.
« Jos asetat termostaatin asentoon "min"’, silitysrauta ei ldmpene.

ECO-TILA:
Silityskeskus on varustettu ECO-tilalla, joka kuluttaa vdhemman energiaa® ja takaa samalla tarpeeksi
EEC,?E'M‘ korkean héyrypaineen tehokasta silitysta varten. Kun silitysraudan lamposaddin on oikein sdddetty (katso

ylla oleva taulukko), aseta hdyrypaineen sdddin ECO-asentoon - fig.17. Ekotilaa voidaan kayttdd ee

kankaille, jotka on mahdollista silittad vahintaan  lampétilassa. Erittdin paksuille tai ryppyisille kankaille

suositellaan kuitenkin suurinta mahdollista héyryntuottoa optimaalisen lopputuloksen takaamiseksi.
Kuivasilitys
- Alé paina kahvassa olevaa héyrynappia.
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Silitys pystysuunnassa
Vinkkejé : Jos silitit jotain ~ ® S8add vedenlampétilan saatdkursorisilitysraudan Idmpétila seké paneelissa oleva

muuta kuin pellava- tai héyrynmadran saatopyord maksimiasentoon.

puuvillakangasta, pidd * Ripusta vaate henkarille ja pingota kangasta kevyesti kadelld.

rauta muutaman Ald koskaan hoyrytd vaatetta, joka ihmisen padlld, silla héyry on hyvin

senttimetrin etdisyydelld kuumaa. Ripusta vaate henkarille héyryttamista varten.

kankaasta, ettei se pala.  Pidd rautaa pystysuorassa asennossa, kallistettuna eteenpdin — fig.10. Paina héyryn

sadadinta (sijaitsee kahvan padlld) silloin talloin ja silita ylhadlta alaspdin — fig.9.
Vesisdilion taytto
« Kun punainen “vesisdilié tyhja" -merkkivalo vilkkuu, héyryd ei endd synny - fig.11.
1.Taytd irrotettava vesisdilié kddensijan avulla (sijaitsee generaattorin etuosassa), tdytd se
ylittdmattd maksimitasoa.
2. Laita se kunnolla takaisin paikalleen, kunnes kuulet naksahduksen.
3. Kytke silityskeskus pistorasiaan. Paina «RESTART» fig.12 - painiketta seuraavalla kdyttokerralla.
Kun vihred valo lakkaa vilkkumasta, hoyry on valmista.

TURBO-kaytto (mallista riippuen)
e Anna 2 - 3 painallusta turbo-ndppdimelle, jotta saat hetkellisesti lisad hoyryd:

- silittddksesi paksumpia kankaita,

- poistaaksesi hankalia ryppyja,

- poistaaksesi ryppyjd tehokkaasti pystysuorassa.

Kaytd turbo-kdyttod varovasti, silld hyvin tehokas héyry voi aiheuttaa palovammoja.

Autoclean Catalys-pohja (mallista riippuen)

« Silityskeskuksen rauta on varustettu itsepuhdistuvalla pohjalla, joka toimii katalyysilla.

« Pohjan ainutlaatuinen pinnoite poistaa jatkuvasti kaikki normaalin kdytén aiheuttamat epdpuhtaudet.

« On suositeltavaa asettaa rauta aina kantansa tai sdilytystelineen padlle, jotta sen itsepuhdistuva pinnoite ei
vaurioidu.

Huolto ja puhdistus
Hoyrykeskuksen puhdistus

« Al kaytd héyrystimen tai silitysraudan pohjan puhdistukseen puhdistus-tai kalkinpoistoainetta. Vinkki : Jotta

o Ald koskaan laita silitysrautaa tai sen alustaa vesihanan alle. puhdistus olisi
« Pohjan puhdistus (mallista riippuen): Silityskeskuksen rauta on varustettu itsepuhdistuvalla helpompaa ja
pohjalla, joka toimii katalyysilla. Pohjan ainutlaatuinen aktiivinen pinnoite poistaa jatkuvasti  vahemmdn rasittavaa
kaikki normaalin kdyton aiheuttamat epapuhtaudet. Jos silitdt tekstiileja epdsopivalla L‘?ﬁ“ﬁen PtOhJ"l“% .
osteaa sienta

lampétilalla, se saattaa jattaa pohjaan jalkid, jotka voi puhdistaa vain kasin.

Siind tapauksessa on suositeltavaa puhdistaa viilea pohja pehmedlld ja kostealla liinalla, jotta
pohjan pinnoite ei vaurioidu.
 Puhdista silloin talloin laitteen muoviset osat pehmedlld, kevyesti kostutetulla rievulla.

Puhdista kalkki helposti generaattorista - Fig. A
Ald laita kalkinpoistoaineita Generaattorin kayttoidn pidentdmiseksi ja kalkin kerddntymisen vdlttamiseksi laite on
(etikkaa, teollisia varustettu kiintedlla kalkinkerddjallé. Tama kerddjé on sijoitettu altaaseen ja se kerdd
kalkinpoistoaineita) sailison: o tomaattisesti sdilion sislla muodostuvan kalkin.

ne voivat vahingoittaa Toimintaperiaate :
laitetta. Ennen laitteen ) |

illd pohjalla.

S « Kalkinpoiston merkkivalo vilkkuu naytossd, jotta huomaat, ettd on aika huuhdella
tyhjentdmistd sen on K fia.14
ehdottomasti annettava er -1g.
jadhtyd yli 2 tuntia P P, 7 ) .
palovammojen vaaran Huomio, tGtd toimenpidettd ei pidd tehdd, ennen kuin generaattori on
vélttédmiseksi. ollut irrotettuna sahkoverkosta ainakin kahden tunnin ajan ja se on tdysin jadhtynyt.

Taman toimenpiteen tekemiseksi generaattorin on oltava tiskialtaan luona, silla
sdiliostd voi valua vettd avauksen yhteydessa.

« Irrota kalkinkerddjdn suojus, kun generaattori on tdysin jadhtynyt.

« Kierrd keradja kokonaan auki ja irrota rasia, se sisaltaa 66N keradantynytta kalkkia ja.

« Kerddjan puhdistamiseksi se tulee vain huuhtoa sen sisdllén poistamiseksi.

o Laita kerddjd takaisin lokeroonsa ja kierrd se kiinni tiiviyden takaamiseksi.

o Laita korkin suojus paikoilleen.

o Saannollisen huollon lisaksi on suositeltavaa suorittaa sdilidlle kunnollinen huuhtelu puolen vuoden vdlein tai aina
25 kayttokerran jdlkeen. Ohjeet:
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 Tarkista, ettd generaattori on kylma ja kytketty irti verkkovirrasta vahintddn kahden tunnin ajan
« Aseta hoyrygeneraattori lavuaarin reunalle ja silitysrauta pystyasentoon kantansa pddlle
generaattorin viereen

o Poista kalkkikarstan ker
 Pidd hoyrygeneraattori kaltevassa asennossa. Kaada kuumavesisdiliéon neljanneslitra
vesijohtovettd vesikannun avulla

« Heiluta koteloa hetken ja kaada vesi pois lavuaarin yldpuolella

 Aseta kalkkikarstan keradja paikoilleen ruuvaamalla se kunnolla kiinni, jotta se pysyy tiiviing
 Aseta kalkkikarstan keradjan luukku takaisin paikoilleen.

Seuraavalla kdyttokerralla on painettava “reset”-ndppadintd kdyttotaulussa , jotta
kalkinpoiston oranssi merkkivalo sammuu - fig.13

Hoyrystimen huuhtelu - Fig. B

Ald kaytd kalkinpoistoai- « Jotta silitysrautasi toimisi tehokkaasti pidempddn ja vdltettdisiin kalkkikarstan

neita huuhdellessasi héyrys:  muodostuminen, silitysrauta on varustettu oranssinvdriselld merkkivalolla "héyrystimen
tintd: ne voivat tyhjennys”, joka vilkkuu kojetaulussa noin 10 kayton jdlkeen.

vahingoittaasitd. Ennen « Jos oranssi "hoyrystimen tyhjennys” -merkkivalo vilkkuu, voit jatkaa silittGmistd normaaliin
laitteen tyhjentdmistdsen  tqpaan, mutta muista huuhdella héyrystin ennen seuraavaa kéyttéd.

on ehdottomasti annettava
Jjadhtyd ainakin 2 tuntia,
Jjotta vdltetddn vaara saada
palovammoja.

« Tarkista ettd laite on varmasti viiled ja se on ollut irti sdhkoverkosta ainakin kaksi tuntia.
o Aseta hoyrynkehitin tiskipdyddan reunalle ja laita rauta pystyyn sen viereen.
« Kaannd hoyrystimen sdilion korkin suojaa 1/4 kierros.
« Kierrd hoyrystyminen sdilion korkki kolikolla varovasti auki.
 Pida hoyrynkehitintd kallellaan ja tayta sailic karahvin avulla neljanneslitralla
vesijohtovettd. «
o Liikuttele sdiliéta jonkin aikaa ja tyhjennd se sitten tdydellisesti tiskialtaaseen - fig.17.
Jotta huuhtelun tulos on hyvd, on suositeltavaa, ettd toimenpide toistetaan.
o Kierrd hoyrystimen tyhjennyskorkki takaisin paikoilleen ja kiristd se kolikon avulla.
o Laita hoyrystimen tyhjennyskorkin suoja takaisin paikalleen.
 Paina “Reset” -painiketta seuraavalla kayttokerralla, jotta oranssi merkkivalo sammuu - fig.13.

“Auto off”-jdrjestelma
« Oman turvallisuutesi vuoksi generaattori on varustettu “auto off"-jarjestelmalld, joka laittaa
generaattorin valmiustilaan 8 minuutin kuluttua, jos sitd ei kdytetd 8 minuutin aikana tai se on
unohdettu padlle- fig.16.
« Generaattorin uudelleen kdynnistamiseksi:
- Paina "Restart"-painiketta tai hoyrypainiketta.
- Odota, ettd hoyryn valmiuden merkkivalo ei endd vilku, ennen kuin jatkat silitystd.
o Jos et kdytd hoyrypainiketta 8 minuutin aikana, generaattorin “auto off” —jdrjestelma sammuttaa
generaattorin.

Silityskeskuksen sdilytys
o Laita rauta alustalle.
« Sammuta laite virtakytkimen "O/I" avulla ja irrota laite pistokkeesta
o Lukitse kiinnityskaari kiinni rautaan (kuulet naksahduksen sen lukkiutuessa) — fig.2 (mallista
riippuen). Rautasi on nyt turvallisesti kiinni alustassa.
 Sdilytd silityskeskuksen johtoa sille tarkoitetussa sdilytystilassa. Katso ohjeet kuvasta — fig.19.
o Taita ultracord-jarjestelma alustalle - fig.8.
« Anna héyrygeneraattorin jadhtyd, ennen kuin laitat sen sdilytykseen tai pieneen tilaan.
« Voit laittaa silitysraudan sdilytyspaikkaan, kuljeta sité pitden kiinni kddensijasta.

Huolehtikaamme ymparistostd !
@ Laitteesi on varustettu monilla arvokkailla ja kierrGtettdvilld materiaaleilla. ﬁ
—

SToimita laitteesi kerdyspisteeseen tai sellaisen puuttuessa vaikka valtuutettuun huoltokeskukseen,
jotta laitteen osat varmasti kierrdtetddn.
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Ongelmia silityskeskuksen kanssa?

ONGELMA

MAHDOLLINEN SYY

RATKAISU

Silityskeskuksen merkkivalo ei
pala. Silitysraudan merkkivalo
ja virrankatkaisijan
merkkivalo eivdt pala.

Laitteeseen ei ole kytketty virtaa.

Tarkista, ettd virtajohto on kunnolla kytketty
pistorasiaan ja paina merkkivalollista virrankatkaisijaa
(sijaitsee alustan sivulla).

Pohjan rei’istd vuotaa vettd.

Vettd on tiivistynyt putkiin, koska
rautaa kdytetddn ensimmdistd kertaa
tai viimeisestd kdyttokerrasta on
kulunut kauan.

Kayta hoyryn saddintd vasta kun silitysraudan
merkkivalo on sammunut. Paina héyrypainiketta
poispdiin silityslaudasta, kunnes raudasta tulee hoyryd.

Kaytat hoyryn saadintd, vaikka
silitysrauta ei ole tarpeeksi kuuma.

Vahennd héyryn madrad, kun silitdt alhaisella lammalla
(Hoyrynsaadin saatotaulussa).

Termostaatti ei toimi — rauta ei ole
tarpeeksi kuuuma.

Ota yhteyttd huoltoon tai asiakaspalveluun.

Vesijuovia ilmestyy tiettyihin
kankaisiin.

Silityslauta ei ole oikeanlainen.

Tarkista, ettd lauta on tarkoitettu silityskeskukselle.

Pohjasta valuu vaaleaa
nestettd.

Hoyrystimessd irtoaa kkalkkia,
koska sitd ei ole huuhdeltu
sadnnollisesti.

Huuhtele kerddjd ( katso § “kalkinpoisto
hdyrygeneraattorista”).

Silitysraudan pohjan rei’ista
vuotaa ruskeaa nestettd,
joka likaa silitettGvan
vaatteen.

Olet kayttdanyt kemiallista
kalkinpoistoainetta tai lisGaineita sdilion
vedessd.

Ald liséd mitdan aineita irrotettavaan
Gilioon dlaka hoyrystimeen (katso suosituksia
kaytettavasta vedesta).

Silitysraudan pohja on
likainen tai ruskea ja likaa
silitettdvdn vaatteen.

Raudan lampétila on liian korkea.

Saada raudan lampétila ohjeiden mukaisesti.

Vaatetta ei ole huuhdeltu riittdvan hyvin
tai olet silittdnyt uutta vaatetta ennen
sen pesemistd.

Varmista ettd pyykki on kunnolla huuhdeltu jottei
pesuaineen jadmdt tai muut kemikaalit pala kiiinni
uuteen vaatteeseen.

Kaytdt tarkkid.

Sirottele tdrkki silitettdvdn vaatteen nurjalle
puolelle.

Hoyrya tulee vahan tai ei
ollenkaan.

Vesisdilio on tyhja (vesisdilion
merkkivalo syttyy).

Taytd irrotettava vesisdilio. Varmista, ettd irrotettava
vesisdilié on kunnolla paikoillaan.

Hoyryn madrda on saddetty minimiin.

Lisad hy6ryn madrad (rungon painike).

Olet tayttanyt vesisdilion,
mutta héyryd ei muodostu.

Vesisdilio on huonosti paikoillaan.

Varmista, ettd irrotettava vesisdilié on kunnolla
paikoillaan.

Punainen « irrotettava
vesisdili6 on tyhjd» -
merkkivalo palaa.

Vesisilio on tyhja .

Taytad irrotettava vesisdilio.

Hoyrystimen pohjatulpasta
tulee hoyryd.

Pohjatulppa on huonosti kiinni.

Kiristd pohjatulppa.

Korkin tiiviste on vahingoittunut.

Ota yhteys valtuutettuun jalkimyyntipalveluun
saadaksesi uuden

Laitteen alta tulee hoyryd.

Laite on viallinen.

Ald kaytd rautaa en
huoltoon.

ja ota yhteyttd valtuutettuun

Pohja on naarmuuntunut tai
pilaantunut.

Silitysrauta on laskettu silityslaudan
metallialustalle.

Laita rauta aina pystyasentoon.

Olet puhdistanut pohjan
hankaussienelld tai
metallisienelld.

Katso kappaletta « Pohjan puhdistus ».

Muiden ongelmien ilmetessd ota yhteyttd valtuutettuun huoltoliikkeeseen, joka tarkastaa silitysrautasi.
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TR ¢ LUTFEN, CIHAZI KULLANMADAN ONCE BU KULLANIM KILAVU

BASINDA VERILEN EMNIYET TALIMATLARINI INCELEYIN.
Cihazinizin Tanimi

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

Buhar kontrol digmesi 15.  Buhar kordonu

Utl sicaklik ayar diigmesi 16. Kazan kapag!

Gosterge 15131 17.  Kireg toplama bolmesi kapagr*
Ultracord sistemi (modele gére) 18.  Kireg toplama kartusu (modele gére)*
Utii standi 19.  Gosterge

“Bos hazne” gostergesi

“Auto off” gbstergesi

“Restart” diigmesi

“Anti-calc” gostergesi

" Reset” Yeniden baglatma digmesi
“Buhar hazir” géstergesi

12. Hazne 181t Buhar ¢ikigi kontrol digmesi

13.  Ayrilabilen hazneyi gikartma ve yerine takma sapi Eko Programi (modele gére)*

14.  Buhar kordonu saklama bdlmesi 20. Otomatik-temizleme tabani (modele gére)*

— Utiiniin stand lizerine kilitlenmesi sistemi Lock System (modele gore)
Tasinmasini ve stand lizerine yerlestirimesini kolaylastirmak agisindan jeneratériiniiz ttlyd standi
Uizerinde tutan bir kemer ile donatilmistir — sekil 1 :
« Kilitteme — sekil 2 « Kilidi agma — sekil 3
Buhar jenerat6riniizi Gtintn tutma yerinden taginmasi igin:
Utilyti jeneratoriin (itii stand! (izerine yerlestirin ve tutma kemerini (itii Gizerine kilitlenene kadar indirin
(bir klik sesi duyulur) — sekil 2. Jeneratoriiniizi tagimak igin Gtlyu tutma yerinden tutun — sekil 1. G

Hazirhk
Hangi suyu kullanmali?

* Musluk suyu: Cihaziniz musluk suyuyla calisacak sekilde tasarlanmistir. Suyunuzun kireg orani yiksek ise,
%50 musluk suyu ve %50 saf suyu karistirarak kullanabilirsiniz. Deniz kenarinda bulunan bazi bélgelerde,
suda bulunan tuz orani ylksek olabilmektedir. Bu durumda yalnizca saf su kullanin.

* Yumusatici: Birgok yumusatici gesidi bulunmaktadir; bunlardan bir ¢odunu buhar santralinizde
kullanabilirsiniz. Yine de bazi yumusaticilar, 6zellikle de tuz gibi kimyasallar, tekstil izerinde Jeneratériiniizde
veya agarlasmaya neden olabilirler. Bu durum bilhassa da su aritma filtresi kullaniimasi halinde gecerlidir.

Bu tip sorunlarla karsilagsmaniz halinde, isleme tabi tutulmamis musluk suyu veya sise suyu kullanmanizi
tavsiye ediyoruz. Suyu degistirmenizi takiben, sorun ancak birka¢ kullanim sonunda ortadan kalkacaktir.
Giysilerinize zarar vermemek igin, buhar fonksiyonunu kullanmadan 6nce, eski bir bez lizerinde deneme
yapmanizi éneriyoruz.

Unutmayin: Asla yagmur suyu veya katki maddeleri igeren sular kullanmayin (nisasta, parfiim veya elektrikli
ev aletlerinden elde edilen sular). Bu tip katki maddeleri, buharin 6zelligini ve sicakhidini olumsuz yénde
etkileyebilir ve cihazin buhar lretme haznesinde tekstilinizin lekelenmesine neden olabilecek birikimlere neden
olabilirler.

Isikli agma/Kapama diigmesi

Elektrik kablo sarma tusu (modele gére)
Elektrikli kordon muhafaza béimesi
Elektrik kordonu

10.  Turbo tusu (modele gore)*

11.  Gosterge 11§1*

Semoooo®

Haznenin doldurulmasi

« Koruma sistemi otomatik olarak kilitleninceye kadar kapagi Gtinun tzerine indirin (bir "klik" ile belli
olur) — sekil.2.

« Ayrilabilen su haznesini sapindan tutarak gikartiniz (Jeneratériin 6niindedir) — sekil 4 .

« Maksimum seviyeyi asmadan su haznesini doldurunuz. — sekil 6 . et sekil 7.

« “Klik” sesini duyana kadar yerine sonuna kadar itiniz — sekil 5.

» Koruma kapaginin kilit agma diigmesine "klik" sesi duyuluncaya kadar basin ve kapag! haznenin
(izerine indirin — sekil 3.

Ultracord sistemi (modele gore)

« Ut yaparken elektrik kordonunun gamasirin iizerinde siriiklenerek onu tekrar burusturmasini énlemek
amaciyla, utliniz bir uzatma kablosu sistemi ile donatilmistir. Kordonun eli rahatsiz etmesini de 6nler.

Bu Ultracord sistemiyle utiilemek igin:

- Ultracord sistemi otomatik olarak geriye kayar.

- Utliyl dik oturttugunuz anda Ultracord sistemi hemen igeri girer ve Utliyl kullanmaya basladiginiz anda

kendiliginden agilir.

Jeneratorii saklamak igin:

- Kapagi tabanin lizerine katlayiniz.

111



Jeneratoriin ¢alistiriimasi

ilk kullanim « Elektrik kordonunu tamamen agin ve buhar kordonunu yuvasindan gikarin- sekil 19.

esnasinda, bir " N . . o .

miktar duman ve * Jeneratoriiniizli "toprakll" tipte bir elektrik prizine baglayin.- sekill 3.

zararsiz bir koku < Isikli calistirma/durdurma anahtarina basin. Isik yanar ve kazan isinir.

E'kab"" Cihazin . Yaklagik 8 dakika sonra veya buhar gésterge Isigi yandiginda (modele gére) buhar
ullamimi Gizerinde A

bir etkisi olmayan hazirdir. - sekil 15.

bu durum kisa Utlileme esnasinda, utli tGzerinde bulunan gosterge ve buhar gosterge 15191 modele

slirede ortadan  ggre) Isi kontrolii agisindan yanip séner.
kalkacaktir.
Kullanim

Buharl litiileme

« Utindin 11 ayar digmesini ve buhar cikis ayar digmesini (bazi Utiyii asla asindirici metalik bir uti
modellerde) (tllenecek kumas tipine bagll olarak ayarlayin standi iizerine koymayin. Standi
(asagidaki tabloyu inceleyin). . gflf:r":"ézrl'lzzfa" ‘bu stand kaymalar

« Utlinlin gosterge 1s1g1 yanar. Dikkatli olun: Utlleme isleminin
basinda ve Utileme sirasinda sicakligl azalttiginizda, Gtlnin 15191 séndiglnde ve yesil 1sik sabit
kaldiginda cihaz kullanima hazirdir. Utlileme islemi sirasinda, sicakhigi arttirdiginiz zaman, utiilemeye
hemen baslayabilirsiniz; ancak buhar debisini ancak Gtlinln 1s1§1 séndugiinde arttirin.

* Buhar gikisini ayarlayin (gésterge tablosu lizerindeki ayar diigmesi ile).

« Utlileme islemi sirasinda, (tl (zerinde bulunan i1sikli gdsterge yanar ve kullanima herhangi bir etkisi
olmaksizin, sicaklik tercihine gére séner.

* Buhar elde etmek igin, Utlinin sapinin altinda bulunan buhar kontrol diigmesine basin — sekil 10.
Digmeye basip birakildiginda buhar durur.

* Yaklasik bir dakika sonra ve kullanimda diizenli olarak, cihazinizda bulunan elektrikli pompa kazana su
ekler. Bir gurdltu olusur ve bu da normaldir.

« Kola kullaniyorsaniz, daima kolayi ttiilenen yiiziin arka kismina plskurtin.

Sicakilik ve buhar ayari

ilk kullanim esnasinda veya buhan

TULENECEK KUMAFI TURUNE GORE SICAKLIGIN VE BUHAR DEBISININ AYARLANMASI birkag dakikadir kullanmadiysaniz:
- amasirnn uzag inda buhar kontrol
KUMAFL TURU IS AYAR DUGMESI BUHAR AYAR DUGMESI prial peg§ pese birkag kere
Sentetik basin — sekil 8. Bu, buhar
(polyester, asetat, akrilik, naylon) ° ak'.m'"d.alf' Sf’.?"k suyun yok
Yiinlii, Ipek, Viskoz ) m
Giysinizin kumas! konusunda
Keten, Pamuklu oo @ tereddiitleriniz varsa etiketine

— g6z atiniz.

« Utiiniin sicaklik diigmesinin ayarlanmasi:

- Once diisiik 1sida Gtlilenen kumaslarla baslayin ve daha yiksek sicakliklarda (s+= veya Max) (tiilenen
kumaslarla Gtlilemenizi bitirin.

- Egel] karisik iplerle dokunmus kumaslar Gtlliyorsaniz, Utlileme sicakhgini en hassas kumaslara gére
ayarlayin .

- Eger yunlu kiyafetler Gtiliyorsaniz, Gtlyl kiyafet izerine koymadan sadece buhar kumanda diigmesine
basin — sekil 10 Béylece parlamasini 6nlersiniz.

* Buhar Kontrol diigmesinin ayarlanmasi :

- Eger kalin bir kumas Gtliliiyorsaniz, buhar basincini arttirin.

- Duislk 1sida Utlleyebiliyorsaniz, buhar debi diigmesini minimum konuma ayarlayin ve buhar
kumandasina kesik kesik basin.

» Termostatl “min” pozisyonuna getirirseniz, Gtl 1sinmaz.

s = tuketimi saglayan bir EKO modu ile donatiimistir. Bunun igin, Gtliniiziin termostatini ayarlayin (bkz.
yukaridaki tablo), buhar siddeti ayarini EKO konumuna getirin — sekil 17. Eko modu, minimum
Utlileme 1sisi kullanimina uygun kumaslar tizerinde kullanilabilir. «= Bununla birlikte, gok kirigik
veya kalin kumaslar icin, optimal netice elde etmek lizere, maksimum buhar debisini kullanmanizi
tavsiye ediyoruz

Kuru utiileme
- Buhar kontrol digmesi lGzerine basmayin.

EKO MOD
Buhar jeneratériiniiz, hem etkili bir Gtlleme icin yeterli buhari saglayan hem de daha az enerji
ENE
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Dikey buharli Gtiileme

Keten veya « Utii sicaklik ayar diigmesi Uttiniin 1s1 digmesini (bazi modellerde) ve buhar cikis ayar
pamuklu disindaki  d{igmesini (modele gére) maxi konum Uzerine ayarlayin.

ﬁﬁﬁ:?:a;a'fﬁﬂsmak - Giysiyi bir aski Uzerine asin ve bir elinizle kumas! hafifce gerin.

amaciyla (tiiyii Uretilen buhar asiri sicak oldugu igin, giysi kirisikliklarini higbir zaman bir kisi Gizerinde

birkac santimetre  gidermeyin, daima bir aski kullanin.
mesafede tutun. . Utijy(j yukaridan asagiya dogru hareket ettirirken — sekil 10 buhar kontrol diigmesine
aralikli olarak basin — sekil 9.

Kullanim sirasinda kazanin doldurulmasi
« “Su haznesi bos” kirmizi 151kl gostergesi yandiginda, artik buhar gikmayacaktir— sekil 11.
1. Ayrilabilen su haznesini sapindan tutarak cikartiniz (Jeneratoriin 6nindedir) ve
maksimum seviyesini asmadan doldurunuz.

2. Klik sesini duyana kadar yerine sonuna kadar itiniz.

3. Jeneratorin figini yeniden prize takin. Utlileme isleminize devam etmek igin Gosterge
tablosu Uzerinde bulunan galistirma “Restart” diigmesine basin — sekil 12. Yesil 151k yanik
kaldiginda buhar kullanima hazirdir.

TURBO Fonksiyonu (modele gore)
« Anlik olarak daha yogun buhar elde etmek i¢in turbo kumandasina 2 veya 3 kez basiniz:
- daha kalin kumaslan Gtilemek icin,

- hatal katlari gidermek igin,

- gligli dikey burusukluk gidermek igin.

Turbo fonksiyonunu dikkatli kullaniniz, buharin yiiksek gticli yaniklara yol agabilir.

Kataliz Oto-temizleme tabani (modele gore)

* Buhar santralinizin
kaplamasi, normal bir kullanimin neden olabilecedi her tir kirin devamli olarak
arindirimasini saglar. Utiinizt, oto-temizleme tabanini korumak igin, daima demir tabani
veya sirti lizerine birakmaniz tavsiye edilir.

Bakim ve temizleme

Jeneratoriiniiziin temizlenmesi
« Tabani veya standi temizlemek igin higbir bakim Grlini veya kireg Ipucu: Daha kolay iitilemek ve itiiniiziin
gdziicti Griin kullanmayin. tabaFls! ylp_ra(mlama':(l icin tabani ilikken

- Utiyii veya standini asla suya tutmayin. nemii bir stingerle s¥iniz.

* Tabani temizleyin (modele gore): Santral buharinizin Gtis(, kataliz ile
calisan oto-temizleme tabanina sahiptir. Ozel kaplamasi, normal bir
kullanimin neden olabilecegi her tir kirin devaml olarak arindiriimasini saglar. Bununla birlikte, tekstile
uygun olmayan bir sicaklik kullanilimasi, manuel olarak temizlenmesi gereken izler birakabilir. Bu durumda,
tabanin kaplamasinin zarar gérmemesi icin, heniiz ilik olan taban lzerinde yumusak ve nemli bir bez
kullanin.

« Plastik kisimlari zaman zaman hafifge nemli yumusak bir bezle temizleyin.

Jeneratorunuzdeki kiregten kolayca kurtulun - Fig.A
Kazani durulamak icin kireg énleyici  Jeneratorlintiziin kullanim émrini uzatmak ve kire¢ kalintilarini 6nlemek
urtinler (sirke, endiistriyel kireg icin jeneratoriiniizde entegre kireg toplama kartusu vardir, Bir hazneye
Gnleyiciler...) kullanmayiniz: bunlar - yer|estirilmis bu kartus i¢ kisimda olusan kireci otomatik olarak tutar.
Eira' verebilirler. Jeneratriiniizi Calisma prensibi: Kartusu durulamaniz gerektigini bildirmek lizere
saltmadan once, en az 2 saat " " A b o "
sogumasi igin bekleyiniz, bu sekilde ~ Kumanda panelindeki turuncu renkli “Anti-kire¢” ikaz lambasi yanip séner
yanma riskini énleyebilirsiniz. - sekil 14.
A Dikkat, jeneratériintiziin fisini gektikten en az iki saat gegmeden ve tamamen sogumadan bu
islem yapilmamalidir. Bu islem sirasinda hazne acilirken su dokilebileceginden jeneratériin bir
evyenin Uzerinde tutulmasi gerekir.

« Jeneratdr tamamen soguduktan sonra kire¢ toplama kartusunun kapagini gikartiniz.

« Kartusu tamamen ¢6zlnliz ve yuvasindan gikartiniz, haznesi iginde birikmis kireg vardir .

« Kartusu iyice temizlemek icin kartusu akan suyun altinda durulayarak birikmis kiregten kurtulunuz .

« Kartusu yerine takip sonuna kadar vidalayiniz ve bu sayede sizdirmazligi saglayiniz.

« Ust kapag yerine takiniz.

« Bu diizenli bakima ek olarak, haznenin alti ayda bir veya her 25 kullanimda bir tamamen sudan
gegirilmesini tavsiye ederiz. Bunun igin:
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« Jeneratoriin sogudugunu ve fisinin 2 saatten fazla bir siire 6nce prizden ¢ikarildigini kontrol edin.

« Buhar jeneratoriini evyenizin kenarina yerlestirin ve Gtlyl ise sirti izerinde yanina birakin.

« Toplayici koruma Unitesini yerinden ¢ikarin ve kireg toplayiciyl gevsetin.

« Buhar jeneratoriini yatay pozisyonda tutun ve isitma tnitesini 1/4 litre musluk suyu ile, bir strahi
kullanarak doldurun.

« Kutuyu bir siire calkalayin, ardindan evyenizin Gzerinden bosaltin.

« Toplayiciyi su sizdirmadigindan emin olacak sekilde sikistirarak yuvasina yerlestirin.

« Kireg toplayici koruma Unitesini yerine takin.

Bir sonraki kullanimda turuncu renkli “anti kire¢” ikaz lambasini sondiirmek i¢in kumanda

panelindeki “reset” tusuna basiniz - sekil 13.

Kazanin calkalanmasi - Fig.B

Ozellikle, kazani calkalamak * Kazaninizin émriinii uzatmak icin ve kireg birikimini énlemek agisindan,

icin kireg giderici triinler jeneratériiniizde, yaklasik 10 kullanim sonunda gosterge tablosu lizerinde yanip

kullanmayin: bunlar kazana ~ sonen “kazan bosaltilmasi” turuncu isik bulunmaktadir.

zarar verebilir. Jeneratoriin ~ ® Eger turuncu “kazan bosaltilmasi” i1sig1 yanip soniiyorsa, (tiileme isleminize
soguk oldugundan ve 2 normal bir sekilde devam edebilirsiniz, ama bir sonraki kullanimdan 6nce

saatten fazla stiredir fisinin kazaninizi durulamayr unutmayin.

prizden cekili oldugundan e Jeneratériin soguk oldugundan ve 2 saatten fazla siiredir fisinin prizden

emin olun. cekili oldugundan emin olun.

o Utii yan tarafta alt kismi {izerinde duracak sekilde, buhar jeneratériinii evyenin

kenarina yerlestirin.
® Sola dogru 1/4 tur cevirerek bosaltma tapasi kapagini agin.
* Bir bozuk para yardimi ile kazanin bosaltma kapagini yavasca acin.
 Buhar jeneratdriiniizii egik bir sekilde tutun ve bir stirahi ile kazani 1/4 litre musluk suyu ile doldurun.

* Bir siire sallayin ve evyeniz iizerinde tamamen bosalmasini saglayin. lyi bir sonug elde etmek icin bu islemi

ikinci bir defa tekrarlamanizi 6neriyoruz.
* Kazan bosaltma kapagini yine bir bozuk para yardimi ile kapatin ve sikin.
* Bosaltma tapasi kapagini yerine koyun.
« Bir dahaki kullanim esnasinda, turuncu 151gi sondiirmek icin “Reset” diigmesine basin - fig.13.

“Otomatik kapanma” sistemi

« Guvenliginiz igin jeneratoriiniizde bir “otomatik kapanma” sistemi vardir, bu sistem
kullaniimadan bekledigi 8 dakika sonunda veya unutulmasi halinde jeneratoriinizi

bekleme konumuna alir.

« Kumanda panelindeki kirmizi ikaz lambasi cihazin bekleme konumuna gegtigini gosterir.

- sekil 16.
« Jeneratori yeniden galistirmak igin:
- Yeniden baslatma veya buhar koluna basin.

- Tekrar (tiilemeye devam etmeden énce “buhar hazir” butonunun yanip sénmeye son

vermesini bekleyiniz.
* Buhar tetigini
jeneratoriiniizii durdur.

Jeneratoriin muhafazasi

en az 8 dakika siresince kullanmazsaniz, “otomatik kapanma” sistemi

« Buhar jeneratoriiniizi Gttnun tutma yerinden.

« Galistirma/durdurma digmesini kapatin ve fisini prizden gekin.

« Tutma kemerini kilittenme klik sesi duyuluncaya kadar Gtl tGzerine indirin — sekil 2. Boylece
Uttinliz guvenli bir sekilde standi tzerine kilitlenecektir.

» Buhar kordonunu yerlestirme oluguna koyun. Kordonu tutun, bir kivrim olusturacak
sekilde, ikiye katlayin. Bu kivrimin ucunu oluga yerlestirin ve kordonun ucu olugun diger
tarafinda goériinene kadar yavasega itin — sekil 19.

« Ultracord sistemini arka kisma katlayiniz - sekil 8.

« Bir dolaba veya dar bir alana yerlestirmeniz gerekiyorsa, yerlestirmeden dnce jeneratori
sogumaya birakin.

* Buhar jeneratoriinlizii artik tamamen guvenli olarak yerlestirebilirsiniz.

evrenin korunmasina katkida bulunalim !

Cihazinizda pek gok degerlendirilebilir veya yeniden dénusturulebilir malzeme bulunmaktadir.
2 Dénusum yapilabilmesi igin bir toplama noktasina birakin
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Utiiniizde sorun mu var ?

Problemler

Olasi nedenler

Goziimler

Jenerator veya Utii 151§
yanmiyor. Isikli agma/kapama
digmesi yanmiyor.

Cihaza elektrik gelmiyor.

Cihazin figinin saglam bir prize takilmis oldugundan
ve elektrigin iletildiginden emin olun (1sikl agmarka-
pama digmesi yanik durumda olmalidir).

“Otomatik kapanma” sistemi aktif oldu

"Restart" butonuna veya buhar koluna basin.

‘abanin kanallarindan su
siziyor.

Uttiniiziin yeterince sicak degilken buhar
kullaniyorsunuz.

Termostat ve buhar ¢ikis (bazi modellerde)
ayarini kontrol edin.

Su borularda yogunlasmis ¢tinki buhari ilk kez
kullaniyorsunuz veya belirli bir zamandan beri
kullanmadiniz.

Utii buhar gikarincaya kadar, {itii masanizin
uzaginda buhar kumandasina basin.

Gamasir tzerinde su izleri be-
liriyor (taban).

Masa kilifiniz su ile dolmustur ¢tinki bir jener-
atorlin glictine adapte edilmemistir.

Uygun bir masa kullandiginizdan emin olunuz.

Taban deliklerinden beyaz
akintilar gikiyor.

Diizenli olarak galkalanmamis oldugu igin,
kazaniniz kireg atiyor.

Kartusu durulayiniz. (“Jeneratoriiniizdeki kiregten
kolayca kurtulun” paragrafina bakiniz).

Taban kanallarindan kahverengi
akintilar gikiyor ve gamasiri
lekeliyor.

Utiileme suyunda kimyasal kireg giderici riinler
veya katki maddeleri kullaniyorsunuz.

Kazan igine higbir zaman higbir tirin eklemeyin
(bakin § hangi suyu kullanmalr).

 Taban kirli veya kahverengi ve
camasiri lekeleyebilir.

Cok yiiksek Isi kullaniyorsunuz.

Isilarin ayari Uzerine tavsiyelerimize bakin.

Camasirlariniz yeterince ¢alkalanmamis veya
yikamadan 6nce yeni bir giysiyi Gtlilemigsiniz.

Kola kullaniyorsunuz.

Olasi sabun kalintilarinin veya yeni giysiler tiz-
erindeki kimyasal Uriin kalintilarinin yok olmasi
icin gamasirlarin yeterince galkalandigindan emin
olun.

Kolayi daima iitiilenecek yiizln ters tarafina
puskartdn.

Az buhar var veya hig yok.

Hazne bostur (kirmizi i1sik yaniyor).

Hazneyi doldurun.

Buhar debisi en distge ayarlidir.

Buhar debisini arttirin.

Taban isisi maksimuma ayarlidir.

| Jenerator normal bir sekilde galigiyor ama buhar
cok sicak ve kuru dolayisiyla daha az gériintyor.

Kapagin etrafindan buhar
sizlyor.

Kapak iyi

Kapag sikin.

Kapagin contasi hasarli.

Jeneratoril artik kullanmayin ve bir Yetkili Servis
Merkezi ile temas kurun.

Cihaz arizali.

Jeneratort artik kullanmayin ve bir Yetkili Servis
Merkezi ile temas kurun.

“Cikarilabilir su haznesi bos”
kirmizi 1131 yaniyor.

Yeniden baslatma “Restart” diigmesine
basmamissiniz.

"Restart" butonuna veya buhar koluna basin. .

Ut i tabanini agindirici veya metalik bir
urunle temizlediniz.

Cihazin altindan buhar veya su |Cihaz arizali. Jeneratori artik kullanmayin ve bir Yetkili Servis
cikiyor. Merkezi ile temas kurun.
Taban cizilmis veya asinmis. Uti {i duz olarak metal bir yuzeye koydunuz. |Utiiniizii daima dik olarak koyun.

« Tabani temizleyin » Bollimiine bakin.

Bir arizanin nedenini belirlemek miimkiin degilse, bir yetkili Satis Sonrasi Servis Merkezine bagvurun.
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EL ¢ [MPIN NA XPHZIMOMMOI XETE TH XYZKEY XAX, ANATP =TE XTIX
O HI EZ AXDAAE AX X THN APX TOY MNAP NTOZ ErXEIPI OY.

Meptypagn

1. AluKérrrnQ atpol 14, Mndikep (péoa omy povada Baong)

2. Aakommg puBpiong Beppokpaciag Tou oibepou 15.  KaAwbio oibepou/Baong

3. 'EvBein Beppootdm 16.  ©&on anobrikevong Tou KaAwdiov aTou.

4. Zbomya Ultracord (avahoya pe T0 HovtéAo) 17. Kamdkt ouAMékm aAdrev*

5. Baon aibepou 18, ZuMékmg aAdTav (avaoya pe To HOVTEAD)®

6.  ®wrewdg dlakommg Aetroupyiag ON/OFF 19, Mivakag puBpioewv

7. NAIKTpo TuAiypatog nAekTpikol kaAwSiou (avaioya e T a. Parewn évbelEn ot To Goxeio vepol eival delo.
HOVTEAO) b. ®atew vbelEn “Auto-Off” (autéuamg Siakommig

8. Xwpog anobrikeuong nAekTpIKoU Kahwbiou Aerroupyiag)

9. KaAwbio pedpartog c. M\ijktpo Restart (Aerroupyiag)

10.  MAiktpo Turbo (avaoya e To HovTEAD)® d. ®wtew évbelEn “Anti-Calc” (kabapiopot and Ta dAata)

11, Aykiotpo aopdhiong mg yewnTplag o Baon (avaloya pe e. M\fktpo Reset
TO HOVTEAO)® f. @wtew EvieiEn 6T 0 aTpog eivat £Tolog.

12. Aoyeio vepoo. g. MAMKTPO PUBHIONG TIaPOXC THOU.

13. I\uBn" €EaYWYNG kal EnavaTonoBgmang Tou anooTGHEVOY h. Okoloyikn {wvn (avaroya pe To poviéro)*
Soxeiou 20.  AutokaBapi{6pevn TAAKa (QVAAOYQ e TO HOVTEAD)®

—— Z0ompua acPpdaAiong Tou cidepou oy Bdaon (ZVopa acPpdaiiong)
« Hyewntpia atpol oag Slafétet éva Gykiatpo aopaAiong 6mou kAedmvel To oibepo om o Tou yia peyaAiTepn evkoAia omy
HeTapopd kat omy anobrikevon - e.1:
- Aopahion - eik.2. - Anaogpdahion - eik.3.
« lava peTapépeTe M Yewntpia and my Aapr Tou aibepou:
- TonoBeteioTe 10 0ibePO oV BACT ™G YEWNTPIAE KA AVOONKOOTE TO GYKIOTPO AOPAAIONG MEXPL VA AKOUOETE TO KAIK — EIK.2.
- MetagpépeTe MV YeWNTPId 00G KpaTavTag my and v Aapr Tou oibepou - k. 1.

NMPOETOIMAZIA

Tieidog vepou pEmeL va XpNoponow ?
« Nepo Bpuong: H cuokeur) oag oxedIA0TNKE yia va AEITOUPYE( Pe vePS TG Bpuonc. Av To vepd oag ivat TOAD
OKANPO, avapi€te 50% vepd TG Bpuong Kat 50% amoVIGHEVO VEPO TOU EUMTOPIOU. Z€ KATTOIEG TAPaBaNdooteg
TIEPIOXEC, N TIEPIEKTIKOTNTA TOU VEPOU OE AAATA MUMOPE( va €ival UPNAT. Z€ QUTH TNV TEPIMTTWON, XPNOIUOTIOOTE
QAMOKAEIOTIKA ATTIOVIOHEVO VEQPO.

+ ATTOOKANPUVTIKO VEPOU: YTIAPXOUV TTOANOI TUTTOL AITOCKANPUVTIKWY VEPOU TTOU MMTOPE( VA XpNnotpomonBouv
OTNV KEVTPIKNA Hovada atpov. QoTO00, OpIoHEVA ATOCKANPUVTIKA VEPOU, ISIAITEPA OOA XENOIUOTIOIOUV XNHUIKA
TIPOIOVTA OTIWG TO adTl, €ival SuvaTtd va TPOKANECOUV AEUKOU 1 KAQETI AeKESEG, 18w OTNV TEPIMTTWON TwV
@INTPWV vEPOUL. AV CUVAVTHOETE AUTO TO TPOPBANA, OAG CUVICTOVLIE VA XPNOIUOTIOINOETE OKATEPYAOTO VEPO
Bpuong i eppralwpévo vepd. MOAG alayTei To vepo, Ba amartolvtal TOANEG XPHOELG yia va AuBei To TpORANpa.
JuvioTatal va SOKIHACETE Tn AglToupyia aTpOU yio TPWTN QOPA OE £va XPNOIHOTIOINHEVO TIavi, TO ommoio va
UITOPE(TE OTN CUVEXEL VA TIETAEETE, TIPOKEILEVOU VA NV TTPOKANETETE {NUIEC OTA POUXA OAG.

« Mnv §exvarte: Aev IPETIEL v XPNOILOTIOLEITE TTOTE VEPO BPOXIG 1} VEPS TTOU TIEPIEXEL TTPOCOETA (GpWE GpuAo,
APWHATA 1} VEPO TTPOEPXOHMEVO ATTO OIKIOKEG CUOKEVEC). Ta MPOoBEeTa auTd gival Suvatd va emnpeacouy Tig
1816TNTEG TOL ATHOU Kal, o€ LPNAR BeppoKPaaia, va oxnHaticowy, péoa oto Slapéptopa Snutoupyiag atpou,
EVATTOBECEIG, Ol OTIO(EC EVEEXETAL VA AEPWOOULV TA POUXA OAG.

lepiote 1o Hoxeio vepou

« KateBAoTe T0 KAAUUWA TIGVG OTO GIBEPO £6G GTOL AOPANITEL AUTOPATKOG TO CUOTNA TIPOOTACIAG (Ba AKOVOTEI TO
XOPAKTNPIOTIKO KAIK) — EIK.2...

* AQQIPEDTE TO AMOOTIOUEVO BOXEID VePOU pe T BoriBeta g AaBig (n omoia BpioKeETAL OTO UMPOOTIVO HEPOG TG
YEWNTPLAG ATHOV) — €1K.4.

« lepiote 10 Boxeio vepOoU XwpIG va EEMEPATETE TO AVAOTATO ONEID — EIK.6. KA EK.7.

* ZQVOTOMIOOETOTE TO PEXPL TEPHA HETA OTNV UTIOBOXT TOU £WG OTOU OKOVOETE £Va XAPAKMPLOTIKO “KAIK” — €IK.5.

 [1aT0TE TO KOUWTTE AMACPAAIONG TOU TIPOCTATEUTIKOU KAAVHHATOC £6G GTOU AKOUOTE! TO XAPAKTNPLOTIKO KAIK KAl
katePdote T0 MAvVw oTo oxeio — ek.3.

ZUompa Ultracord (avaAoya pe To HOVTEAO)

« To 0ibepd oag Sl100€Tel éva oUoMO ENEKTAONG KAAWSIOU TIPOKEEVOU TO KAAGBIO Var NV TPaBIETaL TAVR OTa poUXa
KOl VOl TO TOGAOKGVEL KOTA TO O6EPwHa. ETtiong To KaAw610 Sev evoxAei T0 xépL. MNa va o16epmOETe e T0 oloTUa
Ultracord:
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- To obompa Ultracord yupiCet autépata mpog ta miow.

- KaBe popd mou Bacete 1o oibepo mdvw ot Baon Tou, To cbomua Ultracord prnaivet péoa oe autd
Kl avoiyel autopaTa MOAIG apxioeTe va xpnotporoleite To aibepo.

Mo va anoBnKeVoETE TN YEWNTPIa OTHOU:

- [upioTe ToV Kpiko o Baam.

O¢tete og Aettoupyia ) yevvitpla atpol cog
Katda mv npd - p . . . . . . . .
Xp1ion, N GUGKELN © ZeTUAIETE evTEA®G TO KAAQOBI0 PEUMATOC Kat TPaBNETE TO KaAGBI0 aTpol amnd T Béon Tou- €1k.19.
uropei va napdystpia ¢ XAUNAQVETE TO AYKIOTPO a0pAAONG IO VOl AMOO@OAITETE TO 0ibepo and ) Béon Tou —
EKTIOMTI) Kl'll'lVOU KllI' E:lK.3.
ﬁ",‘]‘g%‘ﬁgl“,‘gggﬁm' « JUVBETTE TN YEWITPIO OTHOU 00G 08 NAEKTPIKT TIPICal e yeiwon.
Tov ev ermpeaget o Mamote Tov wTevd Siakdmm Aerroupyiag ON/OFF H npdovn poten EvBelgn (nave
XP1iom TG CUOKELTig otov Tivaka puBpioewv) avapooprivet kat To pndilep Bepuaivetat) — ek 15.
sgﬁs‘fggf"ms' ‘OTav 1) MPAGIVI PGTEWH EVBEIEN "0 OTHOG Eival ETOIOG" OTAMATHOE! Va avaBooBrvel

(Tiepimou PeTd amod 2 AeTtd), n CUOKEUT Eival ETOIUN.

XPHZH

Z16epOoTE pE ATUO - -
. . . . . . Mnv Tono@ceTeite To 0ibepO O

« ToroBeTeioTe Tov SlakoTm POBUIONG BeppOKPaACiag Tou oibepou AVAAOYA HE  petaAAuai Béon.Katd Ta evéiapeoa
T0 €i60G UPAEOATOG TIOU TIPOKELTAL VOl OIBEPGOOETE (OUUBOUVAEUTEITE TOV XPOVIKG SlacTipara ov Sev
TIOPAKAT® TivVaKa) OIBEPOVETE, AKOUUTOTE TO OiGEPO

) ey . , . ’ nave oty mAdka mg Bdong. H

« H évBeign Tou oibepou avéBet. Mpoooxn : He Ty Evapgn Tou OIBEPIHATOS KA mAdka S1a85Te avTioAGONTIKG
OTGV HEIWVETE ™ SEpUOKpGOLG KATQ TO OIGSpmuu n OUOKEUI'I ewul ETOIUN m’:)\;’luru Ko €Xet 9xt:6|ucrrzi t'i)cm:
6tavn ev5£1§n Tou espuoc'rom] OBn0€l Kat omv nnp&own (pmelvn évbelEn ‘éﬂ eivan avOekTuai oTig uPNAEG
Tou Bploketat otov nivaka pubp{oewV Napapieivet oTaBepr. Katé to EpHOKpAciES.
clt‘)spmuu otav auEnosra m espuoquom Tou 0lBepou, unopma va
0[58pw0£1€ uuaomg, npoos‘ém OUKG Va Unv uuﬁnoam mpon muou napb
uévo pia popé dtavn (meSlVT] évbeiEn Tou oibepou elvat OBncuEvr]

« PuBpiote mv por Tou atpol (1o TMANKTPO pUBHIoNG BpiokeTal AV OTOV TiVOKA PUBMITE®V).

«+ Katd 1o o18épwpa, n ev8EeIKTIKN Auyvia Tou Bpioketal emdvw oTo cidepo avapel Kat oPrVeL, avaloya pe TG
avaykeg B€puavong, xwpic va emdpa emi Tng xprione.

o [0 va EXeTe aTpO TIEDTE TOV BlaKOTM aTHOU IOV BPIoKETAL TAVW 0T AaBr Tou GiBEPOL Kal KPOTIOTE TOV MOTNUEVO —
€. 10. H ekmopm atol Ba oTapamoeL GTaV aPrOETE TOV BIaKOM.

o MeTd amo mepimou éva AETTTO, Kal TAKTIKA KOTA T XEriom, N NAEKTPIKI avTAIQ TTou SIaB£TEL ) GUOKEUT 00G TPOPOBOTEL
T0 AéBnTa pe vepd. Autd Bnpioupyei éva 66puBo Tou eivat PUCIOAOYIKOG.

o Mavra Yekalete T0 MPOIOV KOAAOPIoNATOG amd TV avamodn MAeVPA TOU POUXOU Kat 0L and auTY| IOV OIGED(DVETE

Pubuiote ™ Beppokpacia Katl TNV TAPOXN ATHOU

Av éxeTe apPIBOAIEC yia ™

@U0T TOL UPACHATOG TOU

10MG MG Mapoxic ) 4

YOAZMATA 8EppOKPaCIAG Tov 0iBEpOy atuos fpouxou oag, Koragte my

ETIKETA.

%‘YTG:‘KAA . ArpAKG, ° Katda mv npédm xprion 1 eav

ey 006 AGTTAT AXPUAS. BEV £XETE XPNOIHOTIONOEL TOV
- atué yia HEPIKA AETTTA: TUECTE

MAMINA, METAZQTA, P ) QPKETEG GUVEXOUEVEG POPEG

Bokoln TOV S1OKOTITN ATHOU PAKPIG

and To PoUXO TIOU CIBEPAVETE

Yia Vo apaipETETE TO KPUO

VEPO TOU KUKAGUATOG ATHOU.

099

AINA, BAMBAKEPA [ XX J

« faxnityu dpnwy aeEndm xeTHNATOYEGY:

- ApxiCete 10 016€PWHA OO TA UPACUATA TIOU AMAITOOV XAUNAY) BEPOKPATial (o) KAl OAOKANPGVETE
abepavovtag ekeiva o eivat avekTikd oe LPNAEG Beppokpaoieg
(eee 1) Max).

- Na va 0i8epmoeTe uPAoUaTa TV amoTeAOOVTAL a6 SIOPOPETIKEG ives: eMAEYETE Beppokpacia
KOTAAANAN Yia TO O uMaBéG Lpaopa.

- Mo ta pdAAwva upaopata: mECeTe SLadoxIka To TAKTPO aToU yia EETpa ToodTNTA ATHOU , XWPIG VO AKOUPTATE TO
0ibepo Tavw aTo PoUxo Tov OIBePGVETE — £IK. 10 .

« faxHilyn 6pHna:

- lNa Ta xovTpd upaopaTa: avEGvete My napoxr aTuol.

- Av 01depwveTe pe xapnAr Beppokpaacia, pubpioTe To MAKTPO Porig atuol otn Béon Mini Kal TaTHOTE SIAKEKOUMEVD TO TIAR-
KTPO aTjoU.

« Av B¢oete 10 BeppooTdt oag otn Béon "min’, To oidepo Sev Ba {eoTabei.
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0 20% £YYUOUHEVN TAUTOXPOVA TNV TTAPAYWYH EMAPKOUG ATHOU YA AMOTEAECHATIKO O18€pwia. M’ auTo, av
5 puBuIOTEl OWOTA 0 BEPUOCTATNG TOU GidEPOL oag (BA. mapamdvw Tivaka), TomoBeTHoTE TN PUBMION TNG
Tapaywyng atgou ot B¢on ECO- eik.17. H Aertoupyia Eco pmopei va xpnotpomoindei pe ugaopata mou
eMTPENOUV BEPHOKPATIA GIEEPWHIATOG TOUAAXIOTOV ++. QOTOCO, yla Ta TTOAU XOVTPA 1y TTOAU
ToaAaKwpéva pouxa, KAAd gival va XpNOLUOTIOICETE T POX| ATHOU OTO HEYIOTO yia va A0QANICETE TO
KAAUTEPO SuVATO ATOTENEGHAL.

ZTEYVO O18épwpa
o Mnv TiéCeTe To Slakdrm atuou mou BpiokeTe mavw ot AaBn Tou oibepou.

M NEITOYPTIA ECO: H yevvritpia atpou Siabétel Aertoupyia ECO, n ommoia katavalwvel AiyoTepn evEpyela
ENE

Z18epdveTe KABETA
2'!‘ 21'&";333?& rgg Ektég o anoesmcns T0 n)\r']ppo po.eulonr;'mq espuoxpuoim; Tou 0ibePou Kat T MAKTPO
BapBaxepd, GAa Ta POUBUIONG TG TaPOXNG aTtuol atn BEon maxi.

unéAoma uvpdopata 8a  * KPEUAOTE TO POUXO O évav KAAGYEPO Kal TPABNETE EAAPPG TO UPACUA HE TO Eva
TIPENEL VO T O1GEPQVETE Xépt. O MOpayOHeEVOS OTHOG ival TIOAY KAUTOG: Hnv OIBEPOVETE TIOTE KABETA £val
KpATAOVTAG T0 0ibEPO 08 POUXO TIAVGR OF £Val GTOHO, GAAG TAVTA TAVE OTOV KAAGYEPO.
2‘,{‘33.'31‘2',“,"2,‘.’2‘;’,",,0.-,@ « Kpatavrag 1o oibepo oe ke B€an — eik. 10, pe pia eAappd KAIoN TIPOG Ta EUMPOG
TipokelpEvou va anoguyete  TIECETE TOV Slakdmm atpold (mou Bpioketal mMAvw oty Aafr) Tou oibepou)
meavd kapipara. £MAVAANTTTIKA OIBEPGVOVTAG TO POUXO HE KATEHBUVOT) a6 TIAVE TIPOG T KETR — £1K.9.

lepiote méAL To Soxeio vepol

« ‘OTQV N KOKKLVN QWTELVA €VOELEN " &dELO doxElo vEPOD'’ avaBoaBraEL, dev éXxeTe GANO XTHO. —€LK.11
1. AQQIPECTE TO AMOOTIHEVO BOXEID VEPOU e T BorBeia MG AaBrg (1 oroia BpiokeTal oTo UMPOTTIVO PEPOG NG
YEWNTPLAG OTHOV) KAl YEUIOTE PEXPL TO UEYIOTO OnEio.

. ZaQvOTOTOBETOTE TO MEXPL TEPHA LETT OTNV UTIOBOXT TOU £G OTOU OKOUOETE Eva XOPAKTNPLOTIKO “KAIK”.

. ZuvBéete Eava mv yewntpia omy npiCa. Migate 1o MAMKTPO AeiToupyiag — eik. 12 ou BPIoKETE TIAVK GTOV TTiVAKA
pPuBHioewV kal ouvexiCeTe va OIBEPQOVETE.

[SEN]

Aerroupyia TURBO (avaAoya pe To HOVTEAO)
» AoknoTe 2 1} 3 TuEoelg aTo koupti turbo yia va METUXETE KaT’ e€aipeaT mapamnave aTuo:

- Y10 VO OIBEPGOOETE TIO XOVTPA POoUXA,

- i va eE0AEIPETE TIG LAPWIATIES,

- Y10 loXUPO KABETO OIBEPLA.

Xpnowornoteite ™ Aetroupyia turbo pe mpoooxr) 86Tt n peydAn 1ox0G Tov aTpol UMopel va
TIPOKAAEOEL EYKAUOTA.

AvutokaBapi{opevn mAdka Catalys (avaAoya pe To MOVTEAO)

- To oidepo NG yevvrtplag atpoL Siabétel autokabapi{opevn AAKA, N ool AEITOUPYE e KatdAuon.

« H amokAeloTIKn MEVEUOT TNG EMTPETEL TV OLVeXT EEANeIPN OAWV TwV akaBapoiwv Tou Snuioupyei n
PUCIONOYIKN XPrion.

« JUVIOTATAL VA TOTTOBETE(TE MAVTOTE TO GidEPO 0ag OTO TMoW HEPOG Tou 1y 0TN BAon oTAPIENAE Tou yia va
Siatnpeital n autokaBaploTikn emévEuct Tou.

ZYNTHPHZH KAI KAGAPIZMOZ
KaBapiote ) yevvitpla atpol — —
« MV XPrIOWOTOIEITE KaVEVG P0GV OUVTIONGNG 1) AQUpEoNG CAGTOV YO VI A Y ever iy
KaBapioete My mAGka 1) m aon. XaAAOETE TV TAGKA TOU GiBEPOU,
« Mnv TonoBeTeite MoTé T0 0iBePO 1} T BAon KATw and vepd Bpoong. TPIBeTE TV pe Eva vypd opouyyapt
+ KaBapiopoe te mdakag (avBAoya e T HOVTEAD): TO GiSEPO TG 600 auT givat akdpa Ayt GeoTi.
yevvrTplag atpou Slabétel autokabapi{dpevn mMAAKa, n omoia Aeltoupyei
He KatdAuon. H amokAEIOTIKY evepyr) eMEVEUOT TNG EMTPETEL T CUVEXH
e€ahenpn dAwv Twv akabapoiwy mou SnpoupyovvTal KABNUEPIVA amd Tn
PUCIONOYIKN) XpPrion.
To o16épwpa He pn evdedetypévn Beppokpacia pmopei va a@riogl onpadia,
yla Ta omoia Ba amarteital KaBapiopdg e To xéPL. L€ AUTH TNV TEPITTWON,
OUVIOTOUE VOl XPNOILOTIOIOETE éva amald Kat bypo mavi o YMapr) MAAKa,
TIPOKEIMEVOU VA NV KATAOTPEPETE TNV emévuon.
« KaBapiote ava TakTd Xpovika SI00TATO Ta TAGOTIKG MEPN TG
OUOKEUNG Je éva paAakd mavi.
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Apaipéote eOKOAa Ta GAata anod Tn YEVVITPLa atuol - Fig. A

Mnv Batete
mpoidvTa
agpaipeong aAATOV
(Ei61, Bropnxavika
npoidvTa
agpaipeong aAaTwv)
yia va EEMAUVETE TO
A€BnTa: pmopei va
Tou Kavouv Inua.
Mpw adeiGoete ™
YEVVI| TP aTOU,
TIPEMEL OMWOSNTOTE
va TV a@prjoeTE va
KPUQOEL YIa 2 QPEG
Yia va pnv Kaeite.

Mo va napateivete m didpketa {wrG TG YEWNTPLAG ATHOU KOt VA OMOTPEPETE TN CUOCOPEVON

OAGTOV, 1) YEWNTPIO ATUOU SIOBETEL VOl EVOWMATWHEVO GUAAEKTN OAAT®V. O OUAAEKTNG

auTog, 0 omoiog BpiokeTal mavew oto Soxeio, paledel autépaTa Ta GAATA IOV oxNUaTiCovTal

OTO E0WTEPIKO.

Apxn Aettoupyiag:

« Mo mopTokaAi €vBelgn “anti-calc” opxiCelt va avafooPrivel otov Tivoka 0pyavwv
EMIONPAiVOVTAC 00G OTL IPETEL VA EEMAUVETE TO OUAAEKTN - EIK. 14

Mpocoxn ! H 8abikacia aut) mpénet va yivetat epdoov 1 yewr|tpla atuol Sev eival oto
pelpa yla TOUAGxIoToV 800 MPEC Kal £XEL KPUAOOEL TEAEIWG. Ma va kavete auty
Sadkacia, n yewntpla atuol mpémnel va Bpioketal kovid oe vepoxim S16TL pmopei va
TpEEEL vepO amo To oxeio GTav Ty avoiEeTe.

* AoV KPUWOEL TEAEIWG 1 YEWNTPLO, OPAIPETTE TO KATIAKL TOU CUAAEKT OAGTGV.

o Zefiboote TeAeiwg TO OUAAEKT aAGTWV Kat BydAte Tov amd T Bdon. Mepixel Ta GAata mou
ouoowpelKav péoa ato Soxeio.

«flava Kueupicem KOAG TO GUAAEKTN aAdT@V, EEMAUVETE TOv amAd o) Bpuon yia va BydAete Ta dAata
TIOU TIEPIEXEL
-avuronoesmo're O KOMAKI TOU GUAMEKT GAGTGV Tiiow o B€an Tou.

. EKTog ané aurn m TOKTIKA cuvrr]pncn, GUVIUTO(TGI va paypatonoiette mpeg Eémupa Tou k&dou
k&Be €1 prvec Kaee 25 xpnomg n GUTO

«ENéyEte avn VSWI‘]TplO elvat Kpuo KL kTG Mpidag ya Téve and 2 wpeg

« TornoBeToTE M YEWNTPIO ATHOU OTO XELAOG TOU Vepox i) 0ag kat To 6{Bepo BLrha, endve om Béan atpi-
EhgTou

. Bvoms 10 oq)ptxvlouc TO0U OUMSKIT] Kat Esﬁlﬁwcm: T0 ouMsz aAGTOV

. Kpamo—rem vevvmpm atpol og kekAppévn Béom kay, pe éva Boxelo, yepiote To Boxelo vepol pe 1/4
Aitpo VEDO me BPUUW;

. AV(]KIVI’]OTE T oKsuog yia Alyo, katonw adetéate 1o 1o vepoxim
—uquO(ATs om B€0n Tou To CUAEKT AGTGV Kat BIBUGTE ToV KA, Yia va eEaopaioete ) oteya-
vomTé Tou

« ToroBeTAoTE Eav T0 opp&yIopa Tou cuMEKT aAdTev o B€an Tou.

epéHeom xnTj pnw, x6 wrmyiiHnpniiNeyede ¢uo 3eooNedTiiG, puyyd)e ¢n pMNan)'rn
“Reset” pjou ydno pEo6n6 emyaiuniy 3i16 06 ysNeyede puo pr
“anti - calc”’- eiin. 13

=ZenAovete Tov AéBnTa - Fig. B

o ['la va mapatelveTe TV ANOTEAEOUATIKOTNTA TOU AEBNTA GAG KAl va anopUYETE TIG
ekkploelg and AAata, n YEVWATPLA aTUOU 0aG JSLABETEL PLa TOPTOKAAL EVOELEN
"kaBapLopdg Tou AEBnTa” mou avaBooPrivel petd and nepimnou 10 XPNoELG.

* Mnopeite va ouvexioeTte kavovikd va odepOVveTE, AANA BUPNBELTE EK TWV MPOTEPWV
va EenAéveTe Tov AEBNTa mpLy amnd v endpevn Xpnon.

© BeBawwBelte 6TL 1 YEVVATPLA ATHOU elval kpua Kat £xeL anoouvdedel and To pelua
TIPLV amd TOUAAXLOTOV 2 WPES,.

© TOMOBETAOTE TN YEVVATPLA ATHOU 0ag MAvw OV AKpn Tou vepoxUtn 0ag, K TO
0(depo MAAL Mévw oy Bdon Tou.

* ZeBOWVETE TO KAMAKL TNG TATMAG eKKEVWONG Tou AéBnTa Kdvovtag 1/4 yUpo mpog Ta
apLotepd.

* Me ™ BorBeta evog KEPUATOG, EERLBWOTE amald Ty Tana ekkévwong Tou AéRnTa.

* KpamoTe T YevvATpLa atuol oag og YupTr) BE0M, KaL PE Yla KavaTa, YEpioTe olyd
T0 Aéfnta pe E Altpou vepd Bpuong.

o AvakivioTe yla Alya deutepdAenta T Bdon kat peTd adeldote v TeAelwg 0To

vepoxUm oag.

o [la va emTUxeTe KAAUTEPO ANOTEAEOUA, 0AG MPOTE(VOUE va eMavaAdBeTe
SLadkacia akéua pa eopd.

* BldoTe mAAL Kal opiETE TNV TANA EKKEVWONG TOU AEBNTA UE TO KEPUA.

* TOMOBETAOTE TO KAMAKL TNG TATAG EKKEVWONG ToU AEBnTa MAAL niow oTtn B€on Tou.

o Kata v enopevn xprion, matote to MAKTpo “Reset” yLa va opRoete v
TIOPTOKAAL PWTELVH EVIELEN - E1K.13.
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Zvompa “auto off”

« [ia Adyoug aopaAeiog, n yewntpla atpol iabétel obomua “auto off”, To onoio B€tel m yewrtpla
OTHOU O€ KATAGTAOT AVAHOVIG METE a6 8 Aemtd xwpig xprion 1) dtav mv EexdoeTe.

o Mia kokkiv @wtewr €vbelEn apxilel va avaBooprivel atov mivaka opydvav emonuaivovtdg oag myv
KATAOTOOT AVALOVIG. - K. 16.

« [0 VO EMAVEVEPYOTIOIOETE T YEWNTPIA ATHOU:

- Mot ote To MA kTpo "Restart” mat ote 10 OXA aTO.

- MepIUEVETE N PWTEWVH EVBEIEN TOU KOUNMIOU “ETOIOG ATUOC” VO OTAOTOEL VO avaBOOIiVEL TIpIV OUVEXIOETE

T0 OBEpWHa

o Av eV XPNOIOTIOMOETE TO TMAKTPO ATHOU Yia TOUAGXIOTOV 8 Aetd, yia Adyoug aopaleiag, To clomua
auto off” BETeL T YewrTpia eKTOG AerToupyiag.

AmoOnkeVOTE TN YEVVI TP ATHOU

« ToroBeteite T0 0ibEPO MAVEW OTN BACN ™G YEWNTPIOG.

« ZTOHATOTE TN AeToupyia TG YEWNTPIaq aTHoU HE Tov puTes Slakomm Aetroupyiag ON/OFF kat
QmoouvBEaTE ™V amod To PELUAL.

« Z1EpEWOTE TV ££060 TG EMéKTAONG TOU KaAWSiou PEoa otV eykomm (avAAoya HE TO HOVTEAO)
Midote mv akpn Mg eE660V Tou KaAWSIOL Kat TIECTE Yia va EMOTPEEL TO EDKAUMTO UEPOG METT O
Baon.

« AnoBnkeleTe T0 KOAGOBI0 aTpol o BEaT amoBrikeuang Tou Tou BPIoKeTal 0TO AL TNG CUOKEUNG.
AIMAQOTE TO 0T 2 WOTE va npiovpynBei pia BnAid. TomoBeTeite MV Gkpn ™G BnAlag om Béon
amoBrikevong Kai YETA ETTE anaAd GOTe va Beite Ty kpn omyv GAN TAeupa mg Béong
anobnkevong - €ik.19.

« [upioTe T0 oUoTMa ultracord o Bdon - eik.8.

* APr|OTE TN YEWNTPLO OTHOU VO KPUGOEL TIPOTOU TN PUAGEETE, OE TIEPIMTKOT TIOU TIPETIEL VAl TNV
anoBnkeOOETE PECO OE VTOUAGTIL T} OE OTEVO XWPO.

« Mnopeite va anoBnkedoeTte my yewrtpla oag mdvovtag my and mv Aapn Tou oibepou.

« Mnopeite va anoBnkeloeTte my yewntpla oag mdvovtag my and v Aapn Tou oibepou.

Ag oupBal\oupE K EPEIG OTNV MPoaTacia Tou TiEPIBaAAovTog !

® H ouokeur| oag mepLEXeL TOAAG aglomolotpa i aVAKUKAWOIHA UAIKA.
2 MNa v napddoon TG NaAldg 0ag CUOKEUNG NAPAKANOUHE VO EMIKOWVWVIOETE HE VA KEVTPO
SlaAoyng A pe tnv etalpeia AvakUkAwaon A.E - 210 5319780, n onoia 6a avaAdpet Tnv —
enekepyaoia tng.eneEepyaoia me.
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ME6BANMA pe M YeEvITTPLa aTHob oag ?

MpoBAnuaTa

Artieg

Nooeig

H yewntpia atpou 8ev Aerroupyel
Kaun évBeiEn Tou BeppooTtdm 1
Blakorrmg ON/OFF Sev avaouv.

H ouokeur ev eivat ouvBedepévn oto
peldpa.

BeBaiwBeite 611N 0UOKeUN eival 0WOTA CLVBESENEVN OTO PEUHA
KkauamoTe Tov pwTeo Slakdrm Asroupyiag ON/OFF

Tpéxel vepod amod TIG OMEG MG
TAGKAG.

To vepo eival OUUMUKVWUEVO PECT OTOUG
OWATVEG EMEBT) XPNOLOTIOIEITE TOV OO YTt
TIPGYTN POPA 1) BEV TOV £XETE XPNOWOTOMOEL
Y0 PEYGAO Xpovikd Bildomua.

Mamote Tov Slakorm aTuol pakpid and m olBepeoTpa 0ag,
HEXPIG 6TOL TO GIBEPO VAl EKTIEUPEL ATUO.

H mAdka Bev eivat apketd Ceo).

EAaxiotononote my napoxr atol 6Tav OI8EPGVETE OE XaUNAY)
Beppokpaoia (MArikTpo PUBHIONG Tou BpiokeTal Mave oTov
Tivaka opydvav). Mepiuévete €ng Tou 1 EvBelEn Tou oibepou
OBOEL TIPOTOV XPNOIOTIOMOETE TOV BIAKOTTT OTHOU.

0 Beppoatdmg 0aG Exel AMOPUBUIOTELN
Beppokpacia eival mavta unepBOAKA
XaunAn

Emikowawviote pe éva EEouaiodompévo Kévipo EEurmpémong.

ZTayoveg vepou epgavicovtat
Tdve ota pooxa.

H oibepmotpa oag €xel yepioet pe vepo.

ZtyoupeuTeiTe 6T N 01BeP@OTPa 0aG Eival KATAAANAN (He
TAEYJO TTOU AMOTPENEL TNV LYPOTIOMON).

Byaivouv Gompeg atayéveg and
TIG OMEG ™G TAGKAG.

O AEBNTAG 00G eKKpivel GAATO ETEBT Bev
TOV KaBaPICETE TAKTIKG.

ZemAOVeTe T0 oUMEKT (BAETE A “Apaipéate E0KOAQ T GAOTO
QTo ™ YEWNTPIO OTHOU”).

Byaivouv kagé atayoveg ano Tig
OMEG G TAAKAG KAl AEPMVOUY Tal
polxa.

Xpnotoroleite POGBETA LAKG 1 xNHIKG
TIPOIOVTA APOAGT®ONG OTO VEPO TIOU
OBEPAVETE.

MoTé pnv MpocBETeTe OmolodrMoTE TIPOIGV 010 So)El0 VEPOU 1
Héoa oto AéBnTa.

H mAdka givat Bpapikn 1) Kape Kat
Hropei va AepOoEeL Ta poUxa.

Xpnaooroteite uPnAdTepn Beppokpaaia
anod auTrv Tov XPeIageTat.

ABaote TG 08nyieg Hag OxeTIKA e ™ pUBWION ™G
Beppokpaciag.

Ta pouxa oag Sev €xouv EemMuBei owotda n
oBepwoare £va Kkawoipylo poUxXo MPOToU
TO TAOVETE.

BeBaiwbeite 611 Ta polya €xouv EeMABEl 0woTd WOTE va Exouv
QTOHAKPUVOET T EVBEXOUEVT UTIOAEIUATA AMOPPUTIAVTIKOU 1)
TO XMUIKG TIPOIOVTAl Mo Ta KAVOUPYIa POUXA.

Xpnatponoleite mpoiov KOAMapiopaTog.

WekdoTe mavra 1o TPOidv koAMapiopaTog omy avanodn
TIAEUPG TOU UPATHATOG TIOU OIBEPGVETE.

Aev exméEpneTal Ta oTHOC.
Exnéunetat Aiyog atuég.

To anoonpevo oxeio vepou eivat deto (n
KOKKIVI EVBELEN eival avappéwn).

lepioTe To anoon@pevo Boxeio vepou. BeBaiwbeite 6T To
QMOOTIOEVO BOXEIO VEPOU Eival TOMOBEMPEVO 0WOTA péXPL VA
aKoUOTE( TO KAIK.

H napoy) aTpol €Xel 0PIOTE] OTO KATATATO
eninedo.

AuEroTe MV apoxn aTpou (MAKTPO PUBONG Tou BpiokeTat
TGV OTOV THVAKO OPYAVEY).

Tepioate 1o oxeio vepou kat Sev
EKTEUMETAL OTHOG.

To Soxeio Bev €xel TonoOemOel owoTd.

BeBaiwbeite 611 10 anoonopevo doxeio vepo eivat
TOMOBEMUEVO OWOTA PEXPI VOl AKOUOTE TO KAIK.

“Exet avaet n KOk EvBEIEN
"G6elo Boyeio".

To anoonpevo §oxeio vepou eivat Gbeto.

Tepiote To anoom@pevo Goxeio vepou.

Byaivet atpog and m kamdikt
OUMOYNG CAGTGV.

0 ouMékG aAGTev Bev £xel BIBwOEL
06014

BIBWOTE T0 CUMEKT OAKTRV 0WOTA.

0 ouMékmg aAdTav éxel @Bapel.

EnkowevAoTe pe €va e50u01060mpévo KEVpo
OépPIG.

H yewntpia atpo0 elval EAATTOUATIKY.

Mnv Xonolponote(Te TV YEWHATPIA aTHOU 0aG KaL
ETIKOWWVIOTE HiE Eva EE0UOI0B0TNUEVO KEVTPO OEPBIC.

Byaivel atudg i vepo kdtw and
m Baan.

H ouokeun eivat EAATTHATIKY.

Mnv XpnoiononoeTe GAAO T GUOKEUT 0AG KAl ETIKOVWVITTE
He éva EEouaioBomuévo Kévrpo EEurmpémong.

M mAaka eivat xapayp v 1j
XQAQOH V.

@Aate 1o aibepfi oag opilfivria mave oe
HETaAKT eMipAvela Tomod mang iy
018ep®OATE AV OE PEPUOVAP.

onoBeteite ndvra To 0ibepfi oag éve o Bdon Tou.
ATOMEVYETE VA OIBEPGOVETE TIAVR O PEPHOUAP.

KaBapioate ™ mAdka Tou 0ibepou pe va
AetavTikfi 1) peTalAikfi opouyyapaki.

Avatp ETe 010 kepaAato «Kabapiopfic mg mAdkag».

Ta omolodAmote Ao TPARANUA, EMKOIVWVAOTE Pe EE0UGI0S0TNHEVO KEVTPO G£PRIG Yia va ENEYEOLV TO OIBEPG 0aC.
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PL « PRZED UZYCIEM URZADZENIA NALEZY ZAPOZNAC SIE Z
TWA NA POCZATKU TEGO PODRECZNIKA

1 Przycisk sterowania parg 16.  Przesuwany schowek do przechowywania prze-
2 Suwak sterowania temperatura zelazka wodu pary
3. Lampka termostatu zelazka 17.  Pokrywka sztyftu zapobiegajacego tworzeniu sig ka-
4. System Ultracord (zaleznie od modelu) mienia*
5 Podstawa zelazka 18.  Sztyft zapobiegajacy tworzeniu sie kamienia
6 Podswietlany wytacznik (zaleznie od modelu)*
7 Przycisk zwijania kabla elektrycznego (zaleznieod ~ 19. Panel sterowania :
modelu) a. Lampka ,Pustego zbiornika wody”
8. Schowek do przechowywania kabla zasilania b. Lampka ,Automatycznego wytaczenia
9. Kabel zasilania wraz z wtyczkg c. Przycisk ponownego uruchomienia
10.  Przycisk wyrzutu pary (zaleznie od modelu)* d. Lampka ,Systemu antywapiennego”
11. Obrecz systemu blokowania (zaleznie od modelu) * e. Przycisk ,Resetowania”
12. Wyjmowany zbiornik wody f. Przycisk ,Gotowosci pary”
13. Uchwyt wyjmowanego zbiornika wody g. Pokretto regulacji strumienia pary
14.  Bojler generatora pary (w module podstawy) h. Strefa Eko (zaleznie od modelu)*
15.  Przewod pary w podstawie zelazka 20. Stopa samoczyszczaca (zaleznie od modelu)*

System blokady (zaleznie od modelu)

« Generator pary wyposazony jest w obrecz przytrzymujaca, ktéra blokuje Zelazko na podstawie, aby
zapewni¢ tatwiejszy transport i przechowywanie —il. 1:

- Blokowanie —il. 2 - Odblokowanie —il. 3

« Aby przenies¢ generator pary uzywajac uchwytu Zelazka:

- Zelazko nalezy ustawi¢ na podstawie generatora pary i unie$¢ obrecz przytrzymujaca az zostanie

zablokowana na miejscu (styszalne bedzie kliknigcie) — il. 2.
- Chwyci¢ uchwyt Zzelazka, by przenie$¢ generator pary —il. 1.
Przygotowanie

Jakiej wody mozna uzywac?

* Woda z kranu: Urzadzenie zostato stworzone w sposéb umozliwiajacy wykorzystanie wody z kranu. Jesli
jednak woda ta jest bardzo twarda, prosze zmiesza¢ 50% wody z kranu z 50% wody demineralizowanej,
dostepnej na rynku. W pewnych regionach nadmorskich, zawarto$¢ soli w wodzie moze by¢ podwyzszona. W
takim przypadku, prosze uzywac¢ wytacznie wody demineralizowane;.

« Zmigkczacz: Istnieje wiele typéw zmigkczaczy wody, a woda powstata dzigki wiekszosci z nich moze by¢
uzywana w generatorach pary. Jednakze niektore zmigkczacze, a zwtaszcza te, ktérych baza sg produkty
chemiczne, takie jak s6l, moga powodowac¢ biate lub brunatne nacieki; dotyczy to szczegolinie filtréw do wody.
W takich przypadkach zalecamy uzywanie nieprzefiltrowanej wody z kranu lub wody butelkowanej. Po
zmianie wody niezbednym bedzie kilkakrotne uzycie urzadzenia, w celu rozwigzania tego problemu. Aby
unikng¢ zniszczenia ubran zaleca si¢ wyprébowanie generatora pary po raz pierwszy na zuzytej bieliznie,
ktdra mozna wyrzucic.

« Uwaga: Nigdy nie nalezy uzywa¢ wody deszczowej ani wody zawierajacej dodatki (jak krochmal, perfumy czy
wody pochodzacej ze sprzetow AGD). Takie dodatki moga wptywaé na wiasciwosci generatora pary, a w
wysokiej temperaturze, powstatej w zaparowanym pomieszczeniu, spowodowaé powstanie nalotow
mogacych poplami¢ ubrania.

Napetnianie zbiornika wody

« Generator pary nalezy umiesci¢ na stabilnej, poziomej i odpornej na wysokie temperatury powierzchni.

« Zdemontowac¢ zbiornik wody pociggajac za uchwyt (umieszczony z przodu generatora) — il. 4.

« Zbiornik napetni¢ wodg uwazajac, by nie przekroczy¢ poziomu maksymalnego —il. 6. i il. 7.

« Zbiornik wsuna¢ z powrotem do obudowy, az zaskoczy na miejsce — il. 5.

System Ultracord (zaleznie od modelu)

« Zelazko jest wyposazone w system Ultracord zapobiegajacy przecigganiu kabla zasilajacego po
prasowanej tkaninie i gnieceniem jej. Ponadto, system utrzymuje przewdd z dala od reki uzytkownika.
Prasowanie z wykorzystaniem systemu Ultracord:

- System Ultracord automatycznie odchyla sie do tytu.

- Za kazdym razem, gdy zelazko jest ustawiane na podstawce, system Ultracord dopasowuje sie do
tylnej cze$ci podstawy Zelazka, a kiedy zelazko jest ponownie uzywane, automatycznie sig uruchamia.
Przechowywanie generatora pary: Zigcze nalezy ztozy¢ w kierunku tylnej czesci podstawy Zelazka.
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Eksploatacja generatora pary

« Nalezy catkowicie odwina¢ kabel zasilania oraz przewdd pary z ich schowkéw —il. 19.

« Opusci¢ obrecz przytrzymujaca (zaleznie od modelu), by odblokowa¢ zapadke

zabezpieczajaca —il. 3

« Podiaczy¢ generator pary do uziemionego gniazdka.

« Nacisna¢ wytacznik zasilania. Zielona lampka (umieszczona na panelu sterowania)
Zzacznie migaé, a zbiornik generatora pary zacznie si¢ nagrzewac — il. 15.

Kiedy zielona lampka ,gotowosci pary” przestanie miga¢ (po ok. 2 minutach),
urzadzenie bedzie gotowe do uzytku.

Uzytkowanie

Prasowanie z wykorzystaniem pary

« Ustawi¢ pokretto regulacji temperatury w
potozeniu odpowiadajacym rodzajowi tkaniny,
jaka ma by¢ prasowana (patrz tabela ponizej).

+ Lampka termostatu zacznie si¢ swieci¢. Nalezy
zachowac ostroznos¢! Przy rozpoczeciu pracy z
urzadzeniem i w przypadku obnizania jego tem-
peratury w trakcie prasowania, generator pary
bedzie gotowy, gdy lampka termostatu zgasnie, a zielona lampka ,gotowosci pary” pozostanie wtgczona. W
przypadku podnoszenia temperatury zelazka w trakcie pracy mozna od razu kontynuowa¢ prasowanie, jed-
nak nalezy zachowac ostroznosc¢ i zwiekszy¢ przeptyw pary dopiero po zgasnigciu lampki termostatu.

« Ustawi¢ potozenie pokretta strumienia pary (umieszczone na panelu sterowania).

« Podczas prasowania, kontrolka na zelazku zapala sig i gasnie, odpowiednio do potrzeby nagrzewania si¢
urzadzenia, bez wplywu na jego uzytkowanie.

« Aby otrzymac pare, nalezy nacisna¢ przycisk sterowania para, znajdujacy sie pod uchwytem zelazka, i
przytrzymac¢ go — il. 10. Doptyw pary zostanie przerwany po zwolnieniu przycisku.

« Pompa elektryczna generatora pary wiryskuje wode do zbiornika przy rozpoczeciu pracy oraz regularnie w
trakcie prasowania. Sltyszalny bedzie szum, ale jest to normalne. Stycha¢ bedzie réwniez dzwigki otwierania
zaworu pary. To réwniez jest normalne.

« Krochmalem nalezy zawsze spryskiwac¢ odwrotna strone tkaniny, ktéra ma by¢ prasowana.

Kiedy urzadzenie jest
uzywane po raz
pierwszy, moga sie z
niego wydobywaé
opary i zapach, ale nie
s3 one szkodliwe. Nie
maja one wplywu na
eksploatacje i szybko
zanikna.

Zelazka nie nalezy umieszczaé na metalowym wsporniku. Podczas
przerwy w prasowaniu powinno si¢ je stawia¢ na podstawce
zelazka znajdujacej sie na generatorze pary. Jest on wyposazony w
podktadki antyposlizgowe i odporny na wysokie temperatury.
Zawsze nalezy uzywac wentylowane] | siatkowatej deski do

§¢ z uwagi na goraca pare,
zwtaszcza gdy prasowania odbywa si¢ blisko krawedzi deski.

RODZAJE TKANIN

USTAWIENIE REGULACJI
TEMPERATURY

USTAWIENIE POKRETLA

REGULACJI STRUMII

NIA

Ustawi¢ temperature i regulator parya

USTAWIANIE TEMPERATURY | WYDATKU STRUMIENIA PARY W ZALEZNOSCI OD RODZAJU TKANINY,
KTORA MA BYC PRASOWANA:

Aby przygotowac obieg pary przed
pierwszym uzyciem zelazka, lub w
przypadku, gdy funkcja pary nie byta
wykorzystywana przez kilka minut, nalezy

« Ustawienie temperatury zelazka:
- Prasowanie nalezy rozpoczag¢ od tkanin, ktére wymagaja niskiej temperatury (+), a skoficzy¢ na tkaninach
wymagajacych wyzszej temperatury (+=+ lub Maks.
- W przypadku tkanin zawierajacych wiokna mieszane: temperature zelazka nalezy dostosowac¢ do
najbardziej delikatnych widkien.
- Ubrania wetniane: nalezy wcisnag¢ kilkakrotnie przycisk regulacji pary — il. 10, bez stawiania zelazka na
ubraniu, by uzyskac krotkie strumienie pary.
« Ustawienie strumienia pary
- Tryb Eco moze by¢ uzywany do tkanin, ktére mozna prasowa¢ w temperaturze minimum «+ . Jednak dla
bardzo grubych lub bardzo wygniecionych tkanin zalecamy uzywanie maksymalnego przeptywu pary dla
gwarancji otrzymania optymalnego rezultatu.
« Jedli prasujesz w niskiej temperaturze ustaw przyciski przeptywu pary na pozycje mini i naci$nij regulator pary

pulsacyjnie.

Tkaniny syntetyczne wcisna.z': kilka razy przycisk regulgcji pary
(poliester, widkno octanowe, ° trzymajac zelazko z dala od ubran. Pozwoli
akryl, wigkno to na w; ie zimnej wody z obiegu pary.
Jedwab, weina (X J m
W razie watpliwosci co do rodzaju
Py x tkaniny, nalezy sprawdzi¢ metke
Len, baweina prasowanej odziezy.

energii, gwarantujgc jednoczesnie natgezenie pary niezbedne do wydajnego prasowania. W tym
ECOEngf celu, gdy termostat Zelazka jest wiasciwie nastawiony (patrz tabelka powyzej), nalezy ustawic

Tryb EKO: generator pary wyposazony jest w tryb EKO, ktéry umozliwia mniejsze zuzycie
e

sterownik wydzielania pary na pozycji EKO —il. 17. Tryb Eco moze by¢ uzywany do tkanin, ktére
mozna prasowac w temperaturze minimum <. Jednak dla bardzo grubych lub bardzo
wygniecionych tkanin zalecamy uzywanie maksymalnego przeptywu pary dla gwarancji
otrzymania optymalnego rezultatu.
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Prasowanie na sucho
- Nie nalezy wciska¢ przycisku kontroli pary, umieszczonego pod uchwytem Zzelazka.

Pionowy strumien pary

« Suwak kontroli temperatury zelazka i pokretto kontroli strumienia pary (znajdujace sie
na panelu sterowania) nalezy umiesci¢ w potozeniach MAKS..

« Powiesi¢ ubranie na wieszaku i jedng rekg ostroznie je naprezyé.

Poniewaz para jest bardzo goraca: nie wolno prasowa¢ zagniecen majac ubranie na
sobie, nalezy zawsze powiesi¢ je najpierw na wieszaku.

« Trzymajac zelazko w potozeniu pionowym, nieznacznie nachylone do przodu,
kilkakrotnie wcisng¢ przycisk kontroli pary (umieszczony pod uchwytem zelazka)
przesuwajac zelazko od gory do dotu ubrania —il. 9.

Napetnianie zbiornika wody
« Swiatto przerywane czerwonej kontrolki (,pojemnik pusty”) oznacza brak wydzielania pary — il. 11.
1. Zdja¢ zbiornik wody pociagajac za uchwyt (umieszczony z przodu generatora pary) i napetni¢ go
uwazajac, by nie przekroczy¢ poziomu maksymalnego.

2. Zbiornik wsung¢ z powrotem do obudowy, az zaskoczy na swoim miejscu.

3. Wcisna¢ przycisk ,ponownego uruchomienia” znajdujacy sie na panelu sterowania —il. 12., by
kontynuowac prasowanie.

Kiedy zielona lampka przestanie miga¢, para bedzie przygotowana.

Funkcja wyrzutu pary Turbo (zaleznie od modelu)
« Nacisnag¢ przycisk wyrzutu pary 2 lub 3 razy, gdy potrzebna jest dodatkowa para:

- podczas prasowania grubszych tkanin,

- by pozby¢ sie zagniecen,

- by uzyska¢ wydajny, pionowy strumien pary.

Z funkcji wyrzutu pary Turbo nalezy korzystaé z zachowaniem ostroznosci, poniewaz
uzyskiwany wyjatkowo silny strumien pary moze spowodowac poparzenia.

Stopa samoczyszczaca Catalys (zaleznie od modelu)

+ Zelazko generatora pary jest wyposazone w stope samoczyszczaca dziatajaca przez katalize.

« Jej wyjatkowa powtoka pozwala nieprzerwanie eliminowa¢ wszelkie zanieczyszczenia powstate
wskutek normalnego uzytkowania.

« Zaleca sie stawianie zelazka zawsze na jego podstawie lub w stacji bazowej, aby chroni¢ jego powtoke
samoczyszczaca.

Konserwacla 1 czyszczenie

Czyszczenie generatora pary

« Do oczyszczenia podstawy stopy zelazka nie
nalezy uzywac detergentdw, ani produktéw do
usuwania kamienia.

« Zelazko parowe jest wyposazone w stope (w zaleznosci od modelu): Jego ekskluzywna, aktywna
powtoka umozliwia eliminowanie wszystkich nieczystosci, ktére moga by¢ generowane na co dzien w
normalnych warunkach uzytkowania.

» Prasowanie przy uzyciu nieodpowiedniego programu moze pozostawi¢ $lady wymagajace recznego
czyszczenia. W takim wypadku zaleca sie uzywanie migkkiej i wilgotnej $ciereczki na jeszcze cieptej
stopie, aby nie uszkodzi¢ powtoki.

« Czyszczenie za pomocg miekkiej, wilgotnej szmatki na wciaz lekko cieptej stopie, aby nie uszkodzi¢ jej
powtoki.

« Od czasu do czasu plastikowe elementy urzadzenia nalezy oczysci¢ uzywajac migkkiej szmatki.

Proste usuwanie kamienia z generatora pary - Rys. A
Do piukania sztyftu zapobiegajacego Aby przedtuzy¢ zywotnos¢ generatora i unikng¢ wydostawania sig
tworzeniu sie kamienia nie nalezy uzywa¢  kamienia, generator pary zostat wyposazony we wbudowany sztyft
zadnych Srodkow usuwajacych kamiefi  zapobiegajacy tworzeniu sie kamienia. Sztyft ten, znajdujacy sie w
(octu, przemyslowych produktéw do zbiorniku, automatycznie usuwa gromadzacy sie wewnatrz kamien.
usuwania kamienia, itp.): mogtyby one Dziatanie:

usuwania :;%:‘n:;n:;ener;ma‘ parylub Pomaranczowa lampka ,antywapienna”, umieszczona na panelu
czyszczenia go, nalezy pozwolié mu sterowania, zacznie miga¢, by poinformowac o koniecznosci

ostygnaé przez co najmniej 2 godziny, by ~ OPlukania sztyftu zapobiegajacego tworzeniu sig kamienia - il. 14
unikna¢ ryzyka poparzenia.

yCza y Aby uzyskaé iej nie
powodujace korozji czyszczenie stopy zelazka, nalezy uzy¢
wilgotnej gabki oczyszczajac stope, gdy jest ona wciaz ciepta.
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A Uwaga: czynnosci tej nie wolno wykonywac¢ zanim nie odtgczy si¢ generatora pary od zrédta zasilania
na co najmniej dwie godziny, co spowoduje jego catkowite ostygnigcie. Podczas wykonywania tej
czynnosci, generator nalezy ustawi¢ w poblizu zlewu, poniewaz po otwarciu zbiornika moze wydosta¢
sie z niego woda.

« Po catkowitym ostygnigciu generatora pary, nalezy zdja¢ nasadke sztyftu zapobiegajacego tworzeniu sie
kamienia.

« Odkreci¢ sztyft zapobiegajacy tworzeniu sie kamienia i wyja¢ go z obudowy; zawiera on kamien, ktory
nagromadzit si¢ w zbiorniku .

« Aby poprawnie oczysci¢ sztyft, nalezy po prostu optuka¢ go pod biezacg woda, by usuna¢ znajdujacy
sie na nim kamien .

« Sztyft umiesci¢ z powrotem w obudowie i doktadnie dokreci¢, by zapewni¢ szczelno$é.

« Ponownie natozy¢ nasadke.

« Oprocz regularnej konserwaciji, zaleca sig przeprowadzenie doktadnego ptukania zbiornika co pét roku
lub kazdorazowo po 25 zastosowaniach. Aby to zrobi¢:

« Nalezy upewni¢ sig, ze generator jest chtodny i odtaczony od pradu od ponad 2 godzin.

« Umiesci¢ generator pary na krawedzi zlewu, a zelazko z boku na podstawie.

« Zdja¢ przykrywe kolektora i odkreci¢ kolektor kamienia.

« Trzymac¢ generator pary w pozycji pochylonej i uzywajac dzbanka napetni¢ bojler 1/4 litra wody z kranu.

« Potrzgsac¢ przez chwile obudowa, a nastepnie oprozni¢ catkowicie bojler nad zlewem.

* Umiesci¢ kolektor w obudowie dokrecajgc go do catkowitego uszczelnienia.

« Umiesci¢ przykrywke kolektora we wtasciwym miejscu.

Nastepnym razem, gdy zelazko bedzie uzywane nalezy nacisna¢ przycisk ,,resetowania”,

znajdujacy sie na panelu sterowania, by wytaczy¢é pomaranczowa lampke ,,antywapienng” - il. 13.
Plukanie podgrzewacza wody - Rys. B - —
Do ptukania podgrzewacza w zadnym wypadku nie uzywaj $rodkéw do Do plukania sztyftu zapobiegajacego

tworzeniu si¢ kamienia nie nalezy
uzywac zadnych $rodkéw
usuwajacych kamien (octu,
przemystowych produktéw do
usuwania kamienia, itp.): mogtyby

usuwania kamienia: mogg one uszkodzi¢ urzadzenie.

Przed przystapieniem do oprézniania generatora pary, nalezy pozostawi¢ go do
ostygnigcia na ponad 2 godziny, aby wykluczy¢ ryzyko poparzenia.

+ W celu wydtuzenia trwato$ci generatora pary i uniknigcia odktadania sie

kamienia, generator zostat wyposazony we wbudowang pomararczowa one uszkodzié sztyft. Przed
kontrolke ,spuszczanie wody z podgrzewacza", ktéra miga na panelu rozpoczeciem usuwania kamienia z
sterowania mniej wigcej po dziesieciokrotnym uzyci. generatora pary lub czyszczenia go,
« Jezeli pomaranczowa kontrolka ,spuszczanie wody z podgrzewacza" miga, nalezy pozwoli¢ mu ostygna¢ przez
sesji prasowania nie trzeba przerywac, ale nalezy pomyslec¢ o przeptukaniu co najmniej 2 godziny, by uniknaé
podgrzewacza wody przed kolejnym uzyciem. ryzyka poparzenia.
* Sprawdz, czy generator pary jest zimny i odtaczony od zasilania od ponad 2
godzin.

« Ustaw generator pary na krawedzi zlewu, a zelazko obok w pozycji pionowe;j.
« Odkrec¢ ostone korka spuszczania wody, wykonujac 1/4 obrotu w lewo.
+ Uzywajac monety, odkre¢ delikatnie korek spuszczania wody z podgrzewacza.
+ Nachyl generator pary i uzywajac karafki nalej do zbiornika 1/4 litra wody z kranu.
« Potrzasnij kilka razy korpusem urzadzenia, a nastgpnie wylej wode do zlewu.
Aby uzyskac¢ dobry efekt, zalecamy wykonac catg operacje dwa razy.
« Uzywajac monety, mocno i pewnie zakre¢ korek spuszczania wody z podgrzewacza.
« Zat6z z powrotem na miejsce ostonke korka spuszczania wody.
» Aby zgasi¢ pomarariczowa, kontrolke, podczas kolejnego uzycia naciénij przycisk ,OK” rys 13.

System ,,automatycznego wytaczania”

« Dla zapewnienia bezpieczenstwa generator pary zostat wyposazony w system
»automatycznego wytaczania”, ktéry przetacza go w tryb czuwania, jesli nie jest uzywany
przez 8 minut lub gdy uzytkownik zapomni go wytaczy¢.

« Aby poinformowac, ze urzadzenie znajduje si¢ w trybie czuwania, na panelu sterowania
miga czerwona lampka - il. 16.

« Aby ponownie wtaczy¢ generator pary:

- Prosze nacisna€ przycisk ,Restart” lub przycisna€ spust pary.

- Przed kontynuowaniem prasowania, nalezy zaczeka¢, az lampka na przycisku
,gotowosci pary” przestanie migac.

« Jesli przycisk pary nie zostanie wcisniety przez co najmniej 8 minut, system
,2automatycznego wytaczania” dla bezpieczenstwa wytaczy generator pary.
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Przechowywanie generatora pary

+ Zelazko umiesci¢ na podstawie na generatorze pary.

« Wcisng¢ podswietlony wytacznik i odtaczy¢ generator od zZrodta zasilania.

« Unie$¢ obrecz przytrzymujaca nad zelazkiem, az zaskoczy na swoim miejscu (styszalny
trzask) — il. 2. Zelazko bedzie wtedy bezpiecznie zablokowane na podstawie.

* Przewdd pary nalezy wiozy¢ do schowka, gdzie jest on przechowywany. Wzigé go do
reki i ztozy¢ na dwa tak, by utworzy¢ petle. Koniec petli wiozy¢ do przesuwanego
schowka, a nastgpnie ostroznie popchnaé, az koniec stanie si¢ widoczny z drugiej
strony schowka —il. 19.

+ System Ultracord ponownie docisnag¢ do stopy - il. 8.

« Zelazko pozostawi¢ (wraz z podstawa) na godzine, by ostygto.

» Nastepnie generator pary mozna schowac, przenoszac go za uchwyt.

Ochrona srodowiska przede wszystkim!

® Urzadzenie zawiera cenne materialy, ktore mozna odzyskaé lub poddaé recyklingowi.

SNalezy je pozostawi¢ w punkcie utylizacji odpadéw lub w przypadku jego braku do ﬁ
autoryzowanego centrum serwisowego dla umozliwienia utylizacji, poniewaz znajdujace sig¢ w
urzadzeniu niebezpieczne sktadniki moga by¢ zagrozeniem dla srodowiska i ludzi.
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Generator pary sprawia problemy?

PROBLEMY

PRZYCZYNY

ROZWIAZANIA

Generator nie wigcza
sie, a lampka termostatu
i wytacznik nie sg
podswietlone.

Urzadzenie nie jest wiaczone.

Sprawdzi€, czy urzadzenie jest prawidiowo
podtaczone, a nastgpnie wcisngé podswietlony
wytacznik.

Wiaczony jest system ,automatycznego
wytgczania”.

Proszg nacisna¢ przycisk ,Restart” lub przycisnac¢
spust pary.

Przez otwory w stopie
wydostaje sie woda.

Woda ulegfa kondensacji w przewodach,
poniewaz para jest wykorzystywana po raz
pierwszy, albo nie byta wykorzystywana przez
dtuzszy czas.

Weisnag T przytrzymag przycisk regulacji pary
trzymajac urzadzenie z dala od deski do
prasowania, az z zelazka zacznie wydobywac sig
para.

Stopa jest niedostatecznie goraca.

Podczas prasowania z niska temperaturg nalezy
zmniejszy¢ strumien pary (pokretto regulacji
strumienia pary umieszczone na panelu
sterowania). Przed wiaczeniem przycisku regulaciji
pary nalezy zaczekac, az lampka termostatu
zgasnie.

Skontaktowaé sig z autoryzowanym punktem
serwisowym.

Na tkaninie pojawiajg
sie zacieki wody.

wydostajq sie biate
smugi.

Z otworow w sfopie
wydostaja sie brazowe
smugi brudzac tkanine.

Przez otwory w stopie

Deska do prasowania jest przesigknieta
woda, poniewaz nie jest odpowiednia do
stosowania wraz z generatorem pary.

Nale y si_upewni, czy u ywana jest
wentylowana/siatkowa deska do prasowania.

W zbiorniku nagromadzif si¢ kamien,
poniewaz nie byt on regularnie czyszczony.

odkamieniajacy lub dodatki.

Do Wan aoaany zostaf ¢ emiczny Srodek

Nalezy opfuka¢ sziyft zapobiegajacy tworzeniu sie
kamienia (patrz cze$¢ ,usuwanie kamienia z
generatora pary").

Do zbiornika wody Tub zbiornika pary nie wolno
dodawac tego typu produktéw (prosimy zapoznac
sig z punktem dotyczacym rodzajow stosowanej
wody). Skontaktowac sie z autoryzowanym punktem
serwisowym.

W otworach stopy nagromadzily sie wickna
tkanin i si¢ pala.

Stope nalezy oczysci¢ niemetaliczng gabka.

Stopa jest zabrudzona
lub brgzowa i moze

Tkanina nie zostata dostatecznie wyptukana
lub prasowane byto nowe ubranie, ktére nie
bylo jeszcze prane.

Prasowanie jest wykonywane z
wykorzystaniem zbyt wysokiej temperatury.

Nalezy sie upewnic, czy tkanina zostata doktadnie
wypltukana i usunigte wszelkie pozostatosci mydta
lub $rodkéw chemicznych z nowych ubran, ktére
moga zostac zassane przez zelazko.

Patrz zalecenia dotyczace ustawienia temperatury.

poplamic¢ ptétno.

Brak pary Tub zbyt mafa
ilog¢.

Uzywany jest krochmal.

Zbiornik wody jest pusty (Swieci sie czerwona
lampka).

Krochmalem zawsze nalezy spryskiwa¢ odwrotng
strone tkaniny, ktéra ma by¢ prasowana.

Napelni¢ zbiornik wody.

Pokretto regulacji strumienia pary znajduje
sie w potozeniu minimalnym.

Zwigkszy¢ strumien pary (pokretto regulaciji
umieszczone na panelu sterowania).

Temperatura stopy jest ustawiona na
maksymalng wartosé.

Generator dziata, ale para jest bardzo goraca i
sucha. W wyniku tego jest mniej widoczna.

SWISCI Sig czerwona
lampka ,pustego
zbiornika wody".

Zbiornik wody Jest pusty.

Para ucieka z korka
sztyftu zapobiegajacego

Korek sztyftu zapobiegajacego tworzeniu sie

kamienia nie zostat prawidtowo zamocowany.

Napelni¢ zbiornik wody.

Prawidfowo zamocowac korek sztyftu.

tworzeniu sie kamienia

Korek sztyftu zapobiegajacego tworzeniu sie
kamienia jest uszkodzony.

Nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym punktem
serwisowym, by zamowi¢ nowy sztyft.

Spod urzadzenia
wydostaje sig para lub
woda.

Generator pary jest uszkodzony.

Nalezy przerwac korzystanie z generatora i
skontaktowac sie z autoryzowanym punktem
serwisowym.

Stopa jest porysowana
lub zniszczona.

Zelazko by o ustawione na metalowej
podstawce.

Umieszcza¢ zawsze Zelazko w pozycji pionowej.

Czyszczono przy uzyciu szorstkiego lub
metalowego zmywaka.

Patrz rozdzia « Czyszczenie stopy ».

W przypadku innych tr

i, nalezy ¢sigz
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CS « PRED POUZITIM SPOTREBICE SI PROSIM PRECTETE
POKYNY UVED KU TETO BROZURY.
Popis

1. Ovlada¢ pary 14. Bojler parniho generatoru (v téle podstavce)
2. Regulator teploty Zehlicky 15.  Sidra na paru
3. Kontrolka Zehlicky 16. Ulozna lidta na $fidru na paru
4. Ultracord systém (podle modelu) 17.  Kryt sbérace vodniho kamene*
5. Plocha odkladaci desky 18. Sbérac¢ vodniho kamene (podle modelu)*
6.  Svételny prepinac zapnuto / vypnuto 19. Ovladaci panel :
7. Tlacitko navijeni pfivodni elektrické $nury a. Kontrolka "nadrz je prazdna"
(podle modelu) b. Kontrolka “auto off”
8. Prostor pro ulozeni $ridry c. Tlacitko Restart
9.  Elektricky kabel d. Kontrolka "anti-calc" (nutno odvapnit)
10. Tlagitko Turbo (podle modelu)* e. Tlacitko “Reset”
11.  Systém na zajisténi Zehlicky na podstavci Lock f. Kontrolka para pfipravena
System (podle modelu) * g. Knoflik pro nastaveni pritoku pary
12.  Vodni nadrzka h. Zéna Eco (podle modelu)*

13. Uchyt pro vytaZeni a uloZeni vyjimatelné nadrzky  20. Zehlici deska Autoclean (podle modelu)*

Systém zajisténi zehli¢ky na podstavci - Lock System (podle modelu)
« Vas generator je vybaven pfichytnym oblouckem Zehlicky na odkladaci podlozce se
zajisténim, aby jeho prenaseni a ulozeni bylo snadnéjsi - obr.1:
- Zajisténi - obr.2. - Odjisténi - obr.3
« Pro pfenaseni parniho generatoru za rukojet Zehlicky:
- polozte Zehlicku na odkladaci desku generatoru a sklopte pfichytny oblouc¢ek na
. Zehlicku, az dojde k zajisténi (ozve se ,klik") - obr.2.

Prlprava - Uchopte Zehli¢ku za rukojet a generator preneste - obr.1.

Jakou pouzit vodu?

* Voda z vodovodniho kohoutku: Vas pfistroj je navrzen tak, aby mohl pouzivat vodu z vodovodniho
kohoutku. Pokud je voda pfili§ vapenita, smichejte 50 % vody z kohoutku a 50 % demineralizované
balené vody. Voda v nékterych pfimorskych regionech muze obsahovat zvySené mnozstvi soli. V tomto
pfipadé pouzivejte vyhradné demineralizovanou vodu.

« Zafizeni pro zmékcovani vody: Existuje nékolik typu zafizeni pro zmékcovani vody a vodu z vétsiny
z nich Ize pouzit do parni Zehlicky. Nicméné néktera zafizeni a zvlasté ta, kterd pouzivaji chemické
latky, jako napf. s, coz je zejména pfipad filtracnich nadob, mohou zpUsobit odtok bilé nebo hnédé
barvy. Vyskytne-li se tento problém, doporuéujeme vam pouzit neupravenou vodu z vodovodniho
kohoutku nebo balenou vodu. Po vyméné vody se problém odstrani az po nékolika pouzitich. Abyste
se vyhnuli poskozeni odévu, doporucujeme funkci naparovani poprvé vyzkouset na opotifebovaném
pradle, které Ize vyhodit.

* Pamatujte si: Nikdy nepouzivejte destovou vodu nebo vodu obsahujici pfisady (jako $krob, parfém

nebo vodu z domécich spotrebicl). Takové pfisady mohou zménit vlastnosti pary a pfi vysoké teploté

zpusobit vznik usazenin v parni komore, které by mohly znegistit pradlo.

Napliite vodni nadrz

« Sklopte kryt na Zehlicku, az dojde k automatickému zajisténi ochranného systému (ozve se ,klik“) —
obr.2

» Pomoci Uchytu (nachazi se na predni strané generatoru) vytahnéte vyjimatelnou nadrzku vody. — obr.4.

« Napliite nadrzku vody a neprekrocte pfitom drovert Max. — obr.6. a obr.7.

« Vratte ji pevné zpét na své misto, az se ozve ,klik" — obr.5.

« Stisknéte tlacitko odjisténi ochranného krytu, az se ozve ,klik" a sklopte jej na nadrzku — obr.3.

Ultracord systém (u nékterych modelti)

« Vase zehlicka je vybavena teleskopickym kabelem (u nékterych modelu), aby $ridra neleZela volné na
pradle a nezpusobila tak jeho pomackani. Dale prispiva ke snadné manipulaci s pfivodni $ridrou.

Pro Zehleni se systémem Ultracord:

- Systém Ultracord se automaticky vyklapi a sklapi.

- Po kazdém postaveni Zehlicky na podstavec se do néj systém Ultracord zasune a po zahajeni zehleni

se automaticky otevre.

Pfi uloZeni pamiho generéatoru:

- Sklopte oblou¢ek na podstavec.
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Zapnéte generator
Pi prvnim pouziti  * Zcela odvirite elektricky kabel a vyndejte $iitru na paru ze svého ulozného prostoru -
se mize stat, ze se obr.19

uvolni trocha koufe  * Zapojte generator do elektrické sité.

a objevi se « Sklopte prichytny oblou¢ek smérem dopredu a odjistéte bezpecnostni zarazku - obr.3
neskodny zépach. (podle modelu).
Tento jev nemé « Pripojte svuj generator do elektrické zastrcky typu ,zem®.

zadny vlivnadalsi  « Stisknéte svételny prepinac zapnuto/vypnuto. Rozsviti se a parni nadrz se zahfiva: na
fungovani pristroje kontrolnim panelu blika zelena kontrolka - obr.15.
a po chvilce zmizi. Jakmile zelena kontrolka trvale sviti (asi po 2 minutach), para je pfipravena.

Pouziti
Zehleni pomoci pary
+ Umistéte regulator teploty Zehlicky a regulator pro gy nepokladejte zehlicku na kovovou odkladaci desku,

naSt,avem pru}oku pary (u n‘?kteryCh modeld) na protoZe by se tim mohla ponicit, ale pouzivejte odkladaci desku
typ Zehl,ene latky (viz §P°‘?[“ tabulka). .. télesa: je vybavena protiskluzovymi patkami a byla sestrojena

. Ro;;wn se kon’trolka zehllcky. Upozorgenl: na tak, aby snagela velmi vysoké teploty.
zacatku Zehleni a po snizeni teploty béhem
Zehleni je pristroj pfipraven, az kdyz kontrolka Zehlicky zhasne a zelena kontrolka na kontrolnim panelu
trvale sviti. Pokud pri Zehleni zvysite teplotu Zehlicky, mizZete ihned Zehlit, ale pratok pary mizete zvysit
az poté, kdyz kontrolka Zehlicky zhasne.

« Pfi Zehleni se kontrolka na Zehli¢ce rozsvécuje a zhasina podle potfeby ohfevu, aniz by se tim
omezovalo pouzivani zehlicky.

« Pro pritok pary stisknéte ovladac¢ pary, ktery je pod rukojeti Zehli¢ky— obr.10. Po uvolnéni ovladace se
pratok pary zastavi.

« Priblizné po jedné minuté, a pravidelné béhem pouzivani, doplriuje elektrické ¢erpadlo ve vasem pfistroji
do parni nadrze vodu. Ozyva se pfitom charakteristicky zvuk, coz je zcela v poradku.

« Jestlize pouzivate Skrob, rozpraste jej na rubu Zehlené plochy.

« K ziskani pary zmacknéte ovladac pary, umistény pod rukojeti Zehlicky.

« Proudéni pary se prerusi, uvolnite-li drzeni tohoto knofliku.

Nastaveni teploty a pritoku pary

" Pfi prvnim pouziti nebo kdyz jste paru
NASTAVTE TEPLOTU A PARNi VYKON PODLE TYPU TKANINY, KTERA BUDE ZEHLENA : nékolik minut nepouzivali: nékolikrat za

MATERIAL NASTAVENI KNOFLIKU TEPLOTY NASTAVENI KNOFLIKU PARY sebou stisknéte ovladat pary (obr.8) mimo

zehlené pradlo. V parnim okruhu potom

Syntetika (polyesterové, ace- nebude studena voda.

tatove, akrylové, polyamidové [ ) m

latky)

Vina, Hedvabi, Viskoza Y m Mate-li pochybnosti o typu tkaniny
svého odévu, podivejte se na Stitek.

Len, Bavina XX} @

» Nastaveni knofliku teploty Zehlicky:

- Nejdrive zacnéte s latkami, které se Zehli pfi nizké teploté a skoncete témi, které se Zehli pfi vyssi
teploté (s+= nebo Max).

- Jestlize Zehlite latky obsahujici kombinované latky, nastavte teplotu Zehleni podle viakna, jehoz teplota
- Jestlize Zehlite vinéné odévy, pouze narazové stisknéte ovladac¢ pary na Zehli¢ce - obr.10 a

neprikladejte zehlicku na odév. Nedojde tak k jeho Oblyskani.

« Nastaveni knofliku pratoku pary:

- Jestlize Zehlite hrubé latky, zvyste prutok pary.

- Rezim Eco muze byt pouzit na latky umoznujici teplotu zehleni minimalné ««. Nicméné u velmi silnych a
pomackanych latek vam doporucujeme pouzit maximalni napafovani pro zaruceni optimainiho
vysledku.”

« Pokud Zehlite na nizkou teplotu, nastavte napafovani na pozici mini a stisknéte tlacitko ovladani
naparovani stiskem.

poskytne dostate¢né mnozstvi pary pro efektivni Zehleni. Z tohoto diivodu umistéte po spravném
nastaveni termostatu Zehlicky (viz tabulka vySe) ovlada¢ mnozstvi pary do zény ECO — obr.17.
Rezim Eco muze byt pouzit na latky umozniujici teplotu Zehleni minimalné «=. Nicméné u velmi
silnych a pomackanych latek vam doporucujeme pouzit maximalni naparovani pro zaruceni
optimalniho vysledku.

REZIM ECO: Parni Zehli¢ka je vybavena rezimem ECO, ktery spotfebuje méné energie, a pfitom
ECO -20%
ENERGY
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Zehleni na sucho
- Nemackejte ovlada¢ pary.

Svislé Zzehleni
Rada: Pro snadnéjsia ~  « Nastavte regulator teploty Zehlicky a regulator nastaveni pritoku pary (u
g::zres;vunini_f':‘e"' Zehlici  nakterych modelti) do polohy maxi.

navlhyéznou meci houbu  * Za@véste obleceni na raminko a lehce je natahnéte jednou rukou. )
na zehlici desku, ktera je ~ * Mackejte pferuSované ovladac pary - obr.10 a provadéjte pohyb shora dolt -
jesté mimé tepla. obr.9.

Doplnte vodu do parni nadrze béhem pouzivani
« Pokud blika ¢ervena kontrolka ,prazdna nadrzka“, znamena to, Ze jiz neni voda- obr.11.

1.Pomoci tchytu (nachazi se na predni strané parniho generatoru) vytahnéte vyjimatelnou nadrzku vody,
naplrite ji vodou a neprekrocte pritom maximalni Groveri.

2. Vratte ji pevné zpét na své misto, az se ozve ,klik".

3. K novému spusténi dojde stiskem tlacitka ,Restart” - obr.12, které je na kontrolnim panelu a muzete
pokracovat v zehleni. Jakmile zelena kontrolka trvale sviti, para je pfipravena.

Funkce TURBO (u nékterych model)

« Abyste ziskali vétSi mnozstvi pary, stisknéte 2 nebo 3krat tlacitko turbo:

- pro zehleni silngjSich tkanin,

- k vyhlazeni zahybu,

- pro silngjsi svislé napafovani.

Pri pouziti funkce turbo budte opatrni, protoze zvySené mnozstvi pary muze zpUsobit popaleniny.
Zehlici deska Autoclean Catalys (u nékterych modelii)
« Zehlitka je vybavena katalytickou samogistici Zehlici deskou.

« Jeji vyjimecny povrch umoziiuje pribézné odstrariovani veskerych necistot vzniklych béznym pouzivanim.
+ Doporucujeme, abyste Zehlicku umistovali na spodni podstavu nebo na stojanek z divodu ochrany
samocisticiho povrchu.

Udrzba a cisténi

Vycistéte generator

« Pro ¢isténi Zehlici desky nebo odkladaci plochy Zehlicky nepouzivejte Zadny prostiedek na ¢isténi nebo
odvéapnéni.

* Zehlicku nebo jeji odkladaci plochu nikdy nedavejte pod tekouci vodu.

« Ocistéte Zehlici desku (podle modelu): Zehlika je vybavena katalytickou samodistici deskou. Jeji
vyjimeény aktivni povrch umoziiuje priibézné odstrariovani veskerych necistot, které mohou vzniknout
pfi kazdodennim bézném pouzivani. AvSak Zehleni pfi nepfizpusobené teploté mize zanechat stopy,
které bude nutné odstranit ru¢né. V tomto pfipadé doporucujeme pouzit na jesté vlaznou zehlici desku
jemny a vihky hadfik, aby nedoslo k poskozeni povrchu.

« Plastové ¢asti ob¢as ocistéte mirné namocenym jemnym hadfikem.

Snadné odstranéni vodniho kamene z parniho generatoru - Obr. A

Pfi éisténi nadrzky nepouzivejte prosttedky  Pro dosazeni del$i Zivotnosti parniho generatoru a pro zabranéni

pro odstrafiovani vodniho kamene (ocet, vypousténi vodniho kamene je vas$ parni generator vybaven

primyslové odstraiovace vodniho zabudovanym sbéragem vodniho kamene. Tento shéra¢ se

kamene,...): mohlo by dojit k jejimu nachazi v nadrzce a automaticky se v ném hromadi vodni kamen,

poskozeni. Dfive nez pristoupite k ktery se uvnitf tvofi

vyprazdnéni parniho generatoru, musi A R . . . " B

alespoi 2 hodiny vychladnout, aby nehrozilo Postup : Na panelu blika oranzova kontrolka ,anti-calc” (odstranit

opafeni. vgdqlﬁtkamen), coz znamena, Zze musite vyplachnout sbéra¢ —
obr.

Pozor, dfive nez pfistoupite k tomuto kroku, musi byt parni generator alespori 2 hodiny vypnuty a
zcela vychladly. Pri této ¢innosti se parni generator musi nachazet blizko vylevky, protozZe pri
otevieni mize z nadrzky vytékat voda.

« Kdyz je parni generator zcela vychladly, vyjméte kryt sbérace vodniho kamene.

« Shéra¢ zcela vysroubujte a vyjméte jej z pouzdra, obsahuje vodni kdmen nahromadény v nadrzce.

« Pro spravné vycisténi staci sbérac oplachnou pod tekouci vodou a odstranit tim nahromadény vodni
kamen.

« Vratte sbéra¢ zpét na své misto a zcela jej zasroubujte, ¢imz ho utésnite.
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« Vratte kryt na své misto.

Jako doplInék této pravidelné udrzby se doporucuje kazdych 6 mésict nebo po kazdych 25 pouzitich
nadobu kompletné vyplachnout. Za timto Gucelem:

« Zkontrolujte, zda je generator studeny a vypojeny ze sité vice nez 2 h

» Umistéte generator pary na kraj dfezu a vedle Zehlicku umisténou v poloze na paté

» Sejméte kryt sbérace vodniho kamene a sbéra¢ vysroubujte

« Drzte generator pary v naklonéné poloze a do bojleru nalijte karafou % litru vody z kohoutku

« Nékolikrat zatfepte télem pristroje a poté z néj do dfezu vylijte vSechnu vodu

« Umistéte sbérac zpét a cely ho zasroubuijte, aby dobie tésnil

» Opét umistéte kryt sbérace vodniho kamene.

Pri nasledujicim pouziti stlacte tlacitko ,,reset” na panelu, aby zhasla ¢ervena kontrolka ,,anti-
calc” — obr.13.

Vyplachujte parni nadrz - Obr. B

K vyplachnuti parni nadrze « V zajmu vys$$i ucinnosti parni nadrze a aby nedochézelo k odpadani
nepouzivejte prostfedky pro vodniho kamene je Va$ generator vybaven oranzovou kontrolkou
odvapnéni: mohlo by dojit k jejimu  vypu$téni parninadrze®, ktera blika na kontrolnim panelu asi po 10 pouziti
poskozeni. Pred vyprazdnénim - obr.11

generatoru je velice dileZité, . i " T SN -

nechat jej vychladnout po dobu Jestllge oranZova kontrqlka ,,vypustenJ parni nadge' bl_lka, myzete

alespoii 2 hodin, aby nehrozilo normalné pokracovat v zehleni, ale pfed nasledujicim zehlenim

nebezpeéi popéleni. nezapomente parni nadrz vyplachnout.

« Ujistéte se, Ze generator je vychladly a alespori 2 hodiny odpojeny od sité.
« Polozte parni generator na okraj svého dfezu a Zehlicku na podstavci
vedle.
« Oto¢enim o 1/4 otacky smérem doleva odsroubuijte kryt vypoustéciho uzavéru - obr.14.
» Pomoci mince opatrné odsroubuijte vypoustéci uzavér parni nadrze - obr.15.
« Drzte parni generator v naklonéné poloze a pomoci karafy nalijte do parni nadrze 1/4 litru vody z
kohoutku - obr.16.
« S odkladaci podlozkou chvili pohybujte a pak ji nad dfezem zcela vyprazdnéte - obr.17. V zajmu
dosazeni dobrého vysledku Vam
doporuéujeme tuto operaci zopakovat jesté jednou.
* Pomoci mince znovu zasroubuijte a utdhnéte vypoustéci uzavér parni nadrze.
« Vratte kryt vypoustéciho uzavéru na své misto.
« Pfi nasledujicim pouziti stisknéte tlacitko ,Reset” - obr.13, aby doslo ke zhasnuti oranzové kontrolky.

Systém ,auto off*

« Parni generator je z bezpecnostnich divodl vybaven systémem ,auto off*, ktery parni generator vypne a
do pohotovostniho rezimu po 8 minutach necinnosti nebo zapomenete-li pristroj vypnout.

« Na panelu blika ¢ervena svételna kontrolka, ktera indikuje pohotovostni rezim pfistroje — obr.16.

« Pro reaktivaci parniho generatoru:

- Stisknéte tlacitko ,Restart” nebo tlacitko pary.

- Pred dal$im Zehlenim pockejte az prestane blikat kontrolka tlacitka ,pfipravena para“.

« Jestlize nepouzijete spoust pary po dobu alespori 8 minut, systém ,auto off* z bezpe¢nostnich dtvodu
vypne vas parni generator.

Ulozte generator na své misto

« Polozte Zehlicku na odkladaci desku generatoru.

« Vypnéte prepinac zapnuto / vypnuto a vytahnéte $ridru z elektrické sité.

« Sklopte pfichytny obloucek na Zehlicku, az dojde k zajisténi a ozve se ,Klik" - obr.2. Vase Zehlicka bude
zcela bezpe¢né zajisténa na podstavci (podle modelu).

« Sidru na paru ulozte na ulozné vodici listy. Uchopte $iuru, ohnéte ji naptl, aby vznikla smycka. Vsurite
konec této smycky do vodici listy a pomalu zatlacte, az se konec $ilry objevi na druhé strané vodici
listy - obr.19.

« Sklopte systém ultracord na podstavec - obr.8.

« Skladujete-li generator ve skfini nebo v néjakém malém uzavieném prostoru, nechte ho pred uklizenim
vychladnout.

« Nyni mlzete naprosto bezpecné ulozit generator pary na své misto.

Podilejme se na ochrané zivotniho prostredi!

Vas pristroj obsahuje ¢etné materidly, které Ize zhodnocovat nebo recyklovat. E
< Svéfte jej sbérné surovin nebo v krajnim pfipadé smluvnimu servisnimu stfedisku, aby byl
patfi¢né zpracovan. —
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Problém s generatorem?

Problémy

Mozné priciny

Reseni

Generator nelze zapnout nebo
kontrolka zehlicky a svételny
prerusovac¢ zapnuto/vypnuto nesviti.

Pristroj neni pod napétim.

Zkontrolujte, zda je pristroj spravné
pripojeny do fungujici zasuvky a zda je
pod napétim (svételna kontrolka
zapnuto/vypnuto sviti).

Aktivoval se systém ,auto off*.

Stisknéte tlacitko ,Restart" nebo
tlacitko pary.

Z otvorl v zehlici kontaktni plose
vytéka voda.

Pouzivate paru a pfitom Zehlicka neni
dostatecné zahrata.

Oveéite nastaveni termostatu a prutoku
pary (u nékterych modelt).

Voda se usadila v kanalkach, protoze
pouzivate paru poprvé nebo jste ji jiz
del$i dobu nepouzili.

Mackejte na ovlada¢ pary mimo vase
Zehlici prkno dokud Zehlicka nezacne
uvolfiovat paru.

Na pradle se objevuji stopy vody.

Vas Zehlici potah je nasaty vodou,
protoZe nevyhovuje vykonu generatoru.

Ujistéte se, ze mate vhodné zehlici
prkno (s dirkovanou podlozkou).

Z otvora v zehlici kontaktni plose
vychazeji bilé vytoky.

Vase parni nadrz vypousti vodni
kamen, protoZe neni pravidelné
vyplachovana.

Vyplachnéte sbérac (viz § ,odstranéni
vodniho kamene z parniho
generatoru®).

Z otvorQ v zehlici kontaktni plose
vychazeji hnédé vytoky, které skvrni
pradlo.

Voda, se kterou Zehlite obsahuje
chemické pripravky na odstranéni
vodniho kamene nebo pridavné
produkty.

Nikdy nepridavejte Zadny pfipravek do
parni nadrze (viz § jakou pouzivat
vodu).

Zehlici kontaktni plocha je Spinava
nebo hnéda a mlze poskvrnit pradlo.

Mate nastavenou pfilis vysokou
teplotu.

Ridte se nasimi radami ohledné
nastaveni teplot.

Vase pradlo nebylo dostate¢né
vyméachané nebo Zehlite nové oble¢eni
bez toho, Ze byste ho nejdfive vyprali.

Ujistéte se, Ze pradlo je dostatecné
vyméachané, a Ze na ném nejsou
zbytky praciho prasku nebo Ze na
novém obleceni nejsou zbytky
chemickych pripravkd.

Pouzivate krob.

Vzdy rozprasujte $krob na opacnou
stranu latky nez je ta, na které Zehlite.

V pristroji je malo nebo zadna para.

Nadrz je prazdna (sviti cervena
kontrolka).

Napliite nadrz.

Prutok pary je nastaveny na minimum.
Teplota Zehlici desky je nastavena na
maximum.

Zvyste pratok pary.

Generator funguje normalné, ale velmi
horka para je sucha, a proto je méné
viditelna.

Para unika okolo uzaveru.

Uzaveér je Spatné utahnuty.

Utahnéte uzaver.

Tésnéni uzavéru je poskozeno.

NepouZivejte generator a kontaktujte
pridruzené servisni centrum.

Pristroj méa poruchu.

NepouZivejte generator a kontaktujte
pridruzené servisni centrum.

Sviti ¢ervena kontrolka ,prazdna vodni
nadrz".

Nestiskli jste tlacitko ,Restart” pro nové
spusténi.

Pro nové spusténi stisknéte tlacitko
,Restart", které je na kontrolnim
panelu.

Pod pristrojem unika para nebo voda.

Pristroj méa poruchu.

Nepouzivejte generator a kontaktujte
pridruzené servisni centrum.

Zehlici plocha je poskrabana nebo
poskozena.

Polozili jste Zehlicku nalezato na
kovovou podlozku.

Zehlicku pokladejte vzdy svisle na jeji
zadni Gast.

Zehlici plochu jste vycistili abrazivni
houbickou nebo draténkou.

Viz kapitola ,Ciéténi Zehlici plochy*.

Neni-li mozné stanovit pfi¢inu poruchy, obratte se na pfidruzené po-prodejni servisni centrum.
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SK « PRED POUZITIM VASHO PRISTROJA S| PRECITAJTE

BEZPECNOSTNE POKYNY NA ZACIATKU TEJTO BROZURY.

Popis

1. Ovlada¢ pary 14.  Bojler (vo vnutri skrinky)

2. Ovladac na nastavenie teploty Zehlicky 15.  Regulator nastavenie prietoku pary

3. Kontrolné svetlo Zehlicky 16.  Vodiaca lista hadicky na paru

4. Systém Ultracord (podia modelu) 17.  Kryt zberata vodného kamenia*

5. Doska podstavca na odkladanie zehlicky 18.  Zbera¢ vodného kamena (podia modelu) *

6. Vypina¢ zapnuté/vypnuté so svetelnou kontrolkou 19.  Ovladaci panel :

7. Tlacgidlo na navijanie elektrického privodného kabla a. Kontrolné svetlo "bojler je prazdny"
(podfa modelu) b. Kontrolné svetlo “auto off”

8. Priestor na odkladanie kabla c. Tlacidlo “Restart”

9. Elektricky privodny kabel d. Kontrolné svetlo “treba odvapnit”

10.  Tlacidlo Turbo (parny naraz) (podla modelu)* e. Tlacidlo “Reset”

11. Systém na zaistenie Zehlicky na podstavec Lock f. Kontrolné svetlo pripravenej pary
System (podia modelu) * g. Regulator nastavenie prietoku pary

12.  Néadrzka na vodu h. Zéna Eko (podla modelu) *

13.  Rukovat na vyberanie a na opatovné vkladanie vy-  20. Samocistenie patky (podla modelu) *
beratelnej nadrzky

— Systém na zaistenie zehlicky na podstavec - Lock System (podl'a modelu

« Na skrinke vasho generatora sa nachadza zaistovaci obluk Zehlicky vybaveny
zaistovacim systémom, aby sa ulahdil jej prenos a odkladanie — obr. 1:

- Zaistovaci systém - obr. 2. - Odistovaci systém - obr. 3.
« Pri prenose generatora pary za rukovat zehlicky:
- Zehlicku polozte na dosku na odkladanie Zehlicky generatora a zaistovaci obluk
preklopte na Zehlicku, az kym sa nezaisti (zvukové znamenie ,klik*) — obr. 2.
- Pri prenose generatora uchopte rukovat Zehlicky — obr. 1.

Priprava

Aku vodu pouzit ?

* Voda z kohutika: Va$ pristroj je navrhnuty tak, aby vyuZival vodu z kohutika. Ak mate prili§ tvrda vodu,
zmieSajte 50 % vody z kohutika a 50 % demineralizovanej vody z obchodu. V niektorych regiénoch na brehu
mora moze byt obsah soli vo vode prili§ vysoky. V takom pripade pouzivajte iba demineralizovanu vodu.

* Zmakcovaé: Existuje viacero typov zmakcovacov vody a vacsina z nich sa mdze pouzivat v parnej centrale.
Niektoré zmakcovace véak, najma tie, ktoré vyuzivaju chemické latky, ako je sol, moézu vytvarat biele alebo
hnedé zafarbenie, ide najma o filtraéné karafy. Ak mate s takym problémom skusenosti, odpori¢ame vam
pouzivat nefiltrovanu vodu z kohutika alebo vodu z ffase. Po zmene vody trva niekolko pouziti, kym sa
problém odstrani. Odpori¢ame vam vyskusat funkciu pary najprv na obnosenej bielizni, ktord mozete
pripadne zahodit, aby nedo$lo k po$kodeniu obleenia.

* Nezabudajte: Nikdy nepouzivajte dazdovu vodu ani vodu obsahujicu prisady (ako skrob, parfum alebo vodu
z domécich spotrebicov). Také prisady mdzu zmenit vlastnosti pary a pri vysokej teplote vytvarat v parnej
komore usadeniny, ktoré mézu znedistit vasu bielizen.

Naplnite nadrzku na vodu

Naplrite nadrzku na vodu.

« Kryt sklapajte na Zehlicku, az kym sa automaticky nezaisti ochranny systém (zaistenie identifikujete podla
Lkliknutia") — obr. 2

* Vyberatelnt nadrzku na vodu vytiahnite za rukovéat (nachadza sa v prednej Casti generatora pary) — obr. 4.

« Nadrzku na vodu naplrite iba po znacku povoleného maximalneho mnozstva — obr. 6. a obr. 7.

* Znova ju spravne zasurite do otvoru (musite pocut ,kliknutie*) — obr. 5.

« Tla¢idlo na odistenie ochranného krytu stlacajte dovtedy, kym nepocujete ,kliknutie* a sklopte ho na nadrzku — obr. 3.

Systém Ultracord (podl'a modelu)

« Vasa Zehlicka je vybavena vystupom pre teleskopicky kabel, aby sa predi$lo tomu, Ze sa pri Zehleni
bude kabel povalovat po bielizni a znova ju kréit. Sluzi na to, aby kabel ruke neprekazal.

Zehlenie so systémom Ultracord:

- Systém Ultracord sa automaticky preklapa smerom dozadu.

- Ked Zehlicku polozite na odkladaciu plochu, systém Ultracord sa vzdy zasunie do tejto odkladacej
plochy a automaticky sa otvori, ked zac¢nete Zehlicku pouzivat.

Odkladanie generatora pary: Oblik sklopte na odkladaciu plochu Zehlicky.
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Zapnite generator pary

« Uplne roztoéte elektricky privodny kabel a vytiahnite privod pary z jeho tlozného
priestoru — obr. 19.

« Generator pary zapojte do uzemnenej elektrickej zasuvky.

Tento fenomén nema  * Pred odblokovanim zaistovacej zapadky sklopte zaistovaci obluk Zehlicky - obr. 3

Ziaden vplyv na (podla modelu).

pouzivanie pristrojaa  « Stlagte vypina¢ zapnuté/vypnuté. Rozsvieti sa a bojler sa zohrieva: zelené kontrolné

rychlo sa strati. svetlo umiestnené na ovladacom paneli blika — obr. 15. Ked zelené kontrolné svetlo

zostane rozsvietené (asi po 2 minutach), para je pripravena.

Pri prvom pouzivani
méze dojst k vyskytu
dymu alebo zépachu,
no nejde o poruchu.

Pouzivanie

Zehlenie s parou

« Regulator teploty Zehlicky a regulator nastavenia
prietoku pary (podla modelu) umiestnite na typ latky,
ktor chcete zehlit (pozri tabulku nizsie).

« Kontrolné svetlo na Zehlicke sa rozsvieti. Pozor: pri za¢ati
zehlenia a ked znizite teplotu po¢as Zehlenia je pristroj pripraveny vtedy, ked kontrolné svetlo Zehlicky
zhasne a ked zelené kontrolné svetlo umiestnené na ovladacom paneli svieti natrvalo. Ked' pocas
Zehlenia zvysite teplotu na Zehlicke, mozete zacat okamzite so Zehlenim, ale nezvysujte prietok pary, ked
uz raz kontrolné svetlo na Zehlicke prestalo svietit.

« Nastavte prietok pary (regulacné tlacidlo umiestnené na ovladacom paneli).

« Pocas Zehlenia sa kontrolka umiestnena na zehli¢ke rozsvecuje a zhasina v zavislosti od potreby
zohrievania, bez vplyvu na pouzivanie.

« Ak potrebujete paru, stlacte oviada¢ pary umiestneny pod rukovatou Zehlicky — obr. 10. Para prestane
vychadzat, ked ovlada¢ pustite.

« Elektricka pumpa, ktorou je vybaveny vas pristroj, asi po minute vstrekne do bojlera vodu, a vstrekuje ju
pravidelne pocas pouzivania. Spdsobuje to hluk, ktory je normalny.

« Ak pouzivate $krob, nastriekajte ho na tu stranu, po ktorej nezehlite.

Nastavenie teploty a prietoku pary

NASTAVENIE TEPLOTY A PRIETOKU PARY PODLA TYPU LATKY, KTORA SA MA ZEHLIT: Pri prvom pouiivani alebo ked
v v . ste paru dlho nepouzivali:

NASTAVENIE REGULATORA niekofkokrat mimo vasej bielizne

Zehlicku nikdy neukladajte na kovovy podstavec na
odkladanie zehlicky, (mohol byJu poskodlt) ale na
dosku p na | Zehlicky umi 0 na
skrinke. Je vy z proti iaje
navrhnuta tak, aby odolavala vysokym teplotam.

NASTAVENIE REGULATORA TE-

LAY stlacte ovladaé pary (obr. 8). Tym
Syntetika z obehu pary odstranite student
Ity polyes(sru acetétu, [ ] (5 vodu .
akrylu, nylonu)
Vina, Hodvab, Viskéza 'Y ) m
Lan, Bavina [ X X ] @

V pripade, Ze si nie ste isti druhom latky, z ktorej je va$a bielizefi usita, pozrite si visacku.

« Nastavenie tlacidla teploty Zehlicky:

- Zacénite najprv s latkami, ktoré sa Zehlia na nizkej teplote, a skoncite tymi, ktoré znesu vyssiu teplotu
(*+ alebo Max).

- Ak Zehlite latky vyrobené zo zmiesanych vlakien, teplotu Zehlenia nastavte na najjemnejsie vliakna.

- Ak Zehlite vinené oblecCenie, ovladac pary zehlicky stlacajte iba preruSovane — obr. 9, bez toho, aby ste
Zehli¢ku polozili na oblecenie.

Predidete tym tomu, aby sa oblecenie lesklo.

« Nastavenie tlacidla prietoku pary:
- Ak Zehlite hrubu latku, zvyste prietok pary.
- Ak Zehlite pri nizkej teplote, nastavte tlacidlo pre vystup pary do polohy mini a stlacte tlacidlo pre pulzny

vystup pary.
* Ak nastavite termostat na poziciu ,min“, Zehlicka sa nezohreje.

0 20% energle a zabezpecuje dostato¢ny prietok pary na uc¢inné Zehlenie. Za tymto G¢elom po
510 spravnom nastaveni termostatu Zehlicky (pozn vySS|e uvedenu tabulku) dajte ovladac¢ prietoku
pary do segmentu EKO — obr. 17. Eco rezim je mozné pouzit na tkaniny, ktoré su Zehlitelné pri
minimalnej Zehliacej teplote ««. AvSak pre hrubsie alebo velmi zvinené textilie odpori¢ame pouzit
maximalny prietok pary pre zabezpecenie optimalnych vysledkov. *

™ REZIM EKO: Va$a parna centrala je vybavena rezimom EKO, pri ktorom sa spotrebtiva menej
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Zehlenie na sucho
- Nestlacajte ovladac pary.

Vertikalne zehlenie

Vytvorena para je velmi teplé, oblegenie  Regulator teploty Zehli¢ky a regulator prietoku pary (podfa
nikdy nehlad'te na osobe, ale vzdy na modelu)
vesiaku. Pri inych latkach ako je lan alebo nastavte na maximum.

bavina drite Zehlicku vo vzdialenosti « Oblegenie zaveste na vesiak a zlahla latku prichytavajte rukou.
niekofkych centimetrov, aby ste latku o x P P
nespalili. « PreruSovane stlacajte ovladac pary - obr. 10 a vykonavaijte

pohyb zhora dole - obr. 9

Pocas pouzivania naplite nadrzku
* Ked kontrolka ,préazdna nadrzka“ blika, znamena to, Ze vam dosla voda — obr. 11

1.Vyberatelnu nadrzku na vodu vytiahnite za rukovat (nachadza sa v prednej ¢asti generéatora pary) a
naplite ju, pri plneni neprekrocte znacku maximalneho povoleného mnozstva.

2. Znova ju spravne zasurite do otvoru (musite pocut ,kliknutie®).

3. Aby ste mohli v Zehleni pokracovat, stlacte tlacidlo opatovného spustenia ,Restart” — obr. 12,
umiestnené na ovladacom paneli. Ked zelené kontrolné svetlo zostane rozsvietené, para je pripravena.

Funkcia TURBO (parny naraz) (podfa modelu)
« Ak 2 alebo 3-krat stlacite tlacidlo turbo (parny naraz) ziskate kratkodobo vacsie mnozstvo pary:

- na zehlenie hrubsich latok,

- na odstranenie nepravych zahybov,

- na silné vertikalne hladenie.

Funkciu turbo pouzivajte velmi opatrne, pretoze velmi silna para méze sposobit popaleniny.

Samocistenie patky zehlicky katalyzou (podla modelu)

« Zehlitka vadej parnej centraly je vybavena samogistiacou pétkou, ktora funguje na zaklade katalyzy.

« Jej vynimocény povrch umozriuje neustale odstrariovat necistoty, ktoré sa vytvaraju pri beznom
pouzivani.

» Odporuc¢ame vam vzdy odkladat svoju zehlicku na jej spodnu Cast alebo na odkladaci priestor, aby sa
zachoval jej samoCistiaci povrch.

Udrzba a cistenie

Vycistite generator

« Na ¢istenie Zehliacej dosky alebo skrinky nepouzivajte Ziaden &istiaci ~Rada: Aby bolo Cistenie zehliacej plochy
prostriedok ani prostriedok na odstrafiovanie vodného kameria. Zehlicky jednoduché a aby ste ju pri

v g N . A b cisteni neposkodili, zehliacu plochu
* Zehlicku ani jej skrinku nikdy nedavajte pod teclcu vodu. zehlicky é’i)sme vihkou hand,i'ékouy Kked'

« Vycistite patku (podfa modelu): Zehlicka vaSej parnej centraly je je este letna.
vybavena samodistiacou patkou, ktora funguje na zaklade katalyzy.
Jej jedine¢ny aktivny povrch jej umoZfiuje neustale odstrariovat necistoty, ktoré sa mézu vytvarat pri
kazdodennom pouzivani v beznych podmienkach. Zehlenie pri nevhodnej teplote méze zanechavat
Skvrny vyzadujuce si ru¢né cCistenie. V takom pripade odpori¢ame na vlazna patku pouzivat jemnu
navlhéenl handriku, aby sa neposkodil jej povrch.

« Z ¢asu na ¢as ocistite umelohmotné ¢asti jemne navlhéenou jemnou handrickou.

Jednoduché odstrafiovanie vodného kamena z generatora - Obr.A

Pri vyplachovani ~ Tento generator pary je vybaveny zabudovanym zberatom vodného kamefia, aby sa
g?ilr';:d?ef‘:'“"’a"e predizila Zivotnost generatora a aby sa predislo vyprskavaniu vodného kamenia. Tento
ods!raﬁgvanie zberag, ktory je umiestneny v nadobe, automaticky zachytava vodny kamen, ktory sa

vodného kamefia tvori vo vnutri. Prevadzkovy princip:
(ocot, priemyselné  * Na ovladacom paneli blika oranzové kontrolné svetlo ,anti-calc” (ochrana proti vodnému

pripravky na kameriu), aby vas upozornilo na to, Ze je potrebné oplachnut zbera¢ - obr. 14
odstrafovanie

vodného kameRa..) Pozor! Ttto operaciu mozete urobit iba vtedy, ked je generator odpojeny z

:‘&TL,:&"&M elektrickej siete viac ako dve hodiny a ked je tplne vychladnuty. Pri vykonavani
vyprazdiiovanim je tejto operacie sa generator musi nachadzat v blizkosti vylevky, pretoZe z nadoby
potrebné nechat moze pri otvoreni vytekat voda.

generator chladnat
viac ako 2 hodiny,
aby sa predislo
popaleninam.

« Ked je generator Uplne vychladnuty, vytiahnite kryt zberac¢a vodného kamena .
« Uplne odskrutkujte zbera¢ a vytiahnite ho z tela pristroja, nachadza sa na fiom vodny
kamen, ktory sa nahromadil v nadobe.
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* Aby ste zbera¢ dobre o€istili, stai ak ho oplachnete pod te€icou vodou, aby sa odstranil vodny kamen, ktory sa

na riom zachytil.

« Zbera¢ znova vloZte na svoje miesto a zaskrutkujte ho na doraz, aby ste zaistili jeho nepriepustnost .

« Kryt znova zalozte na svoje miesto.

« Pre zakoncenie tejto beznej udrzby odportii¢ame vykonat Uplné preplachnutie nadrzky kazdych 6 mesiacov alebo

po kazdych 25 pouzitiach. Za tymto ucelom:
« Skontrolujte, ¢i je generator studeny a je odpojeny aspori 2 hodiny
+ Umiestnite generator pary na okraj drezu a Zehlicku vedla na podstavec
« Odoberte kryt nadrzky a odskrutkujte zbera¢ vodného kameria

« Drzte svoj generator pary v naklonenej polohe a pomocou nadoby naplrite zohrievac 1/4 litrom vody z kohutika

« Niekolkokrat pohybte priehradkou a dplne ju vylejte do vylevky

« VloZte zberac spat do jeho umiestnenia a Uplne ho zaskrutkujte, aby sa zabezpecila nepriepustnost

« Zalozte kryt spat na zbera¢ vodného kamena.

Pri d'alSom pouzivani stlacte tlacidlo ,reset" (resetovat), ktoré sa nachadza na ovladacom paneli, aby sa

vyplo kontrolné svetlo ,,anti-calc” (ochrana proti vodnému kameriu) — obr. 13.

Vyplachnite bojler - Obr. B

* Aby sa predizila Zivotnost Vasho bojlera a aby sa prediSlo odlupovaniu vodného
kamena, Vas generator je vybaveny oranZovym kontrolnym svetlom ,vyprézdnenie
bojlera“, ktoré na ovladacom paneli blika asi po 10 pouzitiach.

« Ak oranZové kontrolné svetlo ,vyprazdnenie bojlera“ blika, mozete normalne pokracovat
v zacatom Zehleni, ale pred dal$im pouZitim nezabudnite bojler vyplachnut.

« Skontrolujte, ¢i je generator studeny a viac ako 2 hodiny odpojeny z elektrickej siete.

* Generator pary dajte na okraj vylevky a zehlicku nabok na jej podstavec.

« Kryt vypustacieho uzaveru odskrutkujte tak, Zze ho otocite viavo o 1/4 otacky.

+ Pomocou mince pomaly odskrutkujte vypustaci uzaver bojlera.

« Generator pary podrzte v naklonenej polohe a pomocou dzbanu do bojlera nalejte 1/4
litra vody z vodovodného kohutika.

« Skrinkou chvilku potraste a potom ju Uplne vyprazdnite do vylevky. Odpori¢ame Vam,
urobili eSte raz, aby ste dosiahli dobry vysledok.

» Pomocou mince pomaly znova zaskrutkujte a utiahnite vypustaci uzaver bojlera.

* Znova zalozte kryt vypustacieho uzaveru.

Pri vyplachovani bojlera
nepouzivajte vobec
Ziadne prostriedky na
odstraniovanie vodného
kameria: mohli by ho
poskodif. Je
nevyhnutné, aby ste
pred vyprazdiiovanim
nechali generator
chladnuf aspon 2
hodiny, aby sa predislo
akémukol'vek riziku
popalenia.

aby ste tato operéaciu

« Pri d'alSom pouzivani stlaéte tlagidlo “Reset” - obr. 13, aby oranzové kontrolné svelto zhaslo

Systém ,auto off“ (automatické vypinanie)

« Kvoli vasej bezpecnosti je tento generator vybaveny systémom ,auto off* (automatické vypinanie), ktory
sluZi na uvedenie generatora do pohotovostného rezimu v pripade, Ze sa 8 minut nepouziva, alebo ak

ste ho zabudli vypnut.

* Na ovladacom paneli blika ¢ervené kontrolné svetlo, aby vas upozornilo na to, Ze pristroj je v

pohotovostnom rezime. - obr. 16.
« Opatovné zapnutie generatora pary:
- Stlacte tlacidlo ,Restart” alebo stlacte spust pre paru.

- Pockajte, kym prestane blikat kontrolné svetlo para je pripravena a mézete znova pokracovat v Zehleni.
» Ak pocas 8 minut nepouzijete tlacidlo pary, systém ,auto off" (automatické vypinanie) vypne generator

kvoli vasej bezpecnosti.

Odlozte generator pary

« Zehlicku polozte na dosku na odkladanie Zehlicky generatora.
« Vypnite vypina¢ zapnuté/vypnuté a vytiahnite kabel zo zasuvky.

« Zaistovaci obluk zehlicky sklopte, az kym sa nezaisti a nepocujete ,Klik“ — obr. 2. Vasa Zehli¢ka je takto

pevne a bezpecne zaloZena na svojej skrinke (podla modelu).

« Hadi¢ku na paru odloZte do odkladacej vodiacej listy. Hadi¢ku uchopte, zloZte ju na polovicu tak, aby ste
urobili slu¢ku. Koniec tejto slu¢ky vlozte do vodiacej listy a potom pomaly tlaéte, az kym neuvidite, Ze sa

koniec hadi¢ky dostal na druhy koniec vodiacej listy — obr. 19.
« Systém Ultracord sklopte na odkladaciu plochu Zehli¢ky — obr. 8.

« Ak generator pary odkladate do skrinky alebo do Uzkeho priestoru, nechajte ho pred odlozenim

vychladnut.
« Generator pary mozete bezpecne odlozit.

Podielajme sa na ochrane zivotného prostredia!

Vas pristroj obsahuje pocetné materialy, ktoré mozno zhodnocovat alebo recyklovat.
SZverte ho zberni surovin alebo v krajnom pripade zmluvnému servisnému stredisku,

aby bol patricne spracovany.
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Problém generatora pary ?

Problémy

Mozné priciny

Riesenia

Generator sa nerozsvieti alebo
kontrolné svetlo Zehlicky a svietiaci
vypina¢ zapnuté/vypnuté nesvietia.

Pristroj nie je pod napatim.

Skontroluijte, ¢i je pristroj skutoéne
zapojeny do funkénej zasuvky a ¢i je
pod napétim (svietiaci vypinac¢
zapnuté/vypnuté svieti).

Systém ,auto off* (automatické
vypinanie) sa aktivuje.

Stlacte tlacidlo ,Restart" alebo stlacte
spust pre paru.

Voda vychadza z dier dosky na
Zehlenie.

Pouzivate paru, hoci vasa Zehlicka
este nie je dostatocne tepla.

Skontrolujte nastavenie termostatu a
prietoku pary.

Voda sa zrazila v trubkach, pretoze
pouzivate paru po prvykrat alebo ste je
uz dihsie nepouzivali.

Mimo Zehliacej dosky stlacte ovladac
pary tak, aby Zehlicka produkovala
paru.

Na bielizni sa objavuja mokré flaky.

Pokryvka stola je nasiaknuta vodou,
pretoZe nie je prispésobena vykonu
generatora.

Uistite sa, ¢i mate vhodnu zehliacu
dosku.

Biele kusky vychadzaju z dier Zehliacej
dosky.

Z bojlera vychadza vodny kamer,

pretoZe nie je pravidelne vyplachovany.

Oplachnite zbera¢ (pozri odsek
,odstrariovanie vodného kameia z
generatora"“).

Hnedy vytok vychadza z dier Zehliacej
dosky a zanechava $kvrny na bielizni.

Do vody na Zehlenie pridavate
prostriedky proti vodnému kameriu
alebo iné pridavné latky.

Do bojlera nepridavajte ziaden
pripravok (pozri § aku vodu pouZzit).

Zehliaca doska je Spinava alebo hneda
a modze zanechat $kvrny na bielizni.

Pouzivate velmi vysoku teplotu.

Postupujte podla nasich rad tykajucich
sa nastavenia teploty.

Vasa bielizeri nebola dostato¢ne
vyplachnuté alebo ste Zehlili nové
oblecenie, ktoré ste predtym nevyprali.

Ubezpecte sa, ¢i je bielizer dostato¢ne
vyplachnuta, aby sa predisio
preneseniu Cistiaceho prostriedku
alebo chemickych latok na nové
oblecenie.

Pouzivate $krob.

Skrob rozpraste vzdy na ta stranu, po
ktorej neZehlite.

Je nedostatok pary alebo nie je Ziadna
ra.

Nadrzka je prazdna (Cervené kontrolné
svetlo svieti).

Naplnte nadrzku.

Prietok pary je nastaveny na minimum.

Zvyste prietok pary.

Teplota Zehliacej dosky je nastavena
na maximum.

Generator funguje normalne, ale velmi
tepla para je sucha a teda menej
viditelna.

Para vychadza spod uzaveru.

Uzaver je nespravne utiahnuty.

Znova utiahnite uzaver.

Tesnenie uzaveru je poskodené.

Generator pary uz nepouzivajte a

Pristroj je pokazeny.

kontaktujte autorizované servisné
stredisko. Generator pary uz
nepouzivajte a kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

Cervené kontrolné svetlo ,vyberatelna
nadrzka na vodu je prazdna“ svieti.

Nestlacili ste tlacidlo opatovného
spustenia ,Restart".

Stlacte tlacidlo ,Restart" alebo stlacte
spust pre paru.

Para alebo voda vychadza spod
pristroja.

Pristroj je pokazeny.

Generator pary uz nepouzivajte a
kontaktujte autorizované servisné
stredisko.

Zehliaca plocha je poSkriabana alebo
poskodena.

Polozili ste Zehlicku vo vodorovnej
polohe na kovovu podlozku.

Zehlicku ukladajte vzdy zvisle na jej
zadnu Gast.

Zehliacu plochu ste gistili drsnym alebo
kovovym tampoénom.

Pozrite si kapitolu ,Cistenie Zehliacej
plochy*.

Pri akychkoivek inych problémoch sa obratte na autorizovany servis, ktory Vasu zehlicku skontroluje a opravi.
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Leiras

1. Go6zmennyiség szabalyzd 14. Gaztartaly (a testen belll)

2. Avasal6 hészabalyozo hémérsékletének 15. A gbzvezeték
szabalyz6 gombja 16. A gbzvezeték felfektetési léce

3. Avasal6 jelzé lampa 17, Vizkégy(ijtd

4. Ultracord rendszer (modell szerint) 18.  Vizkdgylijté (modell szerint)*

5. Tartofelllet 19. Control panel

6. Fényjelz6s atkapcsold bekapcsolva / a. Az "Ures a tartaly jelz6" lampa
Kikapcsolva b. “Auto off” lampa

7. Tapkabel tekercsel6 gomb (modell szerint) c. “Restart” nyomégomb

8.  Tapkabel d. “Anti-calc” lampa

9.  Elektromos vezeték e. “Reset” nyomdégomb

10. Turbé gomb (modell szerint)* f. Kész a g6z jelz6 lampa

11.  Avasalét a tartéra régzité rendszer Lock g. A gézmennyiség szabalyzé gombja
System (modell szerint) * h. Eco Gizemméd (modell szerint)*

12. Viztartaly 1,8 | 20. Ontisztito talp (modell szerint)*

13. Akivehet6 tartaly eltavolito és visszahelyez6
fogantytja

— A vasalot a tartéra rogzité rendszer - Lock System (az egyes modelleknél)

« Az On gbzallomasa egy rogzitdiv, amellyel a vasalo lezarva rogzitheto, ezaltal
kénnyebben tarolhat6 és szallithatd — 1.4bra:

- Zaréas -.2.4bra - Kioldas -.3.4abra
» Ha a g6zallomast a vasalo fogantyujaval fogva akarja szallitani:
- Helyezze a vasalét a g6zallomas vasalotartdjara és hajlitsa ra a régzitéivet a vasaléra,
amig a zar rakapcsolodik (kattan egyet) 2.abra.
- Ezutan a g6zallomast szallitani lehet a vasalo fogantydjanal fogva 1.abra

Milyen vizet hasznalhatunk?

« Csapviz: A készilék csapvizzel val6é hasznalatra készilt. Ha a csapviznek nagy a mésztartalma,
keverjen 0ssze 50% csapvizet és 50% kereskedelmi fogalomban kaphaté asvanytalanitott vizet. Egyes
tengerparti régiokban igen magas lehet a viz sétartalma. Ebben az esetben hasznaljon tiszta
asvanytalanitott vizet.

« Vizlagyit6: Tobbféle tipusu vizlagyité létezik, ezek tobbsége alkalmas a g6z6lés vasaldban vald
hasznalatra. Azonban egyes vizlagyitdk, nevezetesen amelyek kilénféle vegyi anyagokat, példaul sékat
hasznalnak, fehér vagy barna elszinez6déseket okozhatnak, elsésorban a szliréedényekben. Ha ilyen
tipusu problémat tapasztal, a kezeletlen csapviz vagy az livegben kaphat6 tiszta viz hasznalatat
javasoljuk. A vizcserét kdvetéen a probléma csak tobbszori Ujabb hasznalat utan szlinik meg. Az elsé
alkalommal ajanlott probat végezni a g6z6l6 funkcioval egy régi, hasznalt ruhadarabon, amelyre mar
nincsen sziiksége, igy megel6zhetjik a ruhak esetleges karosodasat.

* Ne feledje: Soha ne hasznaljon esévizet vagy adalékanyagokat tartalmazé vizet (példaul keményitd,
illatanyagok, haztartasi gépekbdl vett viz). A hasonlé adalékanyagok megvaltoztathatjak a g6z
tulajdonsagait, és magas hémérsékleten a gézél6kamraban olyan lerakédasok keletkezhetnek, amelyek
foltot hagynak a kivasalt ruhadarabokon.

Toltse fel a viztartalyt
« Hajtsa a szarnyat a vasaléra, a védérendszer automatikus zarasaig (egy kattanast kell halljon) — 2.abra.
« Tavolitsa el a kivehet6 viztartalyt a fogantyl segitségével (a gazfejlesztd elején talalhato) — 4.abra.

« Toltse meg a viztartalyt, a maximalis szint tullépése nélkil — 6.abra. és 7.abra.

« Helyezze vissza teljesen a helyére, amig egy kattanast nem hall — 5.abra.

+ Nyomja meg a véddszarny kioldégombjat, amig egy kattanast nem hall, és hajtsa a tartalyra | — 3.abra.

Ultracord rendszer (az egyes modelleknél)

« Az On vasaldja teleszkopos vezetékkel van ellatva (az egyes modelleknél ), hogy a vezeték ne
fekldjon szabadon a ruhan és ne gyl(irje dssze.

Ez a funkcié megkdnnyiti a vasalast.

- Az Ultracord rendszer automatikusan hatrabillen.

- Minden alkalommal, amikor a vasalét sarkara allitja, az Ultracord rendszer beilleszkedik abba,
majd automatikusan kinyilik, mikor Gjra hasznalja a vasalot.

A gozfejleszt6 tarolasa: Hajtsa a bilincset a sarokra.
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Kapcsolja be a gézallomast
Az elsé hasznalatndl  * Teljesen gongydlje le az elektromos vezetéket és vegye ki a gézvezetéket a
megtdrténhet, hogy tarolohelyrél — 19. abra

kis fiist és kellemetlen « Kapcsolja r4 a gézallomast az elektromos halozatra.

szag keletkezik. Ennek .+ A yasaldt rogzitd ivet hajlitsa elére, hogy kioldja a biztonsagi zarat — 3. abra (a

a jelenségnek nincs modell szerint).

semmi hatésa a « Csatlakoztassa a gézallomast egy foldeléssel ellatott halézati csatlakozoval.

ﬁ;:gﬁ;‘é?::izlidé « Nyomija be a vilagité be- / kikapcsolé gombot. (a kontroll panelen talalhatd) A gomb

utan elmalik. kigyullad és a forrald elkezd melegiteni: a vezérléfelileten a zold lampa villogni
kezd - 15.4bra. Ha a z6ld lampa folyamatosan vilagit ( kb. 2 perc mulva), a géz
készen all.

Felhasznalas

Vasalas g6z segitségével

+ Allitsa be a h6mérséklet szabalyozé gombot és a gézmennyiség Soha ne helyezze a vasalot femtarto

lapra, azért mert megrongalédhat,

szabalyzé gombot (az egyes modelleknél) a vasalando szovet tipusa de haszndljon olyan tartlapot,

szerint (lasd. Az als¢ tablazat). AR AT

« Vilagitani kezd a vasalo jelz6 lampaja. Figyelem: a vasalas kezdetekor, :l'r:‘l,ya ::l::;fg;(:;:ri?;':::' ;Z’;y
és amikor vasalas kozben csokkenti a hémérsékletet, a késziik akkor all 4lljon a magas hémérsék
készen, ha a vasald jelzélampaja kialszik és a vezérl6feliilet z6ld
lampaja folyamatosan vilagit. A vasalas kdzben, ha emeli a vasalé hémérsékletét, azonnal vasalhat, de
(gyeljen arra, hogy csak akkor emelje a gézmennyiséget, ha a vasald jelz6lampaja kialszik.

« Allitsa be a gézmennyiséget (a vezérléfellileten talalhaté beallitdgomb segitségével).

« Vasalas kozben a vasalon talalhato allapotjelz6 led a melegedés héfoka szerint idénként felgyullad és
kialszik, ez azonban nincs befolyassal a késziilék hasznalatara.

* G6zoléshez nyomja meg a vasalé fogantyujan talalhaté gézgombot — 10.abra. A gomb elengedésekor a
g6z0lés megsziinik.

« Korilbelil egy perc mulva, és a hasznalat ideje alatt rendszeresen a késziilék elektromos pumpaja vizet
fecskendez a forraléba. Ez zajjal jar, ami természetes.Hallhatja kattanas zajat is, ami a gézszelep
nyitasat jelzi. Ez is normalis.

» Amennyiben keményitét hasynal, a gézt szdrja a vasalt fellilet visszajara.

« A gézfejlesztéséhez nyomja be a gézvezérlé gombot, amely a vasalé fogantydjan talalhato.

* A g6z aramlasa megszakad, ha felengedi ezt a gombot.

Allitsa be a g6z hémérsékletét és mennyiségét

A VASALAS| HOMERSEKLET ES A GOZMENNYISEG BEALLITASA A VASALANDO Elsé hasznalat soran, vagy abban az esetben, ha
SZOVET TIPUSATOL FUGGGEN: néhany percig nem hasznalta a gézélést, a

- A GO . proi -
Szévet EEZELYTE&?EG%SE e vasalando anyagtl tavol tartva nyomja meg
Szintetikus keime tobbszor a gézgombot (8. abra). Ezaltal tavozik a
4poiyes’ner‘ acetat, akril, polyamia L] (m gézrendszerbe talalhato hideg viz.
kelmék)
Lenszovet, pamut [ X J m . L.
Amennyiben kétségei vannak a ruha
Gyapju, selyem, Viszkoz (X X @ anyagat illetéen, tekintse meg annak
cimkéjét.

* Vasalo hészabalyoz6 gombjanak beallitasa:

- Kezdje a vasalast az alacsonyabb hémérsékletet igénylé anyagokkal és hagyja a végére azokat,

amelyeknek a vasalasahoz nagyobb hémérsékletre (+s» nebo Max) van sziikség. m

- Ha vegyes szalu szdvetet vasal, éllitsa be a hémérsékletet az érzékenyebb anyagnak megfeleléen.

- Gyapjubdl készilt ruhak vasalasakor csak a gézgombot nyomogassa - 10. abra és ne tegye a vasalét

a ruhara. Ezaltal elkerili az anyag kifényesedését.

« A g6zmennyiség-szabélyz6 gomb beallitasa:

-Vastagabb szdévet vasalasakor névelje a gézmennyiséget.

- Ha alacsony homérsékleten vasal, a gézmennyiséget szabalyozé gombot allitsa minimumra, és a géz
vezérl6jét idérol idére nyomja meg.

* Ha a termosztatot "min" allasba allitja, akkor a vasalé nem forrésodik fel.

ECO UZEMMOD: A vasalé g6z6lérésze ECO lizemmodban is miikddtethetd, amely csokkenti az
energiafogyasztast, ugyanakkor elegendé gézmennyiséget biztosit a hatékony vasalashoz. A

k4 funkcio hasznalatahoz elébb allitsa be a vasald termosztatjat a megfelelé allasba (Id. fenti
tablazat), majd allitsa a g6zolési er6sség gombjat az ECO mezére — 17.abra. Az Eco (takarékos)
madd hasznalhaté minden olyan anyag esetén, ami vasalhaté minimum <« hémérsékleten. A
nagyon vastag vagy nagyon gy(rétt anyagoknal azonban javasoljuk, hogy hasznaljon maximalis
gbzmennyiséget az optimalis eredmény elérése érdekében.
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Szaraz vasalas
- Ne nyomkodja a gézmennyiség-szabalyzé gombjat.

Fliggbleges vasalas
Figyelemmel arra, hogy a géz nagyon forro, + Allitsa be a vasalé hémérséklet szabalyzo gombjat a gézélésre

soha ne vasalja a ruhat magén, hanem (az egyes modelleknél) a max helyzetbe.
mindig ruhafogasra akasztva. Ha mas « Akassza fel a ruhat a ruhafogasra és kénnyedén huizza meg egy
kelméket vasal mint pamut és lenszévet, a kézzel.

vasalot tartsa par cm tavolséagra a szovettdl,

« Nyomkodja megszakitva a gézmennyiség szabalyzé gombjat -
hogy ne égesse meg a szovetet. V! J 9 9 yiseg yzo g )

.10.4bra és vasalast végezze felllrdl lefelé - 9.abra.

A viztartaly feltoltése hasznalat kozben
* Ha az "Ures viztartaly" piros ledje villogni kezd, akkor a késziilék g6z616 funkcidja leall — 11.4bra.
1.Tavolitsa el a kivehet6 viztartalyt a foganty segitségével (a gézfejlesztd elején

talalhato), és toltse meg a maximalis szint tallépése nélkiil.

2. Helyezze vissza teljesen a helyére, amig egy kattanast nem hall.

3. Nyomja meg a vezérléfelileten talalhato ,Restari" Gjraindité gombot — 12.4bra, és
folytassa a vasalast. Ha a zold lampa folyamatosan vilagit, a g6z készen all.

TURBO funkcié (az egyes modelleknél)

* Nyomja meg 2-szer, 3-szor a turbé gombot, hogy pontosan annyi géztébbletet kapjon,
amennyi szikséges:

- vastagabb szévetek vasalasahoz,

- a gylrédések eltavolitdsahoz,

- az er6teljes fuggdleges simitashoz.

Ovatosan haszndlja a turbé funkciot, mivel a kiiléndsen erés géz égési sériiléseket okozhat.

Catalys Autoclean talp (az egyes modelleknél)

* A g6z616s vasalo talprésze katalizissel miikodd Ontisztitd talprésszel rendelkezik.

« Az exkluziv bevonat folyamatosan megtisztitja a talprészt a rendes hasznalat soran keletkez6 esetleges
szennyez6désektol.

* Az Ontisztitd bevonat allapotanak megoévasa érdekében mindig ajanlott a vasalét a sarkara allitva vagy
a vasalédeszka vasalotartéjaban tarolni.

Karbantartas és tisztitas
A g6zallomas tisztitasa

« Atalp és a burkolat tisztitdsara ne hasznaljon tisztitdszert vagy vizk6oldot. Tipp: A vasalétalp

« A vasalét vagy a burkolatot ne helyezze csapviz ala. kénnyebb és

« A vasalétalp tisztitasa (modell szerint): A g6z6l6s vasalo talprésze katalizissel gyengéd
mUkodé Ontisztitd talprésszel rendelkezik. Az exkluziv bevonat folyamatosan tisztitasahoz
megtisztitja a talprészt a rendes hasznalat soran keletkezé esetleges hasznaljon egy
szennyez6édésektdl. A nem megfeleld hémérsékleten vald hasznalat ugyanakkor nedves szivacsot a

olyan nyomokat hagyhat, amelyek miatt sziikségessé valhat a talprész kézzel valo ~ ™Méd langyos talpon.

tisztitdsa. Ebben az esetben ajanlott puha és nedves ronggyal attisztitani a még
langyos talprészt, Ggyelve ra, hogy a bevonat ne karosodjon..
« A mianyag részeket idénként tisztitsa meg puha, enyhén nedves ronggyal.

A gézfejleszté konnyl vizkémentesitése - A. Abra.
A vizks eltavolitasahoz ne A gbzfejleszto élettartamanak néveléséhez és a vizkd kibocsatas elkeriilésének
6ntsén a kazanba érdekében a készllék egy beépitett vizkégy(ijtével van felszerelve. Ez a
vizkdmentesitd szereket —tartalyban elhelyezett gy(ijté automatikusan osszegy(ijti a bent képzédott vizkovet.
(ecet, ipari vizkomentesits  \(ikodési elv: Egy narancssarga ,anti-calc” jelz6lampa villog a vezérléfeliileten,

L’éeszz‘i’]'l‘e,';i':’:e“e'"e“ a amely figyelmezteti arra, hogy ki kell 8blitenie a gyjtét — 14. abra

A gozfejlesztd kiiiritése
elétt kotelezé6 médon
hagyja hiilni tobb mint 2

Figyelem! Ezt a miveletet nem szabad végrehajtani, ha a gézfejleszté nincs
legalabb két oraja kihtizva az aljzatbol, és miel6tt le nem hiilt teljesen. A

oran keresztiil az égési mivelet elvégzéséhez a gozfejleszt6 egy kagylo kdzelében kell legyen, mivel
sériilések elkeriilésének kinyitaskor a tartalybol viz folyhat ki.
érdekében.

« Amint a g6zfejleszto teljesen lehlilt, tavolitsa el a vizkdgy(ijté dugot.
« Csavarja ki teljesen a vizkégyUjtét, és vegye ki az alapbdl. A gytijtd a tartalyban 6sszegydilt vizkovet
tartalmazza
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« A gylijté megfeleld tisztitdsahoz elegendd folyé viz alatt kidbliteni. Ezzel eltavolitja beléle a vizkovet .

« Helyezze vissza a vizkogyijtét. Ehhez csavarja teljesen be, hogy biztositsa a zarast.

* Helyezze vissza a dugot.

« A rendszeres tisztitas kiegészitéseképpen ajanlatos elvégezni hathavonta vagy minden 25. hasznalat
utan a tartaly teljes kioblitését is. Ehhez:

« Ellenérizze, hogy a bojler hideg és tobb, mint 2 6raja aramtalanitva van

« Helyezze a gazbojlert a mosogatdja szélére, és az oldalsé vasat a sarkara

* Vegye le a gydjttarolot, és csavarja ki a vizk6gy(ijtét

« Tartsa meg gazbojlerét dontétt helyzetben, és egy kancso segitségével téltse meg a melegitétartalyt 1/4
liter csapvizzel

» Mozgassa a tartalyt néhany masodpercig, majd teljesen uritse ki a mosogaté folott

« Tegye vissza a gy(jtétarolot a helyére, teljesen visszacsavarva a vizmentesség biztositasa érdekében

« Tegye vissza a vizk&gy(ijt6 tarolét a helyére.

A kovetkez6 hasznalatkor nyomja meg a vezérléfeliileten talalhaté ,reset” gombot, hogy

kikapcsolja az ,,anti-calc” jelz6lampat — 13. abra.

A forral6 oblitése - B. Abra.

« Aforralé hatékonysaganak meghosszabbitasa és a vizkélerakodas Ne hasznaljon vizkéoldo szereket
elkeriilése érdekében a gézfejleszté rendszer fel van szerelve egy aforral6 oblitéséhez:
narancssarga ,forraléirités” lampaval, amely a vezérléfeliileten villog, ':Z%:;’I‘I%an"’;:”km ‘fe§z‘;':ke"
kortlbelll a lIZe.dIk haszna’l§t’u'tan. ) . ) elvégzése elétt az gési sériilések

« Ha a narancssarga ,forral6urités” lampa villog, nyugodtan folytathatja a veszélyének elkeriilése érdekében
vasalast, de a kdvetkezd hasznalat elétt ne felejtse el kiobliteni a forraldt.  kételezé6 médon hagyja hilni

« Ellenérizze, hogy a gézfejleszt6 kih(ilt és legalabb 2 oraja dramtalanitott legkevesebb 2 orat.

allapotban legyen
« A g6zallomast helyezze a mosogatokagylé szélére, a vasalét pedig tegye
mellé a sarkara allitva.
« 1/4 fordulattal balra forgatva csavarja ki az Urité kupakjat.
« Egy pénzérme segitségével csavarja ki évatosan a forralo kidrité dugoja.
« A gbzallomast tartsa megddntve és egy vizeskancso segitségével toltse fel a forralét kb. 1,41 csapvizzel.
+ Néhany pillanatig mozgassa a burkolatot, aztan uritse ki teliesen a mosogaté folétt tartva .
« Ajanljuk a mivelet megismétlését még egyszer, a jobb kidblités érdekében.
« Csavarja vissza és szoritsa meg a forralé kiuritédugojat a pénzérme segitségével.
« Tegye vissza a kilritédugd kupakjat a a helyére.
« A legkozelebbi hasznalat alkalmaval a “Reset” gombot benyomva - 13. abra., kapcsolja ki a
narancssarga lampat.

»Auto off” rendszer

« Biztonsaga érdekében a goézfejleszt6 egy ,auto off” rendszerrel van felszerelve, amely készenléti allapotba
helyezi a késziiléket, amennyiben 8 percig nem hasznélja vagy megfeledkezik rola.

« A vezérléfellleten egy piros jelz6lampa villog, amely a késziilék készenléti allapotba helyezését jelzi.
- 16. &bra.

« A gbzfejlesztd Ujra aktivalasahoz:

- Nyomja meg a "Restart" gombot vagy nyomja meg a g6z616 kapcsolét.

- A vasalasi folyamat Ujrakezdése el6tt varja meg, amig a ,kész a g6z gomb jelzélampaja nem villog tobbé.

« Amennyiben, legkevesebb 8 percig nem hasznalja a gézgombot, az On biztonsaga érdekében az ,auto off’ m
rendszer kikapcsolja a gézfejlesztét.

Tegye a g6zallomast a helyére
* Helyezze a vasalét a g6zallomas vasalotartéjara

« Kapcsolja ki az atkapcsolégombot (be- / kikapcsolni ) és hlzza ki a vezetéket a halozatbdl.
« Tegye a vasalét a g6zallomas tarté felliletre.

« A vasalot rogzité ivet hajlitsa ra a vasaldra, amig bekattan és razarédik — 2. abra.

« A tapkabelt helyezze a taroléjaba - 19.4bra.

« Hajtsa az ultracord rendszert a sarokra - 8.abra.

« A g6ézallomast tarolja szekrényben vagy kisebb zart helyen. mielétt elrakna, hagyja kihdlni.
* Most biztonsagosan elrakhatja a gézallomast a helyére.

Vegyiink részt az életkornyezet védelmében!

@ A késziiléke tébb ujra felhasznalhaté anyagot tartalmaz. ﬁ
SAdja be gyjtéhelyre, vagy ha kozelében nem létezik, a szervizhelyre, ahol megfeleléen fogjak Ujra
feldolgozni. —
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Problémak a gézallomassal ?

Problémak

Lehetséges okok

Megoldas

A g6zéllomas nem kapcsol be vagy a
vasalo jelz6lampaja és a vilagité be-
Ikikapcsolo gomb nem gyullad ki.

A készllék nincs az elektromos
halézatra csatlakoztatva.

Ellendrizze, hogy a késziilék legyen
lizemképes csatlakoz¢ aljzathoz kotve
és bekapcsolva ( a vilagito be-
/kikapcsold gomb vilagit.)

Az ,auto off’ rendszer aktiv

Nyomja meg a "Restart" gombot vagy
nyomja meg a g6z616 kapcsolot.

Kifolyik a viz a vasaldlapon keresztul

Gézt hasznél, a vasalé viszont nincs
eléggé felmelegedve.

Gy6z6djon meg a hészabalyzo és
gb6zmennyiség beallitasarol.

A viz lelilepedett a csatornakon, mivel
el6szor hasznalja a gézt, vagy
hosszabb ideig nem hasznalta.

Nyomkodja a gézmennyiség szabalyzot
a vasalodasztalon kiviil, amig a vasalé
nem kezd gézt engedni.

A ruhan vizfoltok jelennek meg.

A vasaloasztal terit6je atitatodott vizzel
mivel nem felel meg a gézfejleszté
teljesitményének.

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy
megfelel6 asztallal rendelkezik..

A vasaldlap nyilasaibdl fehér folyadék
folyik ki.

A géztartaly vizkévet enged ki, mert
nincs szabalyosan kidblitve.

Oblitse ki a gy(iijtét. (lasd a
,g6zfejleszt6 vizkémentesitése”
paragrafust).

A vasaldlap nyilasaibol barna viz folyik
ki és foltot hagy a ruhan.

Aviz, amellyel vasal vegyszereket
tartalmaz a vizké eltavolitasara, vagy
mas adalékanyagokat.

Soha ne adjon semmilyen
adalékanyagot a géztartalyba (lasd §
milyen vizet hasznéljon).

A vasaldlap piszkos, vagy barna és
foltot hagyhat a ruhan.

Tul nagy hdmérsékletet allitott be.

Kdvesse tanacsainkat a hémerseklet

A ruhdja nem volt elégségesen
kioblitve, vagy Uj ruhat vasal anélkl,
hogy kimosta volna.

G meg arrdl, hogy elégségesen
ki van- e 6blitve és nincs rajta
mosépormaradék, vagy, hogy az j
ruhakon nincsenek vegyszer-maradékok.

Kemeényit6t hasznal.

Mindig a masik oldalra szérja a
keménytét, mint arra az oldalra,
amelyet vasal.

A késziilék kevés parat fejleszt, vagy
nem parol.

A viztartaly Ures ( a piros lampa
vilagit).A g6zmennyiség-szabalyozo
mirimuTirc van allitva.

Toltse fel a viztartalyt.

Atalp hémérséklete maximumra van
allitva.

Novelie a gézmennyiséget.

A gozfejleszté megfeleléen izemel, de
a g6z tul forr, szaraz, és ezért
kevésbé lathato.

A g6z elillan a zarnal.

A zar rosszul van behuzva.

Huzza be a zarat.

A zar tomitése megrongalodott.

Ne hasznalja a gézallomast és
értesitse a markaszervizt.

Hibas a keszulék.

Ne hasznalja a gbzallomast és
értesitse a markaszervizt.

A piros ,ires eltavolithaté viztartaly
vilagit*.

Nem nyomta meg a Restart (Gjraindito)
gombot.

Nyomja meg a vezérlofellleten
talalhaté ,Restart’, (Ujraindité) gombot.

Akésziilék alatt elillan a géz, vagy a
viz.

Hibas a készllék.

Ne hasznalja a g6zallomast és
értesitse a markaszervizt.

A vasalo talpat megkarcolta vagy
megrongalta valami.

Vasalojat fémes vasalotartora fektette
le.

Surold vagy fémszivaccsal tisztitotta
meg a talpat.

Mindig allé helyzetben kell a vasalét
letenni.

Tajékozddjon a ,Talp tisztitasa”
fejezetbdl.

Ha nem lehet meghatarozni a hiba okat, forduljon a szerz6déses markaszervizhez.
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HR « PRIJE UPORABE UREDAIJA, PROCITAJTE SIGURNOSNE
UPUTE NA POCETKU OVE KNJIZICE

Opis

1 Tipka za paru 14. Grija¢ (unutar uredaja)

2 Izbornik za postavljanje temperature glacala 15. Cijev za paru

3. Signalno svjetlo izbornika temperature 16. Spremnik za cijev za paru

4.  Sustav Ultracord (ovisno o modelu) 17. Cep kolektora kamenca *

5.  Ploca postolja 18. Kolektor kamenca (ovisno o modelu)*

6 Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje sa 19. Upravljacka plo¢a
signalnim svjetiom a. Signalno svjetlo za prazni spremnik

7 Elektri¢na tipka za namotavanje priklju¢nog b. Signalno svjetlo za automatsko iskljucivanje
voda (ovisno o modelu) (Auto off)

8.  Prostor za pohranu prikljuénog voda c. Tipka za ponovno pokretanje (Restart)

9.  Prikljuéni vod s utikacem d. Signalno svjetlo za kamenac (Anti-calc)

10. Tipka Turbo (ovisno o modelu)* e. Tipka za ponovno postavljanje (Restart)

11.  Sustav za zaklju¢avanje gla¢ala (ovisno od f. Signalno svjetlo spremnosti pare
modela) * g. Izbornik pare

12.  Odvojivi spremnik vode h. Zona Eco (ovisno o modelu)*

13.  Rucka odvojivog spremnika za vodu 20. Autoclean podnica (ovisno o modelu)*

— Sustav zaklju€avanja glacala na postolju Lock sustav (ovisno od modelu)
« Va$ uredaj je opremljen polugom kojom se glacalo pri¢vrSc¢uje na bazu radi lakSeg prenosenja i
odlaganja - slika 1.:
- Zaklju€avanje - slika 2.
- Otklju¢avanje - slika 3.
« Za preno$enje uredaja pomocu rucke glacala:
- Postavite glacalo na postolje i podignite polugu preko glacala dok se ne zacuje "klik" - slika 2.
- Primite glacalo za ruc¢ku kako bi prenijeli parnu postaju - slika 1.

Priprema
Koju vodu rabiti?

*Voda iz slavine: Vas$ uredaj je napravljen tako da se moze rabiti s vodom iz slavine. Ukoliko voda ima
jako mnogo kamenca, preporuc¢ujemo da rabite 50% vode iz slavine i 50% nemineralne kupovne vode.
U nekim krajevima blizu mora, sadrzaj soli u vodi moze biti dosta visok. U tom slu¢aju, moZete rabiti
destiliranu vodu.

* Omek3ivag: Postoji viSe tipova omeksivaca vode i veéina se moze rabiti za glacalo na paru. Medutim,
neki omeksivaci, a posebno oni koji sadrze kemijske proizvode poput soli, mogu uzrokovati pojavu
bijelih ili smedih pruga, ovo se osobito dogada s filterima vode. Ukoliko imate taj problem, savjetujemo
vam uporabu obi¢ne vode iz slavine ili kupovne vode. Jednom kad ste promijenili vodu, potrebno je vise
uporaba da se problem rijeSi. Da ne bi ostetili rublje, preporucujemo da prvi put rabite paru na staroj
odje¢i koju mozete baciti.

« Ne zaboravite: Nikada ne rabite kiSnicu niti vodu koja sadrzi aditive (poput $kroba, mirisa ili vodu iz
elektrouredaja). Ti aditivi mogu utjecati na svojstva pare i pri visokoj temperaturi, u parnoj komori,
stvoriti naslage koje mogu ostetiti rublje.

Punjenje spremnika za vodu

« Postavite uredaj na ravnu i ¢vrstu podlogu otpornu na toplinu. @
+ Odvojite spremnik za vodu uz pomo¢ rucke (smjestene S prednje strane uredaja) — slika 4.

» Napunite spremnik s vodom, ali ne prelazite maksimalnu razinu. — slika 6. i slika 7.

« Vratite ga do samog dna u njegovo kuéiste dok se ne zacuje“klik” — slika 5.

Sustav Ultracord (ovisno od modelu)

« Vase glacalo opremljeno je izlazom priklju¢nog voda kako on ne bi dolazio u dodir s netom izglacanim
rubljem. Takoder, ovaj sustav sprje¢ava dodidr prikljuénog voda i ruke.

Za glacanje sa sustavom Ultracord :

- Sustav Ultracord se automatski prebacuje unatrag.

- Svaki put kad vratite glacalo na bazu, sustav Ultracord se integrira u njega te se ponovno automatski
otvara ¢im ¢im pocnete rabiti glacalo.

Pohrana parne postaje:

- Sklopite pomicni dio postolja.
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Uporaba parne postaje
Prilikom prve « Potpuno razmotaijte priklju¢ni vod i izvadite cijev za paru iz njegovog spremista.
uporabe, pama « Prikljugite svoj uredaj u uzemljenu elektri¢nu utiénicu - slika 19.

taja moz N P . X e ’ )
ip;:,su;{:t:"l:;;i dimi * Spustite polugu za zaklju¢avanje kako bi oslobodili glacalo - slika 3 (ovisno od

miris. Ovo je modelu).

normalno, nece « Pritisnite tipku za ukljucivanje/isklju¢ivanje. Zeleno signalno svjetlo ¢e treperiti $to
utjecati rad uredajai  oznacCava da se i grija¢ zagrijava - slika 15.

ubrzo ¢e nestati. - Kada svijetlo prestane treperiti (nakon cca 2 minute), para je spremna.

Uporaba

Glacanje na paru

« Postavite izbornik za temperaturu ovisno o vrsti tkanine koju Ne stavljajte gla¢alo na metalnu podlogu. Uvijek
glacate (vidi tablicu ispod). postavljajte glagalo na njegovu bazu. Ona je

« Signalna lampica glacala je upaljena. Paznja: Kada zapocinjete opremljena umecima protiv klizanja i dizajnirana
s glacanjem ili smanjujete temperaturu tijekom glaganja, uredaj lr:;ia";""“’;;’:s‘m":;s"k':"zk: ‘gg::.':‘i“l:ﬁaﬁ‘e’”ek
je sprema_n za UDOtreb.u kada se Signa.lna I?.mpice{.gla}éa!.a uQaSi oprezni kada glacate blizugruba éaske jer je para
i zelena signalna lampica na kontrolnoj ploci zasvijetli. Tijekom  znimno vruca.
glacanja, kada povecate temperaturu glacala, mozete odmah
nastaviti, ali ne povecavajte protok pare kada se signalna lampica glacala ugasi.

« Podesite izbornik pare (smjesten na upravljackoj ploci)

« Tijekom glacanja, signalno svjetlo se ukljucuje i iskljuuje u odnosu na potrebu zagrijavanja, i nema
utjecaja na uporabu.

« Kako bi dobili paru, pritisnite tipku za paru koja se nalazi na rucki glacala - slika 10. Para prestaje izlaziti
kada otpustite tipku.

« Prije pocetka i tijekom uporabe pumpa iz glacala provodi vodu u grijac. To stvara neku buku no to je
posve normalno. Takoder mozete Cuti i klikanje kada se otvara ventil za paru, $to je takoder normalno.

« Ako rabite Stirku, uvijek ju rasprsite po drugoj strani tkanine od one koju gladate.

Podesite temperaturu i izlaz pare

” Prije prve uporabe, ili ako niste
POSTAVLJANJE TEMPERATURE | PARE OVISNO O TIPU TKANINE KOJU GLACA neko vrijeme rabili funkciju pare,

I PODESAVANJE IZBORNIKA PODESAVANJE IZBORNIKA pritisnite tipku za paru nekoliko
KANINE TEMPERATURE PARE puta za redom drzeéi glagalo
" podalje od rublja. To ¢e
SINTETIKA,‘ (P?"es'e" Ace- ® m onemoguéiti hladnoj vodi da ude u
tat, Akril,Poliamid) vodeni krug.

Vuna, svila, viskoza [ X ) i b'
Lan, pamuk [ X X ] @

« Postavljanje temperature:

- Zapocnite s tkaninama koje se glacaju na nizim temperaturama i zavrsite s onima koje
se glagaju na najvi§im temperaturama (Max).

- MijeSane tkanine: postavite temperaturu glac¢anja prikladnu najosjetljivijim tkaninama

- Vunene tkanine: pritiScite tipku za paru - slika 10. kako bi dobili dodatne udare pare bez
da stavljajte odjevni predmet ispod samog glacala.

« Postavljanje pare:

- Deblje tkanine: pojacajte paru

- Niske temperature: postavite paru na najnizi polozaj

% energije uz jamc¢enje dovoljnog protoka pare za ucinkovito glac¢anje. Da bi to postigli, kada
-0 podesite izbornik temperature na glacalu (vidjeti tablicu), stavite na funkciju ECO - slika 17. Ova
uporaba je prilagodena za sve tipove materijala. Ipak, za debele i jako izguzvane materijale,
preporucujemo vam da koristite maksimalni protok pare kako bi dobili najbolji rezultat.

i ECO UPORABA: Vase glacalo na paru se moze namjestiti na eco uporabu ¢ime tro$i manje

Glacanje na suho
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Okomito glacanje
Kod ostalih materijala  * Podesi.te izbornik za temperaturu glacala i izbornik pare (ovisno o modelu) na
poput lana ili pamuka,  poloZaj max.
drzite glacalo na « Objesite odjecu na vjesalicu i lagano izravnajte materijal rukom.
nekoliko centimetara . pogtq je para koja se stvara vrlo vruca, nikad ne glacajte odjecu na osobi nego
udaljeno od tkanine o e o

. ctm mzroe UVIjEK NA vjesalici.
kako je ne biste oStetili. o : . . "

« Pritisnite na tipku za paru i glacajte od vrha do dna - slika 9.

Punjenje spremnika za vodu

« Kada je svjetlo crveno, signalno svjetlo za prazan spremnik vode pocne treperiti, nemate viSe pare- slika 11.
1.0dvojite spremnik za vodu uz pomo¢ rucke (smjestene s prednje strane uredaja) i napunite ga ali
nemojte prelaziti razinu max.

2. Vratite ga do samog dna u njegovo kuciste dok se ne zacuje klik.

3. Pritisnite tipku za ponovno pokretanje RESTART - slika 12. kako bi nastavili s glatanjem. Kad zeleno
signalno svjetlo prestane treperiti, para je spremna.

Funkcija TURBO (ovisno od modelu)

« Pritisnite tipku TURBO 2 ili 3 puta kako biste generirali jacu udar pare:

- za glacanje gusc¢ih tkanina,

- za uklanjanje dubljih nabora,

- za intenzivno uspravno ravnanje.

Rabite funkciju turbo s oprezom, jer iznimna jakost pare moze prouzrociti opekline.

Autoclean podnica Catalys (ovisno od modelu)

« Glac¢alo na paru ima podnicu koja se sama Cisti i funkcionira pomocu katalize.

» Njena posebna obloga omogucuje da se neprestano eliminiraju sve necistoce koje
nastaju redovitom uporabom.

« Preporucuje se da glacalo uvijek odloZite na njegovo postolje ili na dio predviden za to
na dasci za glacanje kako bi zastitili podlogu za samocis¢enje.

Odrzavanije i ¢iS¢enje

Ciscéenje vase parne postaje

+ Ne rabite deredZent ili proizvode za uklanjanje kamenca za ¢i$¢enje podnice. Savijet: Za najlakse

* Nikada ne drzite glacalo ili postolje ispod slavine. ¢iscenje, neagresivno za

« Ciscenje podloge: Glacalo na paru ima podlogu koja se sama ¢isti i funkcionira podnicu vaseg glacala,
pomocu katalize; Njena posebna aktivna obloga omogucuje da se neprestano rabite spuZvu na jo$

eliminiraju sve necistoce koje nastaju svakodnevno u uvjetima redovite uporabe. toploj podnici glacala.
Glac¢anje uz neprilagodenu temperaturu moze ostaviti tragove koji zahtijevaju
ruéno ciséenje. U tom slu€aju, preporucuje se koristenje meke i vlazne krpe na
podlozi dok je jo$ topla kako ne bi ostetili oblogu.
* Redovito Cistite podnicu glacala s vlaznom, mekom krpicom.
« Plasti¢ne dijelove s vremena na vrijeme obrisite s vlaznom mekanom krpicom.

Kako lako ukloniti kamenac iz vaseg uredaja - Slika A
Ne rabite proizvode za uklanjanje  Da biste produljili rok trajnosti vase parne postaje i izbjegli ispustanje
kamenca (ocat, industrijska kamenca, va$ uredaj opremljen je s integralnim kolektorom kamenca.
sredstva za uklanjanje kamenca...) 4 kolektor, postavljen u spremniku, automatski skuplja kamenac koji se

kod ispiranja kolektora protiv f . v
kamenca: oni ga mogu ostetiti. ormira unutar parne postaje.

Prije ¢iScenja parne postaje, @
morate je ostaviti da se hladi Princip funkcioniranja:

najmanje sata, da bi se izbjegao  « Narancasto signalno svjetlo “anti-calc” treperi na upravljackoj ploci da bi

svaki rizik od opeklina. vam oznadila da treba isprati kolektor - slika 14

/\ Pozor, tu operaciju smije se obaviti tek kad je parna postaja ve¢ vide od dva sata isklju¢ena iz
mreze i kad je ve¢ sasvim hladna. Kod obavljanja te operacije, uredaj se mora nalaziti odmah do
sudopera, jer bi iz spremnika kod otvaranja mogla pote¢i voda.

« Kad se uredaj sasvim ohladi, uklonite ¢ep kolektora kamenca.

« Sasvim odvijte kolektor i izvadite ga iz utora, on sadrzava kamenac nakupljen u spremniku.

« Za dobro ciS¢enje kolektora, dovoljno je isprati ga pod teku¢om vodom da bi se uklonio kamenac koji on
sadrzava.

« Vratite kolektor u njegovo kuciste tako $to ¢ete ga sasvim naviti, u cilju osiguranja nepropusnosti.
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« Vratite ¢ep na mjesto.

Osim ovog redovitog odrzavanja, preporu¢a se temeljito ispiranje posude svakih 6 mjeseci ili nakon
svakih 25 koristenja. U tom slucaju:

« Provjerite je li ispustac pare hladan i iskljucen iz elektricnog napona ve¢ 2 sata

« Postavite ispusta¢ pare uz rub Vaseg sudopera i glac¢alo uz njegov drzaé

«Skinite poklopac za sakupljanje i odvnite sakuplja¢ ostatataka

« Drzite Va$ ispustac pare nagnutim te napunite posudu s 1/4 vode iz slavine

« Protresite spremnik nekoliko trenutaka, a zatim ga ispraznite u Vas sudoper

« Stavite sakuplja¢ na njegovo mjesto te provjerite je li u potpunosti uévrséen

*Postavite poklopac za sakupljanje ostataka na mjesto.

Kod slijedece uporabe, pritisnite na tipku “reset” smjesten na upravljackoj plo¢i, da biste ugasili
narancasto signalno svjetlo “anti-calc” - slika 13.

Ispiranje grijaca - Slika B

+ Kako bi osigurali duzi vijek trajanja grijaca i izbjegli pojavu mrlja od kamenca na Nikako ne rabite proizvode
va$oj odjeci, parna postaja je opremljena s naran¢astom Zzaruljicom koja za uklanjanje kamenca za
signalizira kada je potrebno ogistiti grija& (nakon nekih 10 uporaba). ':l';gz"l’,‘;tge;:‘ﬁa°;rij‘;"i's%?ranja

+ Ukoliko narancasta Zaruljica zatreperi mozete slobodno nastaviti s glacanjem,  grijaa, obvezatno je ostaviti

no prije nego ¢ete ponovno rabiti parnu postaju obavezno ocistite grijac. uredaj da Se ohladi tijekom
« Prije Cis¢enja kamenca, provjerite da je uredaj hladan i isklju¢en iz struje barem vise od 2 sata, da bi se
2 sata. izbjegao svaki rizik od

« Stavite parnu postaju na rub sudopera, s glacalom na jednoj strani postavljenim ©°peklina.

na svojoj bazi.

« Odvrnite u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu pokrov ¢epa otvora za ispiranje, no samo za
Cetvrtinu kruga.

* Rabeci kovanicu, odvrnite ¢ep s otvora za ispiranje grijaca.

+ S parnom postajom u nagnutom poloZaju, uporabite posudu i dodajte u grija¢ 1/4 | vode iz slavine.

« Protresite postolje i zatim ispraznite.

« Za optimalne rezultate preporu¢amo da radnju ponovite.

« Ucvrstite Cep otvora za ispiranje grijaca kovanicom.

« Stavite pokrov ¢epa na mjesto.

» Kada opet rabite parnu postaju, drZite “Reset’ tipku dok se ne isklju¢i narantasta Zaruljica - slika 13.

Sustav “Auto off”

« U svrhu vaSe sigurnosti, uredaj je opremljen sa sustavom “auto off”, koji uredaj stavlja u stanje ¢ekanja
nakon isteka 8 minuta neuporabe ili u slu¢aju da se na njega zaboravi.

« Crveno signalno svjetlo treperi na upravljackoj ploci da bi oznacilo da je uredaj u stanju ¢ekanja. - slika 16.

« Za reaktiviranje parne postaje:

- Pritisnite tipku "Restart" ili pritisnite tipku za paru .

- Pricekajte da signalno svjetlo spremnosti pare prestane treperiti prije nego $to ponovno poc¢nete sa
glacanjem.

« Ako ne rabite tipku za paru tijekom najmanje 8 minuta, u svrhu vase sigurnosti, sustav “auto off’ prekida
rad vase parne postaje.

Pohrana
« Postavite glacalo na bazu.

« Iskljucite uredaj pritiskom na tipku za ukljucivanje/iskljucivanje i izvucite utikac iz uti¢nice.

« Polugu za zaklju¢avanje postavite preko glacala, dok ne zacujete klik - slika 2 (ovisno od modelu).

« Cijev za paru stavite u spremnik za cijev. Presavijte ju, napravite luk i pritisnite u spremnik - slika 19.

« Vratite sustav ultracord na postolje - slika 8.

« Ostavite parnu postaju da se hladi najmanje 1 sat.

« Nakon isteka vremena hladenja, mozete pohraniti vasu parnu postaju drzeci je za ru¢ku glacala.

Cuvajte svoj okolis!

(DVaSJe uredaj sastavljen od brojnih vrijednih materijala koji se mogu reciklirati i ponovno ﬁ
uporabiti.
S0dnesite uredaj na mjesto predvideno za odlaganje slicnog otpada.
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Problemi s parnom postajom

Problem

Uzrok

Rjesenje

Parna postaja se ne ukljucuje a
signalna svjetla za temperaturu i
“ukljugeno” ne svijetle.

Uredaj nije pod naponom.

Provjerite je li Uredaj ukljuen u
utinicu i pritisnite prekida¢ on/off.

Sustav “auto off” se aktivirao

Pritisnite tipku "Restart" ili pritisnite
tipku za paru.

Voda istjece kroz otvore na podnici.

Voda se kondenzirala u cijevima jer
rabite paru prvi put ili ju niste dugo
rabili.

Okrenite glacalo od daske za glacanje i
pritis¢ite tipku za paru sve dok para ne
pocne izlaziti.

Podnica nije dovoljno vruca.

Smanijite paru kada glacate na nizoj
temperaturi. Pricekajte da se iskljuci
signalno svjetlo izbornika temperature
prije nego pritisnete tipku za paru.

Na rublju se pojavljuju mrlje od vode..

Vasa daska za glacanje natopljena je
vodom jer vasa daska za glacanje ne
odgovara glacanju s parnom postajom.

Osigurajte se da imate prikladnu dasku
za glacanje.

Komadic¢i kamenca izlaze kroz otvore
na podnici.

U grijacu se nakupio kamenac zbog
neredovitog ispiranja.

Isperite kolektor (vidi § “kako ukloniti
kamenac iz vase parne postaje ”).

Smeda tekuéina izlazi kroz otvore na
podnici i prija rublje.

Rabili ste kemijska sredstva za
uklanjanje kamenca ili dodatke u vodi
za glacanje.

Nikada ne dodavaijte takav tip
sredstava u spremnik za vodu ili grija¢
(rabite isklju€ivo vodu iz
slavine).Obratite se ovlastenom
servisu.

Dijelovi tkanine su se nakupili u
otvorima podnice i zagorili su.

Ocistite podnicu s mekanom, viaznom
krpicom ili spuzvicom.

Vase rublje nije dovoljno isprano ili
glacate novi odjevni predmet prije nego
ste ga oprali.

Pazite da je rublje dobro isprano i da
nema ostataka deterdZenta za pranje
koji bi mogli zacepiti otvore na podnici.

Podnica je zaprljana i moze zaprljati
rublje.

Glacate na previsokoj temperaturi.
Rabite Stirku.

Postavite odgovarajucu temperaturu.

Stirku uvijek stavljajte na suprotnu
stranu rublja od one koju glacate.

Ima malo ili nimalo pare.

Spremnik je prazan.

Napunite spremnik.

Izbornik pare je postavljen na
minimum.

Povecaijte koli¢inu paru (na izborniku).

Temperatura je postavljena na
maksimum.

Uredaj radi no para je vrlo vru¢a i suha
pa je tako manje primjetna.

Crveno signalno svjetlo za prazni
spremnik je ukljuéeno.

Spremnik je prazan.

Napunite spremnik.

Para izlazi kroz otvor za ispiranje.

Kolektor kamenca nije dobro
postavljen.

Ucvrsite kolektor kamenca.

Kolektor kamenca je ostecen.

Obratite se ovlastenom servisu za
pomoc.

Para ili voda izlaze ispod uredaja.

Uredaj je pokvaren.

Ne rabite uredaj i obratite se
ovlastenom servisu.

Podnica je ostecena ili izgrebana.

Polozili ste glacalo u vodoravnom
polozaju na metalnoj podlozi.

Glacalo uvijek ostavljajte uspravno na
postolju.

Cistili ste donju plodu abrazivnim
sredstvima.

Pogledajte poglaviie «Ciscenje
podnice».
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RO « VA RUGAM SA CONSULTATI INSTRUCTIUNILE DE SIGURANTA

DE LA INCEPUTUL ACESTEI BROSURI INAINTE DE A UTILIZA APARATUL.
Descriere

1. Buton de evacuare aburi 15. Cablu de aburi
2. Buton glisant pentru reglarea temperaturii fierului  16. Compartiment glisant de depozitare a cablului de
3. Led pentru termostat aburi
4. Sistem Ultracord (in functie de model) 17. Capac valva anti-calcar**
5. Suport pentru fier 18. Valvd anti-calcar (in functie de model
6. Intrerupdtor luminos de pornire/oprire 19. Panou de control
7. Buton de infdsurare a cablului electric (in functie de a. Led pentru ,rezervor de apa gol”
model) b. Led ,auto off” (oprire automata)
8. Spaﬁiu de depozitare a cablului de alimentare . Buton ,restart”(repornire)
9. Cablu de alimentare si stecher d. Led ,anti-calc” (anti-calcar)
10. Buton Turbo (in functie de model)* e. Buton ,reset” (resetare)
11. Clapetda de blocare Lock System (in functie de f. Led pentru ,abur pregatit”
model)* g. Roata de reglare a debitului de aburi
12. Rezervor de apa detasabil h. Zond ECO (in functie de model*
13. Maner rezervor de apa detasabil 20. Talpd Autoclean (in functie de model*
14, Bgliler)statiede cdlcat cu aburi (in baza statiei de
calcat

Sistem de blocare a fierului de calcat pe suport
- Lock System (in functie de model)

o Statia de calcat cu aburi poate fi prevdzuta cu o clapetd de blocare care fixeaza fierul de cdlcat
pe suport, pentru a facilita transportul si depozitarea aparatului - fig. 1:

- Blocare - fig. 2

- Deblocare - fig. 3

 Pentru a transporta aparatul cu ajutorul manerului fierului de calcat:

-_ Asezati fierul de cdlcat pe suportul statiei si ridicati clapeta de blocare in sus spre fierul de

calcat, pana cand se blocheaza (se va auzi un click) - fig. 2.

- Apucati manerul fierului de cdlcat pentru a transporta statia de calcat cu aburi - fig. 1.

o Masa de cdlcat: datoritd debitului mare de abur, este necesara utilizarea unei mese de cdlcat
dke) tipI plasd, pentru a permite trecerea aburului in exces si a evita evacuarea laterald a
aburului.

Pregatirea pentru utilizare
Ce fel de apa se poate utiliza?

© Apad de la robinet: Acest aparat este conceput pentru a functiona pe baza de apd netratatd de la robinet,
Dacd apa din zona dumneavoastrd este foarte durd, va recomandam sa utilizati un amestec de 50% apd
netratatd de la robinet si 50% apa distilatd, disponibild in comert.

e Tipuri de apa de evitat: Temperatura ridicata determind cresterea concentratiei de particule din apa
odatd cu evaporarea apei. Tipurile de apd enumerate mai jos pot sa contind deseuri organice, minerale
sau elemente chimice care pot cauza stropirea si patarea rufelor sau deteriorarea prematurd a
aparatului: apa de la masinile de uscat rufe, apa parfumata sau inmuiatd, apa din frigider, din baterii,
aparate de aer conditionat, apa de ploaie, apa fiartg, filtratd sau imbuteliatd. Nu utilizati aceste tipuri de
apd in asociere cu fierul de calcat TEFAL. Apa distilata se va utiliza numai conform instructiunilor de mai
sus.

e Retineti: Nu utilizati apa de ploaie sau apa cu aditivi (de exemplu amidon, parfum sau apa provenind
de la aparatele electrocasnice). Aditivii pot afecta proprietdtile aburilor, iar la temperaturi ridicate pot
forma depuneri pe cuva statiei de cdlcat cu aburi, cauzand ulterior patarea rufelor.

Umplerea rezervorului de apa

o Asezati statia de cdlcat cu aburi pe o suprafatd plana, stabila, orizontala si rezistentd la
temperaturi ridicate. Pentru rezultate optime, utilizati o masd de calcat cu blat perforat,
pentru a evita petele de apa de pe rufe si evacuarea laterald a aburului.

o Scoateti rezervorul de apa, trdgand de manerul acestuia (situat in partea din fatd a statiei de
cdlcat cu aburi) - fig. 4.

o Umpleti rezervorul cu apd, avand grija sa nu depasiti nivelul maxim - fig. 6 si fig. 7.

o Introduceti rezervorul din nou in locasul sdau, impingand pand cand se aude un click - fig. 5.

Sistemul Ultracord (in functie de model)

o Fierul dumneavoastrd de cdlcat poate fi prevdzut cu un sistem de prelungire a cablului de alimentare,
pentru a evita contactul acestuia cu rufele fl resifonarea acestora in timpul cdlcdrii. Acest sistem permite
totodata miscarea libera a mainii in timpul cdlcatului.
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Calcarea cu sistemul Ultracord:

o Sistemul Ultracord flexeazd automat spre inapoi.

o De fiecare datd cand reasezati fierul de calcat pe suport, sistemul Ultracord se fixeaza la baza
fierului si se redeschide automat cand utilizati fierul.

Depozitarea statiei de calcat:

o Strangeti conectorul electric la baza statiei de cdlcat.

Utilizarea statiei de calcat cu aburi

o Desfasurati complet cablul de alimentare si cablul de aburi din spatiul sdu
de depozitare - fig. 19.

« Coboréti clapeta de blocare (in functie de model) pentru a debloca piedica
de siguranta - fig. 3.

o Conectati statia de cdlcat cu aburi la o priza cu impdméntare.

o Apdsati intrerupatorul de pornire/oprire. Ledul verde (situat pe panoul de
control) se va aprinde, iar boilerul va incepe sd incalzeasca - fig. 15. Cand
ledul verde pentru ,abur pregatit” nu mai ilumineaza intermitent (dupa
aproximativ 2 minute), aparatul este gata de utilizare.

Mod de utilizare
Calcarea cu aburi

« Pozitionati butonul glisant pentru reglarea temperaturii fierului in  Nu asezati fierul de cdlcat pe su-
functie de tipul de material care trebuie cdlcat (a se vedea tabelul prafete din metal. Cand va intrerupeti
de mai jos). din calcat, asezati intotdeauna fierul

e Se va aprinde ledul aferent termostatului fierului de cdlcat. pe suportul sau de la nivelul statiei
Important: ori de cate ori incepeti sd utilizati fierul si ori de cate de calcat. Acesta are o suprafata anti-
ori reduceti temperatura in timpul utilizarii, fierul de calcat poate alunecare conceputa pentru a rezista
fi folosit atunci cand ledul termostatului se stinge si atunci cand la temperaturi ridicate. Utilizati
ledul verde de pe panoul de comandd nu mai lumineaza numai mese de calcat cu blat perfo-
intermitent si ramane aprins. In timpul utilizdrii, atunci cand rat/de tip plasa si feriti-va de aburul
mariti temperatura fierului de calcat, pute}i incepe sd cdlcati fierbinte cand cilca%i aproape de
imediat, insd trebuie sa va asigurati ca mariti fluxul de abur numai marginile mesei de calcat.
dupa ce ledul termostatului s-a stins.”

» Reglati debitul de abur cu ajutorul rotitei de reglare (situatd pe panoul de control).

o In timpul utilizarii fierului de calcat, ledul de termostat al acestuia se va aprinde si se va stinge in functie
de temperatura setatd, fara ca acest lucru sa afecteze in vreun fel utilizarea fierului.

o Pentru a produce abur, apdsati butonul de evacuare aburi situat sub manerul fierului si mentineti-I
apdsat - fig. 10. Evacuarea de aburi se va opri la eliberarea butonului.

« La pornirea aparatului si in mod periodic n timpul utilizdrii acestuia, pompa electricd a generatorului de
aburi va injecta apa catre boiler. Aceasta operatie este insotitd de un zgomot specific, care insd este
absolut normal. Periodic veti putea auzi si un click cauzat de deschiderea valvei de aburi. Din nou, acest
lucru este absolut normal.

o Pulverizati apret numai pe dosul materialului de calcat.

Reglarea temperaturii si a debitului de aburi
Pentru a pregati circuitul de

Cand utilizati aparatul
pentru prima data, este
posibil ca acesta sa produca
emisii de fum insotite de un
miros specific, care insa nu
sunt nocive. Acest lucru nu
va afecta functionarea
aparatului si va disparea in
scurt timp.

REGLAREA TEMPERATURII §I A DEBITULUI DE AB FUNCTIE DE TIPUL DE TESATUI aburi, spre exemplu cand
T TS I T TSR T VT I T TS T T RS T T | Ty 1
TIPURI DE TESATURI REGLAREA TEMPERATURII REGLAREA DEBITULUI utilizati fierul de calcat pentru
DE ABURI prima data sau daca nu ati
— " uti unctia de evacuare
Sintetice (poliester, acetat, ) m aburi timp de cateva minute,
acrilic, poliamida) - agés_a;i butonul de evacuare
N - aburi de mai multe ori
Matase, land (X J m consecutiv, tinand fierul departe
de articolele de calcat. Astfel
veti permite evacuarea apei reci
In, bumbac eoo @ din circuitul de aburi.

Verificati eticheta articolului pe care doriti sd il cdlcati daca nu stiti sigur din ce material este realizat.

® Reglarea temperaturii fierului de calcat:

- Cdlcati mai intdi articolele care necesitd o temperatura de cdlcare mai mica (o) si incheiati cu cele care
necesitd o temperaturd de calcare mai mare (eee sau Max).

- Pentru tesaturi realizate din fibre mixte: reglati temperatura fierului de cdlcat in functie de cea mai
delicatd fibrd care intrd in alcdtuirea tesaturii.

- Pentru articole din land: apdsati in mod repetat butonul de evacuare aburi - fig. 10 pentru a obtine un
debit intermitent de abur, fara sa atingeti tesatura cu fierul de cdlcat.

149



e Reglarea debitului de aburi:
- Pentru materiale groase: cresteti debitul de aburi.
- La temperaturi reduse: reglati debitul de aburi pe pozitia minima.

MODUL ECO: Acestd statie de calcat cu aburi este prevdzutd cu functia ECO, datoritd cdreia veti
t putea reduce consumul de curent electric, obtindnd n acelasi timp un debjt de aburi suficient
EEC'?EI'g‘ pentru a calca rufele in mod adecvat. Pentru a utiliza aceasta functie, dupa reglarea corectd a
termostatului fierului de cdlcat (a se vedea tabelul de mai sus), reglati debitul de aburi pe
pozitia ECO -fig. 17. Modul ECO poate fi utilizat pentru toate tipurile de tesdturi, insd pentru
tesdturile foarte groase sau foarte sifonate, recomandam utilizarea debitului maxim de abur

pentru a obtine rezultate optime.

Calcarea uscata
- Nu apasati butonul de evacuare aburi de sub manerul fierului de calcat.
Calcarea verticala cu aburi

Recomandari: pentru « Reglati temperatura fierului de calcat si debitul de aburi cu ajutorul
orice alte materiale in butoanelor corespunzatoare (situate pe panoul de control) pe pozitia MAX.

afara de in sau bumbac,  * Atdrnati articolul de cdlcat pe un umeras si intindeti usor tesatura cu o mana.
tineti fierul de cilcat la Deoarece aburul este foarte fierbinte, nu incercati niciodatd sa calcati

cativa centimetri distantd  articolele dupd ce au fost imbrdcate, ci atdrnati-le intotdeauna pe un umeras.
fata de articolul de cilcat * Mentinand fierul de cdlcat in pozitie verticald, usor inclinat inainte, apdsati in
pentru a evita arderea mod repetat butonul de evacuare aburi (situat sub manerul fierului de calcat),
acestuia. deplasand fierul de sus in jos de-a lungul articolului de calcat - fig. 9.

Reumplerea rezervorului de apa

 Cand ledul pentru ,rezervor de apa gol” incepe sa ilumineze intermitent, inseamna cd s-a terminat apa
necesara pentru producerea aburului - fig. 11.

1.Scoateti rezervorul de apa trdgand de manerul acestuia (situat in partea din fata a statiei de calcat cu

aburi) si umpleti rezervorul, avand grija sa nu depasiti nivelul maxim.

2.Introduceti rezervorul din nou in Ioca?ul sau, impingand pana cand se aude un click.

3.Apésa}i butonul ,restart” de pe panoul de control - fig. 12 pentru a continua cdlcatul. Cand ledul verde

nu mai ilumineaza intermitent, aburul este pregdtit pentru utilizare.

Functia TURBO (in functie de model)

o Apdsati butonul Turbo de 2 sau 3 ori cand aveti nevoie de abur suplimentar:

- pentru calcarea tesdturilor mai groase,

- pentru eliminarea cutelor dificile,

- pentru producerea unei cantitati mai mari de abur la calcatul vertical.

Utilizati functia Turbo cu precautie, deoarece aceasta determina evacuarea aburilor cu o putere
deosebita, putand cauza arsuri.

Talpa Catalys Autoclean (in functie de model)

o Fierul de cdlcat care_intrd in alcdtuirea statiei de cdlcat cu aburi prezintd o talpd cu sistem de auto-
curatare prin cataliza. . B

o Invelisul unic al acesteia permite eliminarea continua a tuturor impuritatilor rezultate prin utilizarea
normald.

« Se recomandd sd asezati fierul de cdlcat intotdeauna pe suportul sau sau sd-I sprijiniti in pozitie

L verticald pe baza sa, pentru a evita deteriorarea invelisului de auto-curatare.

Intretinere si curatare
Curatarea statiei de calcat cu aburi

 Nu utilizati detergent sau produse de detartrare pentru curdtarea talpii fierului de sfat pentru curatare:
cdlcat sau a aburi. Pentru o curatare

 Nu introduceti in niciun caz fierul de cilcat sau statia de cilcat cu aburi sub jet de usoard a talpii fierului
api de calcat fara

L P . v . o FTIN - . zgarierea acesteia,
Curdtarea tdlpii fierului de cdlcat: Fierul de calcat care intrd in alcdtuirea statiei de 5?“9&“ talpa cu un

cdlcat cu aburi prezintd o talpd cu sistem de auto-curdtare prin catalizd. Invelisul burete umed cat timp
sdu unic permite eliminarea activa si a tuturor impuritatilor rezultate prin utilizarea este calda.
normald de zi cu zi a aparatului. Cu toate acestea, utilizarea fierului de calcat la
temperaturi_neadecvate poate provoca pdtarea tdlpii, caz in care aceasta va
necesita curdtare manuala. In acest caz, se recomanda utilizarea unei lavete umede
neabrazive cu care veti curata talpa fierului de cdlcat cat timp aceasta este calda,
pentru a evita deteriorarea stratului exterior.
« Curdtati periodic componentele din plastic ale aparatului cu o laveta neabraziva.

150



Procedura simpla pentru detartrarea statiei de calcat cu aburi - Fig. A

Nu utilizati substante Pentru a prelungi durata de viata a statiei de cdlcat cu aburi si a evita evacuarea de
de detartrare (otet, particule de calcar in timpul calcatului, statia de cdlcat cu aburi este prevdzutd cu o
detartrant industrial  yalv3 anti-calcar incorporata. Aceasta valva este situatd in rezervorul de apa si are rolul
etct._)_la I‘”"?ﬁ"eat"al"e' de a indepdrta automat depunerile de calcar formate in interiorul acestuia. Procedura:
anti-calcar: acestea o « Un led pentru functia anti-calcar de culoare portocalie situat pe panoul de control va

goetfgcett::g;a:;llr?gpet: de " fncepe s3 ilumineze intermitent pentru a semnala necesitatea de a curata valva anti-

sau curatarea statiei de calcar - fig. 14.
cdlcat cu aburi, trebuie & Atentie: procedura de mai jos se va efectua numai dupd ce statia de cdlcat cu
sa o lasati sa se aburi a fost deconectata de la prizd de cel putin doud ore si s-a rdcit complet.
racgaszca timp de cel Cénd realizati procedura de detartrare, trebuie s asezatj statia de calcat cu
‘e"‘,‘ft': ori‘ér:'ri’;i";;” a aburi deasupra unei chiuvete, deoarece este posibil sa iasa apd din rezervor la
arsuri deschiderea acestuia.
» Dupa ce stasia de cdlcat cu aburi s-a rdcit complet, scoateti capacul valvei anti-calcar.
o Desurubati valva anti-calcar si scoateti-o din locasul sdu; calcarul acumulat la nivelul rezervorului de apa se
depune pe valva anti-calcar.
. Pelntru a curdta valva in mod adecvat, este suficient sd o clatiti sub jet de apd pentru a indepdrta depunerile de
calcar.

« Reintroduceti valva in locasul sdu si insurubati-o complet pentru a asigura etanseitatea la apa.
« Reaplicati capacul valvei.
Pe langa intretinerea periodicd, se recomanda sa efectuati o cldtire completd a cuvei o datd la 6 luni sau la fiecare
25 de utilizari. Pentru aceasta:
o Asigurati-va ca aparatul este rece si a fost deconectat de la priza de mai mult de 2 ore
« Asezati statia pe marginea chiuvetei si fierul de calcat alaturi, pe suportul sau
o Scoateti capacul de protectie al colectorului de calcar si desurubati colectorul
o Tineti generatorul de aburi in pozitie inclinatd si turnati dintr-o carafd in cuvd 1/4 de litru de apa de la robinet
o Miscati rezervorul de cateva ori, apoi goliti-I complet in chiuveta
» Reasezati colectorul de calcar la locul sdu, insurubandu-l complet pentru a asigura etanseitatea
« Reaplicati capacul de protectie al colectorului de calcar.
La urmatoarea utilizarea a fierului de calcat, apasati butonul ,reset” de pe panoul de control pentru a
determina stingerea ledului portocaliu ,anti-calc” - fig. 13.

Clatiti boilerul - Fig. B

Precautii! Nu folositi « Pentru a prelungi eficacitatea boilerului dumneavoastra fi a evita depunerile de
produse pentru detartrarea calcar, generatorul dumneavoastra este echipat cu un indicator portocaliu
boilerului; I+ar putea  Vvidanjare boiler’ care palpéie pe panoul de control dup& aproximativ 10
distruge. Inainte de curat utilizari

are sau golire a AR A, . S Al A: . . =
genratorului de abur, este * Daca |nd|catoru|qurt(u)calv|u' .Yvulianja[e pmler palpaule, puteti .clontlnua calcatul
necesar sa-l lisati si se normal, dar nu uitatisa clatiti boilerul inainte de urmatoarea utilizare.

raceasca timp de 2 ore, e Verificati ca generatorul sa fie rece si deconectat de peste 2 ore.
pentru a preveni orice risc « Puneti generatorul de abur pe marginea chiuvetei, cu fierul de calcat alaturi, pe
de ardere. calcai.

« Desurubati capacul dopului boilerului printr-un sfert de rotatie inspre stanga.

« Cu ajutorul unei monede, desurubati utor dopul boilerului .

« Mentineti generatorul dumneavoastra inclinat si, folosind o carafa, umpleti
boilerul cu un sfert de litru de apa de la robinet.

« Scuturati putin carcasa, apoi goliti-o complet deasupra chiuvetei. Va
recomandam sa repetati aceasta operatiune inca o data pentru a obtine un
rezultat bun.

« Insurubati la loc fi strangeti dopul boilerului cu ajutorul monedei.

« Puneti la loc capacul dopului boilerului.

« Cu ocazia utilizarii urmatoare, apasati tasta “Reset” - fig.13 pentru a stinge
indicatorul portocaliu

« Pentru a reactiva statia de cdlcat cu aburi: @

-Apasati butonul ,restart” sau butonul de evacuare aburi.

-Asteptati ca ledul verde pentru ,abur pregatit” sa nu mai ilumineze
intermitent Tnainte de a relua calcatul.

e Daca butonul de evacuare aburi nu este apdsat timp de cel putin 8
minute, sistemul ,auto off” va deconecta statia de calcat cu aburi, pentru
siguranta dumneavoastra.
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Sistemul ,auto off” (oprire automata)

« Pentru siguranta dumneavoastrd, statia de cdlcat cu aburi este echipata cu un sistem de oprire automata
(,auto off”) care determina trecerea statiei de cdlcat cu aburi in modul standby daca nu este utilizatd timp
de 8 minute sau daca uitati sd il opriti.

e Un led rosu va ilumina intermitent pe panoul de control pentru a indica faptul cd aparatul se afla in
modul standby - fig. 16.

Depozitarea statiei de calcat

o Asezati fierul de cdlcat pe suportul sdu de la nivelul statiei de calcat cu aburi.

e Apdsati intrerupdtorul luminos de pornire/oprire si deconectati statia de cdlcat cu aburi de la prizd.

o Ridicati clapeta de blocare catre fierul de calcat, pana la blocare (se va auzi un click) - fig. 2. Astfel fierul
de cdlcat va fi fixat pe suportul sau.

* Strangeti cablul de aburi in compartimentul glisant de depozitare aferent. Pentru aceasta, luati cablul si
pliati-l in doua pentru a forma o bucla. Introduceti capatul buclei in compartimentul glisant de
depozitare, iar afpoi impingeti usor pana cand capatul buclei iese pe partea cealaltd a compartimentului
de depozitare - fig. 19.

o Pliati sistemul Ultracord la nivelul bazei fierului de calcat - fig. 8.

o Lasati fierul de calcat (si suportul acestuia) sd se raceasca timp de 1 ord.

o Pe urma veti putea depozita statia de cadlcat, apucand de manerul fierului de calcat pentru a o transporta.

® Acest aparat contine materiale utile care pot fi recuperate si reciclate.
SPredati-I unui centru local de colectare a deseurilor.

Sa participam la protectia mediului! ﬁ
—_—
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Aveti probleme cu statia de calcat?

Probleme

Cauze

Solutii

Statia de calcat nu functio-
neazd, iar ledul de termos-
tat si intrerupatorul de
pornire/oprire nu sunt ilu-
minate.

Aparatul nu este pornit.

Asigurati-va ca apgratul este conectat corect
la prizd si apdsati intrerupdtorul luminos de
pornire/oprire.

S-a activat sistemul’,auto off" (oprire auto-
mata)

Apasati butonul ,restart” sau apasati buto-
nul de evacuare aburi.

Curge apa prin orificiile
talpii fierului de cdlcat.

Apa a format condens Tn circuitul de abur
deoarece utilizati aburul pentru prima datd
sau nu |-ati utilizat de ceva timp.

Apdsati butonul de evacuare aburi fard sa
orientati fierul catre masa de cdlcat pand
cand observati evacuarea de abur.

Talpa fierului de calcat nu este suficient de
calda

Reduceti debitul de aburi cand calcati la
temperaturd joasa (cu ajutorul rotitei de re-
glare a debitului de aburi de pe panoul de
control). Asteptati stingerea ledului de ter-
mostat inainte de actionarea butonului de
evacuare aburi.

Fierul Tasd dare de apd pe
rufe

Masa de calcat este saturata cu apd deoarece nu
este adecvatd pentru utilizarea in asociere cu o
statie de cdlcat cu aburi.

Utilizati o masd de calcat cu blat perforat/de
tip plasa.

Prin orificiile talpii fierului
de cdlcat ies reziduuri de
culoare alba.

Boilerul prezinta depuneri de calcar deoa-
rece nu a fost clatit in mod regulat.

Curata #I valva anti-calcar (consultati sectiu-
nea referitoare la detartrarea statiei de
calcat cu aburi).

Prin orificiile talpii fierului
de cdlcat ies reziduuri de
culoare maro.

Ati utilizat agenti de detartrare chimici sau
aditivi in apa de calcat.

Nu adaugati niciodata astfel de produse in re-
zervorul de apd sau in boiler (consultati
sectiunea referitoare la tipul de apd adecvat).
Contactati un centru de service autorizat.

In orificiile talpii fierului de calcat

Curatati talpa fierului de calcat cu un burete
nemetalic. Aspirati periodic orificiile talpii
fierului de cdlcat.

s-au acumulat fibre de tesdturi care ard la
utilizarea fierului.
Rufele nu au fost cldtite suficient sau ati
cdlcat un articol de imbracdminte nou
Tnainte sa 1l spalati.

CTatiti intotdeauna temeinic rufele pentru a
elimina orice depuneri de detergenti sau
substante chimice de pe articolele
imbrdcdaminte noi, depuneri ce pot fi aspi-
rate de fierul de cilcat.

Talpa fierului de calcat este
murdard sau innegrita si
poate pdta rufele.

Ali utilizat o temperaturd prea ridicatd fa
calcat.

Consultati recomandarile noastre privind re-
glarea temperaturii.

Ati utilizat apret.

Pulverizati apretul numai pe dosul materia-
lului de cdlcat.

Aburul este absent sau
redus.

Rezervorul de apa este gol (fedul rosu este
aprins).

Umpleti rezervorul de apa.

Rotita de reglare a debitului de aburi este pe
pozitia minima.

Crestefi debitul de aburi (cu ajutorul rotitei
e reglare de pe panoul de contro

emperatura fierului de calcat este pe
pozitia maxima.

Statia de calcat cu aburi este in func;lune
dar aburul este foarte fierbinte si uscat si
prin urmare este mai putin vizibil.

Este aprins ledul rosu pen-
tru rezervor de a|

gol".lese abur de
valvei anti-calcar.

Exnivelul

Rezervorul de apa este gol.

Umpleti rezervorul de apa.

lese abur de Ta nivelul valvei
anti-calcar.

Valva anti-calcar nu a fost stransa suficient.

Strangeti bine valva anti-calcar.

Valva anti-calcar este deterioratd.

Contactati un centru de service autorizat
pentru a comanda o valva anti-calcar noua.

lese abur sau apa de sub
aparat.

Statia de calcat cu aburi este defecta.

Intrerupeti utilizarea statiei de calcat si
contactati un centru de service autorizat.

Talpa fierului de cdlcat este
zgariatd sau deterioratd.

Ati asezat talpa fierului de cdlcat pe o su-
prafata din metal.

Asezati intotdeauna fierul de cdlcat pe su-
portul sdu sau in pozitie verticald pe baza
sa.

Ati curatat talpa fierului de calcat cu un bu-
rete metalic sau o lavetd abraziva.

Consultati sectiunea referitoare la curdtarea
talpii fierului de cdlcat.

Sau consultati website-ul nostru: www.tefal.ro
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RU DKAJTYMCTA OBPATUTECH K UHCTPYKLIUM MO TEXHUKE BE3ONACHOCTMU B H
YAJIE JAHHOIO PYKOBOACTBA, NEPE[ HAYAJIOM UCTMOJIb3OBAHUA YCTPOUCTBA.

OnucaHue

1. KHonka Bkno4eHus napa 15.  WWHyp ans nogaym napa

2. Tlon3yHKOBbI PerynaTop Temneparypb 16.  KaHan ons xpaHeHus LWHypa Ans nogayun napa*
HarpesaHws yTiora 17.  Kpbilwka oTAeneHns ans ycTaHoBKM

3. Wnaukatop yTiora npvicnocobnexns ans coopa Hakmnm*

4.  Cucrema «Ultracord» (B 3aBucuMocTv oT mogenn)  18.  TMpucnocobneHune ansa copa Hakmnu (B

5. Mnowanka ans yTiora 3aBMCKMOCTU OT MOZENN)

6.  3aropatowwiics nepekniodatens Bki/Bbikn O/ 19. MaHenb ynpaenexns

7. KHonka ans HamaTbiBaHUS LWHYpa NUTaHNS a. KpacHbiit nHaukatop «CbemHast eMKOCTb NSt
(B 3aBMCMMOCTV OT MOZIENN) BO/bI MyCTa»

8. MecTo Ans XxpaHeHws LUHypa nuTaHus b. KpacHblii MHAMKaTOp "aBTOOTKNIO4EHNE"

9. OneKTpUYecKuii WHyp c. KHonka «Restart» Anst NOBTOPHOro BKNIOYEHNS

10.  KHonka pexuvma «Turbo» (B 3aBMCUMOCTM OT d. KpacHsiit nHankatop “anti-calc”
mopenu)* e. Knonka “Reset”

11.  Ckoba ans Kpennexus yTiora kK Koprycy (8 f. 3eneHblit nnamkatop «Mpubop rotos k paboTe»
3aBMCUMOCTY OT MoZEenu) * g. Perynsitop nogayn napa

12. CbemHas emkocTb ans Boasl 1,8 | h. 3oHa "3k0" (B 3aBUCMMOCTM OT MOAENn)*

13.  Pyyka nsi CHATUS 1 YCTAHOBKM CbEMHOIO 20. Mopowsa ¢ PpyHKUMEN camoouncTkmn Autoclean
pesepsyapa Ans BOAbI (B 3aBMCUMOCTH OT MOZENN)*

14. Harpesatenb (BHyTpy kopnyca)

CucTtema kpenneHus yTiora k kopnycy Lock-System (B 3aBucumoctu ot Mogenm)

Balu naporeHepatop cHabxeH crieunanbHoi ckoboid, yaepXuBatoLLEen YTIor Ha kopryce, 4TOOb!
YMPOCTUTb €70 NEPEHOCKY 1 XpaHeHue — puc. 1:

+ Pa36n0kmpoBath - puc.2

+ 3abnokmposatb - puc.6

Yro6bl NepeHOCKTL NaporeHepaTop, Aepxa ero 3a pyuKy yTora:

- IOMECTTE YTIOr Ha NJoLLAaAKY 1 MOBEPHWTE 3anmpaloLLyto ckoBy Ha YTior [0 ynopa (Bbl yCAbILLUTe
wenyok) — puc.1.

- BO3bMUTE YTIOT 32 Py4Ky NSl NEPEHOCKV NaporeHepaTopa — puc.3.

MoaroroBka

Kakyio Boay ncnonb3oBartb?

* BogonpoBoaHasa BoAa: [aHHblil npubop npeaHasHayeH ans akcniyarauum ¢ UCrnonb30BaHNEM BOAOMPOBOAHON
BOAbI. ECNv BOLONPOBOAHAS BOZA CIMLLKOM XeCcTkasl, CMeLuaiiTe BOAONpPoBoaHyto Body 50/50 ¢ MMeloweincs B
npoaaxe AEMWHEPANVM30BaHHON BOAOW. B HEKOTOPBLIX MPUMOPCKUX panioHax B BOAOMPOBOLHOW BOAE MOXET
0TMeYaTbCs NMOBbLILIEHHOE COAePXKaHne Conun. B Takom cnyyae Ncnonb3ayiTe TONbKO AEMUHEPANV30BaHHYIO BOLY.

* CmaryuTenb: CyLLl,eCTByeT HECKONbKO TUMOB CMArynTenein BOAbI, GOJ'IbLLlyDO 4aCTb KOTOPbIX MOXHO UCMNO/b30BaTh B
naporeHepatope. TemM He MeHee, HEKOTOPble CMAr4MTeN 0COBEHHO Te, B KOTOPbIX MCMOMb3YIOTCA XMMUYEcKne
BELLECTBA, HaNp1MMep, COfb, MOTYT BbI3bIBaTb NOATEKM GENOr0 MM KOPUYHEBOTO LIBETA, B YACTHOCTU 3TO KacaeTcs
BOAbl M3 KyBLWWHOB-PUNLTPOB. B cnyyae o6HapyxeHus nopo6HOV npobaeMsl PEKOMEHAYETCS NONb30BaTLCS
HEOUMLLEHHOI BOAOMPOBOAHONM M ByTUAMpOBaHHON BoAol. Mpobnema AofxXHa NCYE3HYTb NOCE CMEHbI BOAb!
HECKOMbKIX MPUMEHeHWit npubopa. 4T00bl He UCNOPTUTL OAEXAY, PEKOMEHAYETCS B NepBblii pa3 onpo6oBaTh
PyHKUMIO NapooBpa3oBaHus Ha Kakoi-H1Byab CTapoi, HEHYKHO BELLW.

CnepyeT NOMHUTBL: Hy B KOEM CNy4ae He UCrnonb3yiiTe A0XAEBYI0 BOAY v BOAY, COAEpXKaLLyto A06aBku (Kpaxman,
apomaTunsatopbl Uiy Bogy 13 BbIToBbIX NPMG0POB). Moao6HbLIe L06aBKM MOTYT OTPULATENbHEIM 06PA30M NOBNATL
Ha CBOICTBA Napa 1 npu BbICOKOI TeMnepaTtype B napoobpasosaTesbHo kamepe 06pa3oBaTh 0Cafok, KOTOPbI
MOXET OCTaBWT NsTHa Ha 6enbe.

HanonHeHue napoHarpesartens

+ OnycTuTe 3aCNOHKY Ha YTIOr 0 cpabaThiBaHUs MPEOXPAHNTESNbHOM CUCTEMbI @BTOMATUHECKOM
610K1POBKY (MPU BI0KMPOBKE Pa3AAETCs «LLEeNY0K») — pUC.2

+ CHUMUTE CbeMHBIV pe3epByap 15 BOAbI C MOMOLLBIO PY4KYi (PACTONOXEHHO Ha NepeiHelt 4acTu
naporeHeparopa) - puc.4.

+ 3anonHuTe pesepsyap BOLON, HE MPEBbILLAS MAKCUMasbHOTO YPOBHS «Max». — puc.6. u puc.7.

+ CHOBa NnocTaBbTe pe3epByap C BOAO B NpeaHa3Ha4eHHOe ANs Hero MecTo, 3aduKC1poBaB [0
NONY4EHNs! «LLeNyKa». — prc.5.

+ HaxxmmTe Ha KHOMKY pa3bnoknpoBKy NMPeAoXPaHNTENbHOMN 3aCOHKM A0 MOYHEHNs «LLenyKa» 1
OnycTUTE ee Ha pe3epByap — puc.3.
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Cuctema «Ultracord» (B 3aBUCMMOCTU OT MOAENN)

+ Baw yTior 060pyaoBaH CrneumansHoi CUCTEMO BbIBOAA LWUHYPa, Gnaroaaps KOTOPOit LUHYP He 3a€BaeT TKaHb.
Enaronapﬂ MCMONb30BAHMIO 3TOW CUCTEMBI LLIHYP NMUTaHUA Takxe He 6y,D,6T MeLlaTb BallM OBVXKEHNAM, KOraa Bbl
rnagure.

[nsa ncnonb3osanns cuctemsl «Ultracord»:

- Cuctema «Ultracord» aBTOMaTU4ECKM HANPABIAET LWHYP NUTaHUS B 33AHIOI0 4aCTb paboyeit NoBEPXHOCTH.

- Kaxaplii pas, korga Bbl CTaBuTe yTIOr Ha NOAOLLUBY, BKOYAETCS BCTPOEHHAs B Hee cuctema «Ultracord», oHa
aBTOMATMYECKM CPabaTbIBAET, ECNM Bbl CHOBA BEPETE YTIOT B PYKM.

[ins xpaHeHus naporeHeparopa:

- OnycTuTe AYXKY Ha NOAOLUBY yTiOra.

BkniounTte Bawl naporeHepaTop

Mpy nepsom + TIONHOCTBIO PA3MOTaliTe 3NEKTPUHECKMIA LUHYP W BLITAHITE LHYP ANS NOAAYN napa U3 ero
MCcNoNb30BaHUN HUALWIN - pMC.19.

%‘:;e'e"z’:;':f; + MoBepHUTEe GNOKMPOBOYHYIO CkoBy Briepes, 4TOBbI OTCOEAMHWUTL yTior. — puc.3 (B
o 3aBICMMOCTY OT MOAENM).

ABRGHS HAKAK HE + BsiioyaiiTe Balu naporeHeparop B 3N1eKTPUHECKyI0 PO3ETKY C 3a3eMIIeHIeM.

nosnmsior Ha pacory * HAXMUTE Ha NEPEKIIoYaTe b BKI/BLIKI, PACTIONOXEHHBIA Ha KOPNYCE: 3E/IEHbIN MHAMKATOP

npu6opa n 6bicTpo Ha naHenu ynpasfiieHnsa 3amuraeT, N HarpesaTesib Ha4HeT HarpesaTbCs — pI/IC.15.

npekpararcs. M HpmmepHo vyepes 2 MUWHYTbI CBETOANOA, NEePEeCTaHET MUraThb. 310 03Ha4aerT, 4To Nnap roTos K
pabore.

MpumeHeHue

FnaxeHue c oTnapuBaHmem

+ YcTaHoBuTe NON3YHOK perynatopa temnepartypbl yTiora Ha TpeﬁyeMblﬁ He ctaBbTe yTior Ha MeTannn4yeckyo
TUN TKaHU (CM. npunaraemyto TaﬁJ‘IIALlV). NoACTaBKY - Bbl MOXETE ero noBpeauTb.

+ 3aroputcs CBETOBOI MHAMKATOP yTiora. BHUMaHWe: B Hauane nNpo- CrasTe yTior Ha NNOLWAAKY Ha KOPRyCe:

ueaypbl raxeHbs, a Takxe Npu CHUXEHU TeMnepaTypbl B NPOLLECCE  oHa MMeeT NPOTUBOCKOb3SLLEE NOKPbITHE
rnaxeHbsi, NPUGOP roTos k paboTe, Koraa MHANKATOP YTIOra NOFaCHET, 1 MOXET BbIAEPKNBATL BHAUNTENLHYIO
a 3eneHblit MHAYKAToOP Ha NaHenn ynpasneHus 6yaeT ropeTb NOCTO-  temnepartypy.
SHHO. [py yBENMYEHUM TeMMepaTypbl yTiora B XoAe rnaxeHbs Bol 6e3
nepepbiBa MOXETE NPOA0IKaTb ragnTb BeLn, OAHAKO 6y,cu:Te BHUMA-
TeJbHbl, N \[Be}'II/I"Il/IBaVITe MOLLHOCTb NoAa4u napa Tosbko nocne Toro,
Kak noracHeT MHAMUKaTOop yTiora.

+ OTperynupyiiTe  nojady mnapa (C  NOMOLWbID  perynsTopa,
PacrnosioXXeHHOro Ha naHenn ynpasneHns.

*B npouecce rnaxeHbd NHAMKATOP, yCTaHOBJ’IeHHbIFI Ha yTiore, 3aXuraeTcs n raCHeT B 3aBUCMMOCTW OT TENI0BOr0
COCTOAHNA npmﬁopa, 4TO HMKaK He BINGET Ha NpoLecC aKkcnayaTaunn.

+ [Ins nony4eHns napa HaxmuTe KHOMKY nojayn napa Ha pydke ytiora — puc.10. Mpu oTnyckaHum KHoMkv nogaya
napa npekpaliaeTcs.

N I'IpmmepHo 4yepe3 MUHYTY, N Nepnoamnyeckn Bo Bpemsi nosib30BaHUA, 3neKTpoHacoc, yCTaHOBﬂeHHbII;I B Bawem
npwﬁope, Gyu,eT nofasaTb BOAY B Harpeearte/ib. npOME}BOIJ.VIMbIVI 1M LWYM He ABNAETCA HEMCMNPABHOCTHIO.

+ Ecnu bl ncnonb3yeTe Kpaxmarn, paCnblﬂﬂﬁTe ero ¢ Ton CTOPOHbI TKaHU, KOTOPYIO He 6y,ueTe npornaxuearb.

YcTaHoBUTE TemnepaTypy U MOLLHOCTb NOoAAa4uM napa

Mpy nepeOM MCMONB30BaHMM U
€CJIM Bbl HECKOJIbKO MUHYT He

PETYJINPOBKA TEMIMEPATYPbI B 3ABMCUI IAXKMBAEMOW TKAH

CTU OT TUI

MNP

py—— HCTaHOBKA TeMIIEaTYPLIYTIOTa C | Monoxenue perynriopa nonb30BaNMCcL Napom:
TOMOLLLbIO NON3YHKA nofauu napa HECKOJ/IbKO Pa3 NnoApsa HaxmuTe

CuiTeTika KHOMKY N0/1a4u napa, Hanpaeme
Monuactep, Auetar, Akpun, [ ] m YTiOr B CTOPOHY OT Genbs. 3T0
Monvamua, ynanuth
LWepct Py BOAY U3 CUCTEMBI
LWenk, Buckosa napooGpa3oBaHus.
New

B cny4ae BO3HUKHOBEHUS| COMHEHIN OTHOCUTENBHO TUMA TKaHU OAEXAb!, KOTOPYIO Bbl COOMPAeTECh MaanTb,

CMOTpUTE MHGOPMALIMIO Ha STUKETKE.

¢ YcTaHOBKa Temrnepartypb! yTiora ¢ oMOLLbIO MON3YHKa :

- PekoMeHayeTCsl HauMHaTh FaxKky ¢ TkaHei, TpebyloLmx Gonee HU3KoN TeMMepaTypsl (*), Nepexoas 3aTem K
TKaHsM, BblaepXuBatoLLym Gonee BbICOkylo Temnepatypy (+ + + uan Max).

- Ecnu Bbl riaguTe CMeLLaHHyIo TKaHb, OTPerynmpyiTe Temneparypy yTiora s CaMmoit AeAUKaTHOI TKaHu.

- Mpw rnaxeHnn LIEPCTSHbIX BELUEH NPOBEAUTE HafA HUMM YTIOTOM, He CTaBs ero Ha TKaHb, W MepuoaNYecku
HaXMMalTe Ha KHOMKY noaayu napa. To No3BONT BaM U36exaTb apdekTa OCHSILLERCS TKaHN.
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¢ YcTaHOBKa perynsitopa nogauv napa :

- Mpw rnaxeHun NNOTHbIX TKAHEN yBeNuYbTE noaady napa — puc.10.

- Ecnu BbI rnauTe npy HU3KO Temnepartype, TO YCTaHOBUTE KHOMKY NoJayv napa B nonoxexwve “Mini.” /MuH1ManbHbIin ypo-
BEHb 11 HAXVMMaTe KHOMKY Nozia4y napa uMnysscamu.

+ Ecnv Bbl ycTaHOBMTE Ha TepMOCTaTe "MUH." NOIOXEHNE, XeNeso He HarpeeTcs.

PEXWM "3KO" : MaporeHepatop 060pyaoBaH _pexumom "9KO0", npy KOTOPOM pacxofyeTcs MeHbLue
3NeKTPO3HEPI N, HO FAPaHTUPYETCS AOCTATONHbI /151 KAYECTBEHHOTO raXeHbs BbIXOA napa. [is aToro,

EC&%‘ OTPErynMpoBaB HaAneXalm oﬁpaaoM TEPMOCTAT yTiora (CM. TabnuLly Bbillie), yCTAaHOBUTE PEryNsTop
BbIXO/1a M1aPa B NOJIOXEHME "9KO" - puc.17. Pexxum "3KO" MOXHO MCNONb30BaTh A1 FaXeHbs BCEX TUMOB
TKaHei. Mpr 3ToM * + /15 NONy4eHs! ONTUMANBHOTO Pesy/bTaTa PEKOMEHAYETCS yCTaHABNMBATbL PETYTISITOP
BbIXOZAA Napa Ha MakCUMyM NPy FaXEeHUM O4eHb MIOTHOM N O4eHb MATON TKaHW.

Cyxoe rnaxeHue
+ He HaxumaliTe Ha perynsaTop nogayv napa.

PasrnaxuBaiTe BepTUKanbHO

Mpu rnaxexun Tkanen, + YcTaHOBWTE PerynaTop TemnepaTypbl yTiora u perynstop pacxoaa napa (B 3aBMcvmocTt
KpPOME JIbHSIHBIX 1 OT MOAENN) Ha MaKCUManbHOE MONOXEHME.
XNOMNKOBbIX,

« MoBecbTe 0feXay Ha NAEYMKM U CRerka HaTaSHUTE TkaHb PYKOIA.

HECKOMBKUX O6pasyemblii Nap O4YeHb rOPSHWiA, HIW B KOEM CNy4ae He pasrnaxusaiite OAexay Ha
CaHTUMeTpax, 4ToGbI He 4enoBeke, a TONbKO /Lb Ha Nieynkax.

CNanuTb TKaHb. « Haxumaiite Ha perynaTop nogayv napa — pVIC.B C nepepbiBamMin, BbINOSHASA OBUXEHWE
CBEpXy BHW3 — puc.9.

HanonHeHue pesepeyapa ans Boabl

+ Muranve kpacHoro uHaukatopa "Pesepsyap nyct” o3Hauaer, 4To nap 6osbLue He 06pasyeTcs— puc.11.
1.CHUMUTE CBbEMHBIA pe3epByap As BOAbl C MOMOLLBIO PYYKW (PacrosiOXeHHON Ha nepepHeit 4actu
naporeHepaTopa) 1 3anosiH1Te pe3epayap BOLOM, He MPEBbILLAs MAKCUMAasIbHOTO YPOBHSI.

2. CHoBa NnocTaBbTe peaepByap C BOLOW B NpeaHa3Ha4eHHOe 1S Hero MecTo, 3adukCMpoBaB Noka He YCIbILLUTe
LLESHOK.

3. MopaknioynTe naporeHepaTop K ceTu. [si MOBTOPHOrO BK/IOYEHUS! HAXMWUTE PACMONOXEHHYIO Ha MaHenn
yrpaeneHus KHOMKy «restart» u npogomxaiite raauts — puc.12.

®yHkumsa «TURBO» (B 3aBMCUMOCTU OT MOAENN)

+ HaxxmuTe 2-3 pasa B MMyNbCHOM PEXUME Ha KHOMKY «turbo» Ans nony4eHnst OAHOMOMEHTHOMO
YBENNYEHS MOLLIHOCTM NOAauM napa:

- AN TOro YTOGbI NOrNaauTL 60Mee TONCTbIE TKAaHK,

- ANS YCTPaHeHst INLLHUX CKaAoK,

- 4191 YCUIEHHOTO BEPTVKAIbHOMO OTNapUBaHWS.

Cobniopaiite Mepbl MPEAOCTOPOXHOCTY MPU UCMOSL30BAHUMN PYHKLN «turbo», T.K. MOBbILLIEHHAs

MOLLHOCTb MOAABAEMOr0 Napa MOXET MPUBECTY K 0KOraM.

Mopowsa ¢ pyHkumelt camoounctku Autoclean Catalys
(B 3aBUCMMOCTHU OT MOAENN)

+ 9101 YTIOr C NaporeHepaTropom OCHaLleH NOJOLLBOM C d)yHKLLVIeFI CaMOOYUCTKM NOJ, AENCTBIEM Katanuaatopa.

+ Ocoboe NOKpPbITUE NOAOLWBbI obecneunsaet HenpepbiBHOE yaaneHune T0BbIX 33I’pﬂ3HeHMl7I, BO3HMKAKOLWMKX B
npouecce 00bIYHO aKcnayataumu.

. ﬂ,ﬂﬂ COXpaHeHusi caMoo4uLLaoLLINX CBOICTB MOKPbITUA PEeKOMEeHAYeTCA BCeraa CTaBUTb YTION Ha NATKY UAU Ha
noacTaBeky Ans yTora.

yAepxuBaiiTe yTior B

TexHun4yeckoe oGCny)XMBaHUe N O4UCTKA
Yucrtka Bawero naporeHepartopa
PekomeHpaums: ins oGner4eHns YncTku

+ He npumeHsiiTe HUKaKUX CPEACTB GLITOBOM XMMUM WAV CPEACTB AN oo VTiora, a Taloke AM
yZianerust Hakvunu s O4UCTKY NOLOLLIBbI MM KOpryca. Gonee

+ Hukorpa He nopacTaBnsiiTe yTior unu ero Kopmyc nof, KpaH ¢ BOAOW. ouuwaiiTe ewe Tennyio nonomsy c

* YucTka NoAOLLBLI (B 3aBUCHMOCTM OT MOAENN): 3TOT YTIOT C OMOLLIbIO BAXHOI ryGKu.
naporeHepaTopoM OCHALLLEH NOAOLLBOV C YHKLIMEN CAMOOHMCTKM Ha
ocHoBe katanu3saropa; Oco6oe akTVBHOE MOKPLITVE NOAOLLIBLI 06€CNEeHMBAET HEMPEPLIBHOE yaaneHMe Jobbix
3arpsi3HeHUi1, BO3HMKAIOLLMX B MPOLLECCE MOBCEAHEBHOO UCMOSb30BaHUS B HOPMaJTbHbIX YCIOBUSIX
akcnnyataumu. OfHaKo, rnaxeHbe Npu HenpaBsuibHO NOA0BPaHHON TEMMepaType MOXET MPUBECTM K
06pa3oBaHuio 3arpsi3HEHNIA, TPEOYIOLLMX O4NCTKY BPYYHYIO. B Takux cryyasix BO n3bexaHne noBpexaeHus
NOKPbITUSi PEKOMEHAYETCS YACTUTB ELLE TEMYI0 MOBEPXHOCTb YTIOra C MOMOLLBIO BAXHOM MArKOM TPSINOYKY.

+ Bpemsi 0T BpeMeHu Npou3BOAMTE O4NCTKY MIACTMACCOBbIX YACTEw MPU MOMOLLM MSITKOWA, CNerka BNaxHOM TKaHU.
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He ucnonbayiite BewecTsa,
yhansioume Hakunb (ykcyc,
BelecTBa, yAansiowme Hakunb,
NPOMBILLNEHHOrO
npou3BoACTEaA...), AN TOro
4TOGbI CMIOJIOCHYTL
naporeHeparop: ux
MCMONb30BaHNE MOXET NPUBECTU
K MOBPEXAEHUIO NaporeHepaTopa.
Mpexae 4emM NpUCTYNUTL K
ouMCTKe NaporeHepaTopa Balwero
yTiora, Bo uaéexaHue pucka
nony4eHns 0XOroe B
006s13aTeNnbHOM Nopsiake paite
€My MOSIHOCTLIO OCThITh B TEYEHNe
He MeHee 2 4acoB.

NPENOTBPALUEHNS  OCELAHMs  HaKkunu,
pesepsyape Ais BOAbI, ATO Mpucnocobnenve
Hakunb, KOTOpas 06pa3yeTcs B NaporeHepaTope.

MpuHUMN peincTems:

naHenu ynpassieHus,
npucnocobnexve ans cbopa Hakunm - puc. 14

YnoGHoe yaaneHue Hakunum U3 naporeHeparopa - puc.A

[ns yBennueHusi cpoka rOAHOCTW MaporeHepatopa Balwero yTiora u
naporeHepaTop
BCTPOEHHBIM MPUCMOCO6NeHneM ans cGopa Hakunu. PacnonoxeHHoe B

o6opynosaH

aBTOMaTUYeckn cobupaet

+ CBETOBOI MHAMKATOP OPaHXeBOro LBeTa “anti-calc” HayMHaeT Muratb Ha
MHpOPMMPYS Bac O HeoBXOAMMOCTU MPOMbITH

A BHuMaHue: 3Ty mpoLeaypy CieayeT NPoBOAUTL TONLKO B TOM Cly4ae,
€C/I1 MapOreHepaTop OTK/IOYEH OT CETU HE MEHEE YEM B TEYEHME ABYX
4acoB, 11 CAN OH MOMIHOCTBIO OCTbI. J115 NPOBEAEHNS 3TOM NPOLEAYpbI
cnefyeT MoCTaBUTb MapoOreHepaTtop OKONO MOViKW, T.K. BO BPEMSs

OTKPbIBAHUS 3 PE3EPBYapa MOXET BbITEKaTb BOAA.

+ Kak Tonbko naporeHepaTop MoMHOCTLIO OCTI, CHUMUTE KPLILLKY C OTAENEHWs AN npucnocobneqvs ans cbopa

Hakunu.

+ MonHoCTbIO BbIKpYTUTE npmcnocoﬁneHme W BblHbTE €r0 U3 OTAENIeHNs, Ha HpMCﬂOCOGJ’IeHMVI Haxo4NTCH HaKunb,

KoTOpas 06pasoBanach B Pe3epByape Ayist BOAb!.

+ [N 04NCTKM OT HaKMMM LOCTATOYHO MPOCTO NPOMBITE NPYUCTOCOGNEHNE NOJ, KPAHOM.

+ MocTaBbTe NpUCNOCcoGneHne B NpeAHa3HauYeHHOe A1 3TOr0 MECTO, XOPOLLO 3aKkpyTUTE, 4ToObl 06ecneynTs

repMeTNYHOCTb CUCTEMBI - PUC.22.
+ YcTaHoBWTE 3aryLuKy NpoOKy Ha MECTO.

+ B 10N0sIHEHNE K PErynIspHOMY TEXHUHECKOMY 0OCYXVBAHMIO, PEKOMEH/YETCS TLATENbHO MPOMbIBATL Gak pas B

LEeCTb MECALIEB MM MOCNE Kax/bX 25 NCMoNb30BaHUin. s 3Toro:
+ Y6enmTech, 4TO reHepaTop XON0AHbIV 1 OTKII0YEH OT ceTn Bonee 2 4acoB

+ MocTaBbTe NaporeHepaTop Ha kpaii PakoBUHbI, @ PSAOM NOCTaBLTE YTIOT BEPTUKABLHO Ha ero NoAOLLIBY

+ CHumuTe KPBbILLKY M BbITAHUTE OTCEK /151 HaKunun

« [lepxuTe naporeHepaTop NoA,yrioM 1 ¢ NOMOLLbIO KYBLUKHA, HaneiTe B 0TBepPCTVE 1/4 nuTpa BOAbI M3-N0J, KpaHa

+ MOTPYCHTE MM HECKOSILKO MUHYT, @ 3aTEM Bbl/IENTe BCIO BOJY B PAKOBUHY

+ MocTaBbTe OTCEK 151 HAKWMA HA MECTO 1 YOEANTECH, YTO OH rePMETUYHO 3adrKCUPOBaH

+ 3aKkpyTuTe KPbILKY OTCEKa 1S Hakvna.
Bo Bpems 0 ucno

Te Ha KHonky “reset”,

PACMONOXEHHYIO HAa NaHenun

ynpaenenus, ans TOro 4T0GbI CEETOBOVA WHAMKATOP OPaHXEeBOro LBeTa “antl calc” norac - puc.13.

MpombiBaHue napoHarpesarens - puc.B

+ Y1066 NPOAANTL CPOK paboThl HarpesaTens 1 n3bexatb BbIOPOCOB Hakunu, Balu
naporeHepaTop CHabXeH OpaHXeBbiM WHAMKATOPOM «OYMUCTKA HarpesaTens»,
KOTOPbI PACMONOXEH Ha NaHeNN YNpaBNeHns U HAYMHAeT MUraTb MPUMEPHO Nocne
10-T1 MCNONL30BAHUIA.

« Ecnn muraet OpaH)I(eBbIVI WHANKATOP «04YUCTKa HarpeeBaTtesis» Bbl MOXeETe
NPOAOMKUTL MNAXeHWe, HO NocTapainTecb NPOBECTH OYUCTKY HarpesaTens nepeg,
cneayioLmM ncnonb3osaHem npubopa.

+ Mepep Tem, kak CMBaTh BOAY 13 NaporeHepaTopa, 06s13aTesbHo fjaiiTe emMy OCTbITh
B TEYEHe, KaK MUHIMYM, 2 4acoB, 4TOObI M36eXaTh Pr1cka Noy4eHNst 0XOroB.

« MNocTtaebTe naporeHepaTtop Ha Kpa|7| PaKOBWHbI, @ YTIOT - PAAOM Ha NMATKY.

+ OTKpYTUTE NPOTVB HACOBOW CTPENKN Ha YETBEPTb 3arnyLUKy A/s CAVBa BOAbI *

-C MOMOLLIbIO MOHETbI 6Spe>KHO OTBMHTUTE 3arnyLiky civea Harpesatens

. I'Ipononxaﬂ AepxaTtb HarpesaTtesib B HAK/IOHHOM MOJIOXEHUN, C MOMOLLbIO Kakowi-
b0 eMKOCTY HanewnTe B HEro NPUMEPHO YeTBepPTb INTpa BO,CLOI‘lpOBOIJ,HOVI BOAbI.

* HemHoro noGonTaiite Kopnyc, nocsne 4Yero noJHOCTbO cneiite uU3 Hero BoAy B
PakoBUHY. ,[U'Iﬁ noslyd4eHnss oNTMManbHOro pesynbTata COBETYyEM MOBTOPUTb 3Ty
onepauuio Asaxabl.

+ HemHoro noGonTaiite Kopnyc, Nocne 4ero MNojHOCTbIO CMeiTe U3 Hero Boay B
ONTUManNbLHOro peaysibTata COBETYeM NOBTOPUTL 3Ty Ornepaumio ABaxXabl.

-C MOMOLLLbIO MOHETbI 3aBUHTUTE 1 3aTAHUTE 3aryLlKy CnvBa HarpesaTens.

+ 3akpyTuTe 3aKyLLKy As CMBa BOAbI.

¢ Mepen cnepywowmm
UHAMKaTOp norac
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He ucnonsayiite
BellecTsa, yaansiowme
Hakunb (yKCyc, BellecTsa,
yAansiowme Hakune,
NPOMBILINIEHHOrO
NPOU3BOACTBA...), Ans
TOro YToGbI CNONOCHYTL
naporeHeparTop: ux
MCNosIb30BaHUE MOXeT
NpUBECTU K NOBPEXAEHUI0
naporeHeparopa.

Mpexae 4em NPUCTYNUTL K
ouncTKe naporeHepaTopa
Baluero yTiora, BO
uabexaHue pucka
MOJIy4eHUs! 0XKOroB B
o6sizaTensHOM nopsiake
AaiiTe emMy NOJIHOCTbIO
OCTbITb B TeYEHUE He
MeHee 2 4acoB.

pakoBuHy. [ins nonyyenus

Te Ha kHomky “Reset” - puc.13, uToGbl OpaHXeBblii



Cucrema “auto off”

+ B uensx Bawei 6e3onacHocT naporeHepatop o6opynosaH cuctemoii “auto off”, kotopas nepesoauT yTior B
PEXVM 0XWAAHWS B TOM Cly4ae, ecnm npubop He NCMob3yeTcs B TEHEHNE 8 MUHYT, UK, €CIN Bbl 3a0bININ O HEM.

+ CBETOBOI MHAMKATOP KPACHOTO LiBETA HAYMHAET MUraTb Ha NaHenn ynpasneHus, MHGOPMIUPYS Bac O TOM, 4TO B
nprbope BKIIOYEH PEXIM OXMaaHus. - puc.16.

« [insi BKNIOYEHMS NaporeHeparopa:

- HaxmuTe Ha kHonky "MoBTopHOe BknoueHne" (Restart) unm Ha perynsitop napa.

- MopoxpanTe, noka CBETOBOW MHAMKATOP KHOMKK “vapeur prPte” (nap rotoB) NnepecTtaHeT Muratb, NOCNE Yero Bbl
MOXETE CHOBa BO30OHOBWTH MIAXeHE.

+ EC/M Bbl HE MCMOJIb3YETE KHOMKY «Map» B TEYEHWE Kak MUHUMYM 8 MUHYT, B LENSx Balleit 6e30nacHOCTM cuctema
"aBTOOTK/IOYEHNE " OTKIIOYAET NAPOreHepaTop BaLlero yTora.

XpaHeHue naporeHepaTopa

+ MNocTasbTe yTIOr HA KOPMYC NaporeHepaTopa.

+ NepeBeaynTe B HEOOXOAMMOE MONOXEH!E BbIK/IOYATEb MYCK/OCTAHOB 1 OTKIIOHUTE MPUOOP OT ANEKTPOCETH.

+ MoBepHUTE 3anupatoLLyto ckoOy yTiora Ao ynopa (Bbl ycnbilwmTe wen4ok) — puc.2. Takum o6pasom, Baww yTior
6ynet 6esonacHo 3akpernieH Ha kopryce. Y6epnTe aneKTpu4eckuii LUHYP B OTCEK A/1s XpaHEHNSst

+ XpaHuTe LHYp A/s MOau4v napa WHyp 415 NoAayy napa B npeAHasHa4eHHoM s 9Toro kaHane. Cnoxure
LUHYp B [Ba pa3a, 4Tobbl 06pasoBanack netns. MonoxuTe KOHeL, NeTaun B KaHan s XpaHeHus ,3aTeM
aKKypaTHO TaluTe [0 TeX NOp, Noka He YBUAMTE KOHEL, C IPYroi CTOPOHBI kaHana. — puc.19.

+ OnycTute cuctemy «ultracord» Ha nofoLWBY yTiora - puc.8.

+ [aiite oCThITb NAPOreHepaTopy npexae, Yem yopatb ero.

+ Bbl MOeTe BnarononyyHo ybpaTb Ha MecTo Ball naporesepatop

He 3a6biBaiiTe 06 oxpaHe okpyxatoLuei cpepbi!

Mpwu narotosneHnn npubopa Gbinv UCMONL30BaHbI PA3NINHHBIE LIEHHbIE 1 NoAJexallye

NMOBTOPHON NepepaboTke MaTepuaibl.
Mo okOH4aHUM CpoKa FOAHOCTM HaMPaBbTe VX B MYHKT C60pa BTOPChIPbS 1N XOTst Obl B
COOTBETCTBYIOLLNIA CEPBUCHBIN LIEHTP, KOTOPble 06ecneyarT nx NpasusibHy0 06paboTky. L
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HeucnpaBHocTb Bawero naporeHeparopa

HeuncnpaBHocTn

BeposiTHble NPUYNHBI

YcTpaHeHue
HeucnpasHOCTeN

TTaporeHepaTop He BKNIOYaeTCs.
WHpvkatop yTiora v 3aropatoLumincst
nepekiodaresb B1/BbIKA HE FOPsT.

OneKTponpubop He HaXOAWTCS MO,
HanpsiXeHneMm.

Y6eauTec, 4To aneKTponproop
NPaBUILHO NOAKIIOHEH K CETU, U HaXMUTE
Ha 3aropaloLLMIACs NepeksiovaTess
BKJ1/BbIKJT, PACMONOXEHHbII B GOKOBOM
4acTv Kopryca.

Bknioyera cuctema “auto off”

Haxmute Ha kHOMKy "TToBTOpHOE
BKnoyeHve" (Restart) unm Ha perynstop
napa.

Bopa BbiTekaeT U3 0TBEpCTUIn
NOAOLLBLI.

Bbl UCNONL3YyeTe Nap, B T0 BPEMS Kak
Balu yTior He 10CTaTOYHO FoPSIUMiA.

TpoBepbTe HACTPOIKY TEpMOCTaTa 1
pacxopa napa (B 3aB1CUMOCTI OT
Moaenm).

Bopa koHaeHcupyeTcs B TpyGKax, Tak
Kak Bbl ucnonibayeTe nap nepsbiit pa3
1M Bbl He UCMO/b30BANM €0 B TeYeHre
HEKOTOPOro BPEMEHU.

HaxumaiiTe Ha peryasitop noaauu napa
B CTOPOHE OT rNainsibHOM [0CKM A0 Tex
nop, Noka yTior He CTaHeT BbiGpackiBaTL
nap.

Ha Genbe nosiBnsioTcs Cneasl BOALI.

Hexon rnaaunbHOM A0CKN
nepeHacshILLEeH BOAOM, Tak Kak OH He
noaxoamT ans paboTbl C MOLLHBIM
naporeHepaTopom

Y6enuTec, 4To Bbl FnaauTe Ha
noaxoasLLei NOBEPXHOCTU.

Benble noTeky NosBRSOTCS U3
OTBEPCTWIA NOAOLLBLI.

Ball napoHarpesatesib BelopackiBaeT
HaKMMb, MOCKOSbKY OH He
orlonacknsaeTcs perynspHo.

TpomoiiTe npucnocobnenne ans coopa
Hak1nu (CMOTPU § “yaanuTe Hakvnb B
naporexepatope”).

KopuiHeBbIe NoTekn NosBASIOTCS U3
0TBEPCTWI MOAOWBLI 1 NauKaioT 6enbe.

Bbl npuMeHsaeTe XMMnyeckne cpeacTsa
ANs O4UCTKKM OT HaKUnNu nnn Boay ¢
nobaskamu.

Hleor,u,a He 0obaBnaAnTe HUKaKnX
CPEeACTB B NapoHarpesatens (Cm. §
KaKylo BOly MCMONL30BaTh).

Mopowsa 3arpasHeHa U KOpMYHEBOro
LBeTa 1 MOXeT ncnaykatb Genbe.

Bbl ycTaHaBNMBaeTe CAULIKOM BbICOKYIO
Temneparypy.

OBpaTuTecs K HalMM pekoMeHAaLuMsM
N0 PerynnpoBke TemnepaTypbil.

Bbl HEAOCTATOUHO CMOOCHYNN Genbe
v Bel rnaaute HOBYIO OAEXAY 10
CTUPKM.

Y6eanTech B TOM, 4TO Bbl XOPOLLO
npononockanu 6enbe, 4To6bl yaannTL
BEPOSITHBIE OCTATKM MblfIa U
XMMUYECKMX CPEACTB C HOBOW OAEXbI.

Bbl ncnonbayete kpaxman.

Bcerpa pacnbinaite kpaxman ¢
06paTHOI CTOPOHBI TKaHM, KOTOPYIO
rnagure.

HenocTaTouHasi nofada uin OTCyTCTBME
napa.

B napoHarpesaTene HeT Bofpbl.

HanosiHnTe BOAOI NapoHarpesaTeb.

MapoHarpesatenb elle He HaxoanTCs B
COCTOSIHUM FOTOBHOCTU.

Mocne BKOYEHUS, NOAOXANTE 8 MUHYT
VAV NOKa He 3aropuTcsi CBETOBOM
VIHWKATOP rOTOBHOCTY Napa (8
3aBMCHMOCTM OT MOZIENM).

TemnepaTypa nNoAoLLBsI yTiora
Harpenach 10 MakCUMyma.

MaporexepaTop paboTaet, HO nap
CNNLLIKOM FOPSHUiA N CyXOW, Kak
CNeACTBME, MEHEee BUANMBINA.

poGka nponyckaeT nap.

TpOGKa M0X0 3akpydeHa.

TT0THEE 3aKPYTATE NPOBKY.

YNnoTHUTENL NPOGKI NOBPEX/AEH.

He ncnonbayiite Gonblue
naporeHepaTop 1 06paTnTech B
ABTOPU30BaHHbIN CepBUCHBIN LEHTP.

Mpunbop HencnpaseH.

He ncnone3yiite Gonblue
naporeHepaTop v 06paTUTeCh B
aBTOPU30BaHHbI CepBUCHBIN LEHTP.

3axercs KpacHbIN MHAUKATOP "EMKOCTb
AN Boapl nycra”.

Bbl He Haxanwu Ha kHonky «Restart» ans
NOBTOPHOrO BKJIIOYEHWUS.

HaxmuTe Ha kHonky "TToBTOpHOE
BknoyeHve” (Restart) unm Ha perynatop
napa.

[ap BEIXOANT CHU3Y NMPUOOPa.

TTprBop NOBPEXAEH.

Bonblie He nonb3yntechb
NaporeHepaTopoOM v CBSKUTECH C
ABTOPM30BaHHbLIM CEPBMCHBIM LIEHTPOM.

Ha nopaoLise nossnsioTcs 3arpsasHeHunst
NP1 HOPMasIbHOM MCMONb30BAHNN.

AKTMBMpOBaHa CUCTEMA "aHTU-Kanns' .

TTofioXAVTE KOr/ia NOAi0LLIBA Har peeTcst
10 HEOGXO/MMON TeMNepaTypbI.

Bbl unctvnm NOAOLWBY C NOMOLLBIO
abpasvBHOM MK METANIMYECKON ryOKH.

Cmotpute naparpad «OuncTka
MOZOLWBbI».

B cny4yae HEBO3MOXHOCTM YCTaHOBUTbL NPUYMHY HEUCNPABHOCTU, 0GpaTUTECh B aBTOPM30BaHHbIN LIeHTp

CEPBUCHOro 06CNYXUBaAHUSA.

159



YTioru anekTpuyeckue ¢ naporeHeparopom Tefal mogenn
GV8xxxxx GV7xxXxxx

WM3rotosnero Bo ®paHumm ansa xongudra “GROUPE SEB”, France
(Groupe SEB, Chemin du Petit Bois Les 4 M - BP 172 69134 Ecully Cedex France)
pyn CEB, WmaH ato Mtu Bya Jle 4 M - BN 17269134 3kionn Cenekc dpaxc
OdvumanbHbIi NpeacTasuTesNb, MNpopTep - 3A0 “I'pynna CEB-BocTok”
125171, r. Mocksa, JleHnHrpaackoe w., a. 16A, ctp. 3 ten. 213-32-32
MHdpopmaums o cepTudurkaumm:

Ceptudukat cootsetctaus Ne TC RU C-FR.AM27.8.00285

Cpok gevicteums ¢ 22.10.2013 no 21.10.2018

Bbigan OC OO0 «MHTEPCTAHZAPT»

COOTBETCTBYIOT TPEGOBAHUSM:
TP TC 004/2011 "O 6e30nacHOCTN HU3KOBOJILTHOrO 06opyaoBaxns”, yTB. PelweHnem KTC ot
16.08.
2011r. Ne768.
TP TC 020/2011 "SnekTpoMarHMTHass COBMECTUMOCTb TEXHUYECKUX CPEACTB”, yTB. PelueHnem
KTC o1 09.12.2011r. Ne879.

Cpok cnyx6bl n3nenvs 2 rona ¢ Aatbl NPOAAXM.
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UK ¢ BYb JIACKA, NEPLLI HK BUKOPUCTOBYBATU NMPUCTPIN, MPOYUTAUTE

NOPAOM 3 TEXHIKW BE3MEKM HA MOYATKY LIET IHCTPYKLT.

Onuc
1. KHonka yBiMKHEHHSI napu 16. Kpuwwka sinaineHHs ana Tpybku nogadi napu
2. Perynsatop Temnepartypu npackn 17. BinninenHs ana 36ipHuka Hakvny *
3. CsiTnoBuUi iHavkaTop 18. 36ipHuK Hakmny (B 3aN€XHOCTI Big Moaeni) *
4. Cucrtema Ultracord (B 3anexHOCTi Big, Mozeni) 19. MynbT KEpyBaHHS
5. Tincraska nig npacky a. CBITNOBWI iHaMKaTOp «pe3epsyap NOPOXHiii»
6. Bumukauy Myck/CTon 3i CBITAOBUM iHAMKATOPOM b. I[HaMKaTOp aBTOMATUYHOrO BUMKHEHHS «auto off»
7. KHonka 3MOTyBaHHsi ENeKTPOLLHYPY (B 3aNeXHOCTi c. KHonka nepesanycky «Restart»
Bio Mozeni) d. IHavkaTop 3HATTS Hakuny «anti-calc»
8. BinnineHHs ans enekTpoLHypa €. KHonka noBepHEHHs iHAMKATOPIB y HYNbOBWIA CTaH
9. EnekTpoLuHyp «Reset»
10. KHonka Turbo (B 3aneXHOCTi Big Moaeni)* f. CiTnosuin ingukatop «Mapa rotosa»
11. Cuctema kpinneHHs Lock System (B 3anexHOCTi Bif, g. KHonKa peryntoBaHHs BUTpaTh napu
mogeni) * h. 3oHa "EK0" (B 3aNeXHOCTI Bif,
12. Pesepsyap 1,8 n mozeni) *
13. Pyuka 3HIMHOro pesepayapy 20. NigowBa i3 QyHKUiED
14. PesepByap naporeHepartopa (BcepeayHi kopnyca) aBTOMaTW4HOI o4mncTKM Autoclean
15. Tpy6ka nopadi napn (B 3aneXHOCTI Bif, Moaeni) *

Cuctema KpinneHHs npacku Ha nipcTasui - Lock System (B 3anexHocTi Big Mmogeni)

Baw naporeHepaTop o6naaHaHuii ckoboio KpinneHHs Npacky Ha NiacTaBLji kopryca (B 3anexXHOCTi Bif,
Mozeni), Wwo dikcye npunag ans GinbLLOi 3pYYHOCTI NPY TPAHCMOPTYBaHHI Ta NpubupaxHi — puc. 1:

+ brokyBaHHs — puc. 2 + Po36nokyBaHHs — puc. 3.

[ins nepeHeceHHs BaLIOro naporeHepaTopa 3a J0NoMOroio PyuKu Npacku:

nocTasTe Npacky Ha NiACTaBKy naporeHepaTopa Ta noBepHiTb ckoBy KpinnexHs y 6ik npunaay ao dikcawi
npacku (Mpy LboMy NOYYETE XapaKTepHe «KNaLaHHs») — puc. 2.

Ternep MOXETe NepeHOCUTV NaporeHepaTop 3a pyyky npacku — puc. 1.

niaAroToBKA
AKy BOAYy MOXHa BUKOPUCTOBYBATU?

* Boponposiaxa Boaa: Lieii npunap npusHayeHo Anis ekcryaraLi 3 BUKOpYCTaHHsSIM BOAOMPOBIAHOI BOAW. FKLLO BoAa
3aHafTo XopCTKa, 3milaiiTe BoponposigHy Bogy 50/50 i3 AemiHepani3oBaHOIo BOAOIO, LU0 € y npoaaxy. B aeskux
NPUMOPCBKMX PErioHax y BOAi CMOCTEPIracThCA NABULLEHN BMICT coni. B TakoMy BYNaaKy KOPUCTYATECH BUKITIOYHO
[eMiHepani3oBaHoio BOZOK.

 Mom'srysav: IcHye Gararo TvniB NoM'ariyBasgis Boay, GibLLICTb 3 AKX MOXHA BUKOPUCTOBYBATY i3 NAPOreHEPaTOpOM.
TyM He MeHLU, iesiki NOM'ariuyBadi 0COBMBO Ti, LLIO MICTATb XiMiiHi PEYOBMHU, HANPYKNaa, Cinb, MOXYTb MPU3BOAUTY A0
YTBOPEHHS NaTbokiB 6inoro abo KOPUYHEBOrO KOMLOPY, Lie 30KPEMA CTOCYETLCS BOAY i3 (inbTpiB-rieyukis. Y pasi
BUHVKHEHHS! Takoi Npo6iemMi PeKOMEHYETbCS BUKOPUCTOBYBATI HEOUMLLIEHY BOZONPOBIAHY ab0 GyTUNboBaHY BOZy.
Mpo6nema NoBVHHA 3HWKHYTI MICIS 3MiHW BOAM Ta IEKiNbKOX BUKOPUCTaHb Npuagy. LLLo6 He nolukoauTyi opsr, nig 4ac
TepLLOro BUKOPUCTaHHS PEKOMEHYETLCS Cro4aTKy BUNPoBYBaTh dYHKLIO NApOYTBOPEHHS Ha CTapil pei, siky He LUKoaa
BUKUHYTW.

¢ Cnip, nam'atatu: B xonHoMy pasi He BUKOPUCTOBYIiTE AOLLOBY Body abo BOAy, WO Mae [06GaBkv (Kpoxmab,
apomartu3arop, Bofly 3 nobyToByvx Npunaais). Taki J06aBKM MOXYTb BMAIMHYTY HA BNACTVBOCTI Napy Ta Mif, j€to BUCOKOT
TeMnepaTypy B kamepi MapoyTBOPEHHS YTBOPUTY OCaf, LLIO MOXE 3arfsM1TL BaLly GinnaHy.

3anoBHeHHS pesepByapy

+ Bipgxunitb 3acniHky Ha npacky 4o aBToMaTuyHoI dikcaLii cuctemu 6e3neku (4o KnalaHHs) — puc. 2.

+ BUTarHith 3HiMHUIA pesepByap 3a pyuky (PO3MILLYeTbCa Y NepeaHiit 4acTuHI naporeHeparopa) — puc. 4.
+ 3anoBHiTb pe3epByap BOJOIO, He NEPEBULLYIOYMN MaKCUManbHoro pisHs Max — puc. 6 Ta puc. 7.

+ BcTasTe 10ro y CBOE BiAiNeHHs A0 KiHLA, NOKW HE NOYYETe XxapakTepHE «KNaLaHHs» - puc. 5.

+ HatuCHiTb KHOMKY po3610KyBaHHs 3aXMCHOT 3aCniHKW 10 KNaLaHHs i Bioxunith i Ha pesepsyap — puc. 3

Cuctema Ultracord (B 3anexHocTi Big, mopeni)

+ Bawa npacka o6nagHana cuctemolto Ultracord, sika 3anobirae TopkaHHio naponposigHoi Tpy6ku
6innaHM Ta 3MMHaHHIO GiNM3HW nig yac npacysaHHa. Kpim Toro, us cuctema 3abesnedye
YTPMMaHHS NaponpoBigHOi TPYOKM Ha BiACTAHi Bif, PyK.
MpacyBaHHs i3 cuctemoto Ultracord:
- WapHipHuii 6nok cuctemu Ultracord aBTOMaTUYHO BiAKMAAETLCS Ha3aa, a
- KoxHoro pasy, konu Bv CTaBuTe Npacky Ha N'aTy, WwapHipHuii 6nok cuctemu Ultracord BxoauTb y n'aTy Ta
aBTOMATUYHO BiD,KpVIBaSThCﬂ, KOJI1 B/ MOYNHAETE NpacyBaTu.
LLlo6 npubpaTty naporeHepaTop:
- MOBEPHITb WapHipHUiA 610K, W6 BiH YBIALWOB y N'ATy.
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YBIMKHEHHS naporeHeparopa

Mip vac nepworo + MTOBHICTIO PO3MOTAiiTe eNIEKTPOLLHYP Ta BUTAHITL TPYOKY nofavi napu 3 ii BigaineHHs — puc. 19.
sukopucraHHs + Po36oky#iTe ikcatop npackw, s HOro NOBEPHITL CKOBY KpinneHHs npunagy snepes (8
xﬁ;‘;‘?:z::;‘(’;e::f 3aNeXHOCTI Bif, MOAEN) — puc. 3.

wenaKo anmKaloT 6ea | Migkmo4nTb Baw NaporeHepaTop A0 eNeKTPUYHOT PO3ETKM i3 3a3EMIEHHSM. .
Gyab-sikux Hacnigkie  * HATUCHITb Ha BUMMKay Myck/Cton 3i CBITNOBMM iHAMKATOPOM. BiH 3aropaetecs, i
ANs KopUCTyBaya Ta naporeHepaTop NnouvHaE rpiTUCs: 3eeHNI iHAVKATOP Ha NyNbTi KepyBaHHs 6numae — puc. 15.

auii .+ Konw 3enexnii inavkaTop CTaHe ropitv nocTiinHoO (Yepes npuban3Ho 2 XBUAnHW), Napa rotosa
10 BUKOPUCTAHHS.
Excnnyartauisa

MpacyBaHH$ i3 napoto

+ BCTaHOBITb perynsTop TemnepaTypy npacku B NONOXEHHS Hikonu He cTasTe npacky Ha HenpuCTOCOBaHi MeTanesi
BiANOBIAHO A0 TVMY TKAHWHW, SIka MiANsSrae NnpacyBaHHIO (AvB. yiiTe Tinbku
,u.ani TaﬁﬂVlLUO). HIACYaBKy ansa npacxvl fIKa po3TaloBaHa Ha KOPI’WCI

+ 3aCBITUTLCA CBIT/IOBMI iHAVKATOP Npacky. YBara: Ha noytaky Maporexeparopara o
npoLiecy npacyBaHHsl, @ TakoX Mpu 3HIXEHHI TemnepaTypu
NpOTAroM NpacyBaHHsi, NPUNaz, € rotToM Ao poboT, koau
iHAMKaTOp Mpacku noracHe, a 3eNeHNi iHAMKATOP Ha NaHeni KepyBaHHs CBITUTUMETLCS 6e3nepepsHo. Mpu 36inb-
LUEHHi TeMnepaTypy Npacky NpoTsroM npacysatHst Bu 6e3 nay3u MoxeTe NpofoBXyBaTV NpacysaTty, ogHak byabte
YBaXHi Ta 36IMbLLYIATE MNOTYXHICTb NOAABAHHS Mapy ULLE MICAS TOro, sk NoracHe iHAUKaTop Npacku.

+ Bigperynioiite BUTpaTy napu (KHOMka perynioBaHHs 3HaX0ANTLCS Ha NyNbTi KepyBaHHS).

+ Mip, 4ac npacyBaHHs iHAMKATOP, PO3TALLOBaHUI Ha MPacLy, cnanaxye Ta racHe B 3aNeXHOCTi Bif, TENJIOBOrO CTaHy

npunagy, Lie XOAHUM Y/HOM He BrYBae Ha ekcryatauiio.

LLLo6 oTprmaTu Napy, HAaTUCHITb Ha KHOMKY NOAAYi Napw, WO 3HAaX0AMUTLCA Ha pyyLi npacku — puc. 10. Buxig napn

3YNUHSIETLCS MPY BiANYCKaHHi KHOMKM.

+ Mpn6an3HO Yepe3 OfHY XBUIMHY Ta PETyNSPHO B MPOLIECi eKcryaTallii enekTpuyHa nomna, Lo B6yfoBaHa B
npunag, nofaeatMe BoZy B pe3epByap naporexeparopa. Mpu ubomy 6yae Bio4yBaTUCs LWyM, SIKWI € LiNKOM
HOPMA/IbHVM SIBULLEM.

+ SKLL0 BM KOPUCTYETECH KPOXMANeM, PO3NuAtoITe Oro 3 BUBOPOTY peYeit, ki NiansraloTb NpacyBaHHIo.

PerynioBaHHg TeMnepaTypy Ta BUTPaTH napm

A0 Al ni,

Temneparyp.

Pery/ioBaHHs TEMNEpaTypi Ta BATPATY NapM BIANOBIAHO A0 TNy a Mip 4ac nepLioro BUKOPNCTaHHs a6o
HIO: SIKLLO BM HE KOPUCTYBaNMCs Npackoio
AERKVIVI Yac: HaTUCHITBb Kinbka paala
Tun TiaHwH PeryniosanHs Temneparypu XETYIOBAHHFL BUTPATU Napn nocnin Ha kHonky napw (puc. 8),
npacky Big 6inusku. B
Takuin cnoclﬁ BMW 3MOXeTe BuaanuTm
AHY BOAY 3 CUCTEMM noAadi napu.

CuHTeTHi KA
(noniedipHi, aueTatHi, akpunosi, [ ]
noniamiaHi BonokHa)

BosHa, P
LIOBK, BickO3a paSI CyMHIBIB L0A0 CKnaay TKaHWHN,
3 5IKOI BUrOTOB/IGHMN BaLL OZISr,
03HAIOMTECh 3 I XapaKTepUCTIKaMu,
BKa3aHnMU Ha eTukeTul.

JboH 'Y X )

GasosHa

099

* Pery Typu
- MounHaiite npacyBaHHn 3 TKaHWH, SIKi NiASraloTb NpacyBaHHIO NPY HU3bKIll TeMMepaTypi, Ta 3akiHyyiTe TKaHuHamu,
L0 BUTPUMYIOTb BinbLL BUCOKi TemnepaTypu (« + + abo Max).
- SIKLLO BV NpacyeTe TKaHWHM 3i 3MiLLaHNX BONOKOH, 06epiTb TemMnepaTypy npacyBaHHs BiANOBiAHO A0 XapaKTePUCTUK
HaliMeHLL CTIKOro BONOKHA.
- SIKLO BI MPacyeTe TKaHVHN 3 BOBHM, HATUCKAITE Ha KHOMKY Napu npacki KopoTkMK iMnynibcamu (puc. 10) Ta
npacyiTe, He TOPKaloY1Chb oAsry. Y Takuid Cnoci6 BU YHUKHETE MOSIBM IMCKYYOCTi Ha 0As3i.
PerynioBaHHs BUTPaTU Napu (AVB. nonepeaHio Tabnuuyo):
- SKL0 BM NpacyeTe Npu HU3bKOT
- Skuwio By npacyeTe npu HA3bill TeMneparypi, BCTaHOBITb KHOMKY NOTOKY Napi B MiHiManbHe NONOXEHHS | HATUCHITH Ha KHOMKY
iMnynbcHoI noaadi napu.
+ Skwio By BCTaHOBMTE TEPMOCTAT Ha NO3HAYKY «MiH», Mpacka He HarpiBaTUMEeTbCS.
PEXXUM "EKO": Maporenepatop o6nagHaHo pexvmom "EKO", B IkoMy CrOXMBAETLCS MEHLLE
enekTpoeHeprii, NpoTe napa yTBOPIOETLCS B AOCTATHIN KinbKoCTi, o6 3abe3neyuTe skicHe npacyBaHHs.
ECO "“ Jins uboro, nicns TOro sk BU HaNEXHUM YYHOM BiAPEryioBanM TEPMOCTAT NPAcKy (AvB. TaBAMLIO BULLE),
BCTaHOBITb PETYNATOP BUXOAY napy B nonoxeHHs "EKO" - puc.17. Pexum «Eco» MOXHa BUKOPUCTOBYBATU
[N TKAHWH, SiKi LO3BONEHO NpacyBaTy niLLe 3a MiHiManbHO Temnepatypu « «. OfHak, Ans [yXe TOBCTUX
TKaHWH ab0 [iye 3iM’aTuX, M1 pekoMeHyeMo Bam BUKOPUCTOBYBATW MakCUManbHWIA NOTIK Napu Ans 3a-
6e3neyeHHs ONTUMaNbLHOro PesynbTary.

Cyxe npacyBaHHs
+ He HaTvickaiiTe KHOMKy nofadi napu.
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BepTukanbHe po3riafgxXyBaHHs

Mpw npacyBaHHi TKaHUH, .
i oy 78 Gasomnn, Egﬁgi:LeHseMrgﬂ'mop TEMNepaTypy MPaCcKy Ta KHOMKY PEry/ioBaHHs BUTPATI Nap Ha
;f:g::;z:ﬂiﬁg:a + ToBiCLTE OIS Ha MAIIYKY Ta NIEreHbKO HATSHITh TKAHUHY OJHIEID PYKOIO.
CamTUMETpiB, 1106 He Hikonin He POSrazXyiATe oA Ha JIIOAVHI, a TiMlbKIn Ha MAiKax — Napa NoAAETLCA Mif, AyXe
NPONAnUTU TKAHMHY. B1COKOIO TEMNEPATYpOIO. . .
- MlepeprBYaCcTO HATUCKAIOYM KHOMKY Nofiayi napu — puc. 10, pyxaiite Npackoio 3aropu
[IOHM3yY — puc. 9.

[onusaiite BoAy y pe3epByap y npoueci npacyBaHHS
+ SIKLLO MUrOTUTL 4ePBOHMI iHAMKaTOP "TlyCTNil pesepsyap”, Lie 03HaYae, Lo napa GinbLue He YTBOPIOETLCS— PUC.
11.

1.BuTarHiTh BUCYBHWIA pe3epByap A/ BOAM (LU0 3HAXOAMTLCS B NepeiHboi YaCTUHi naporeHepaTopa) 3a
[0NOMOTOI0 PY4K Ta 3aMOBHITh 10r0, HE NEPEBULLYYIO4M MAaKCUMAnbHOTO piBHs Max.

2. BcTasTe 10ro B CBOE BIifAINEHHS [0 KiHLS, NOKM HE NMOYYETE XapakTepHE «KnaLaHHs».

3. HatucHiTh KHOMKy NOBTOPHOTO CTapTy «Restart» Ha NynbTi kepyBaHHS, L6 NPOAOBXUTY NpacyBaHHs — puc. 12.

®dyHkuis TURBO (B 3anexHocTi Big, Moaeni)

« [Biyi abo TpWyi NEpPepMBYaACTO HATUCHITL KHOMKY Turbo, o6 oTpumMaTh LOAATKOBY Napy y pasi notpedu:
- A15 NpacyBaHHs rpyouX TKaHUH,

- ANs pO3rnafxXyBaHHS 3aiBKX CKNAJoK,

- Anst BinblU PeTenbHOro BEPTUKANLHOMO NPacyBaHHs.

KopucTyittecs dyHkujeto Turbo ayxe 06epexHo — NOTYXHWI CTPYMiHb Napy MOXe 3aBAaTy Onikis.

MipowBa i3 pyHKuielo aBToMaTU4YHOT ouncTku Autoclean Catalys
(B 3anexHoCTi Big moaeni)

+ s npacka 3 naporeHepatopom o6naaHaHa nigoLlBoto i3 GyHKLIEIO aBTOMATUYHOT 04MCTKM Nif, Ajeto kaTtaniatopa.

+ OcobnuBa NoBepxHs NigoLLBu 3abe3neyye GeanepepsHe BUAANEHHS Oyab-knX 3a0pyAHEHD, L0 YTBOPIOIOTLCS B
npoLEeCi HOPManbHOTO BUKOPUCTAHHS.

+ins 36epexeHHs O4NCHUX BNACTUBOCTE NOKPUTTS PEKOMEH/IYETLCS 3aBX/AM CTaBUTW NPAcKy Ha N'sTky abo Ha
niACTaBKy Ans Npacku.

06cnyroByBaHHS Ta YALLLEHHS
OuunweHHs naporeHepaTopa

+ He BMKOPUCTOBYITE HisikVIX 3aCOBIB 151 YMLLEHHS 260 HSTTS Hakuny, o6 ouncTuTy nigowsy KopucHa nopaaa:
260 Kopnyc-MifcTaBKy. Ans Ginbu nierkoro

« Hikonm He nincTaensiiTe npacky a6o ii kopnyc-niacTasky nig, CTPyMiHb BOAOMPOBIAHOI BOAN. r'“a 6?;’::':]"”"'(‘;‘"“

+ YucTka nigowwsv (B 3anexHocTi Bia Moaeni): Lis npacka 3 naporenepatopom o6nagHaHa qlfu'_’le““ pact
NifOLWBOI0 i3 PYHKLIEID ABTOMATUHOI 04UCTKY Mij, Ai€io KaTanisatopa; OCOB/IMBE aKTUBHE  sacrocosyitre
nokpuTTa Migowsy 3abesnevye GesnepepsHe BupaneHHs OyAb-akux 3a0PYAHEHb, WO  gopory rybky no
YTBOPIOIOTLCS B MPOLIECI MOBCAKAEHHOI excrnyatauji 32 HOpMaibHUX YMOB BUKOPUCTAHHS.  we tenniii
OpHak, npacyBaHHs MW HEMPaBUIbHO BiAPerynboBaHiii TemnepaTypi MOXe NPU3BECTU A0 nosepxHi
3a0pyAHEHD, LU0 BUMAratoTb O4UCTKM PYYHUM CNOCOOOM. B TakoMy BUMaaKy PEKOMEHAYETLCA  miaowsu.
OYWCTUTM MIAOLLBY LLLE TEMOT Npackn 3a ONMOMOro0 M'sIKOi BONIOrOi FraHYipKu.

« Yac Big Yacy npoTvpaiTe N1acTMKOBI YaCTUHM NpKURaay M’ saKoo BONOrO raHYipKolo.

3HATTS Hakuny - puc. A
He sanusaiite 3acobn 11106 Npog0BXMUTM CTPOK eKcnyaTalii naporeHepaTopa Ta yHUKHYTV BUKWAIB Hakuny, Balw
AN SHATTS HAaKUNY naporeHepartop o6nagHaHmit BOy[0BaHUM 30iPHUKOM Hakuny. Liei 36ipHMK, BMOHTOBaHWIA B

(‘_’“_971_""""';"’""5' KOPMyC, aBTOMATU4HO 36Mpae HakuM, LU0 YTBOPIOETLCS BCepeauHi. MpuHumn po6oTu:
XimiHi 3aco6u, TOWO) B . [ovapanyesuii iHaMKaTop «anti-calc» GAMMAE Ha NynbTi KePyBaHHS, NOBIZOMARIONM MPO

pesepsyap i N
naporeHepaTopa ans HeOoOXiAHICTb NOYUCTUTY 36IPHUK — puc. 14.

NOro OYMLUEHHS : BOHU . . . . .

MOXYTb NPUIBECTH 10 YBaral! Lisi onepalisi MOXe BUKOHYBATUCS HE PAHILLIE, HiX 3 ABi TOANHM MICAS BUMKHEHHS!
nowKomkeHHs. Mepen naporeHepatopa Ta 1MOro MOBHOrO OXONOXeHHs. LLlo6 BukoHaTW Lo onepauiio,
TUM SIK CTIOPOXHUTH naporeHepaTop MOBUHEH 3HAXOAMTWUCH HEeMoAasnik Bif, MWIAKW, TOMY LLO NpW HOro
pesepsyap BiIKPUTTi AIMOBIPHO BUTIKaHHS BOAV 3 Pe3epByapy.

naporeHeparopa,

3aBXAM HeobXiAHO Konwn naporeHepatop 6yae NoBHICTIO XONOAHWUM, 3HIMITb 36ipHUK HAaKuMYy.

3a4eKaT He MeHw 2 + MOBHICTIO BUrBUHTITb 30ipHWK Ta BUTSMHITL WOrO i3 KOPMNycy, BiH MICTiTb Hakun, WO
roauH nicns HAKOMUYMBCA Y Pe3epByapi .

BUMKHEHHS, o0

naporeHepatop M ﬂ,ﬂﬂ HULLEHHSA 36Ile/IKy A0CTaTHbO NPOMWUTL MOr0o Mig, NPOTO4YHOK BOAOIO, wo6 BupanuTn

OXONIOHYE Ta W06 HaKun, SKUIA MICTUTLCS B HBOMY.
YHUKHYTY HaliMeHworo BcTaHoBiTh 36ipHUK Ha CBOE MICLLE T MOBHICTIO 3arBUHTITb, W06 3a0€3ne4nTU LWiNbHICTb.
pU3MKy onikie. + BCTaHOBITH 3arnyLuky.
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+ OKpiM perynisipHoOro TexHiHHOro 06CyroByBaHHs!, PEKOMEHYETbCS NPOBOAUTY PETESbHY MPOMMBKY 6aka KOXHIX
wWicTb MicsiLiB abo nicns KoxHMX 25 BUKOpuCTaHb. [ns Lporo:

+ MepekoHaiiTecs, WO reHepaTop XONOAHWUIA i BIBKNIOYEHNIA Bif, Mepexi BinbLue 20X rofuH

+ BCTaHOBITH NaporeHepaTop Ha kpait pakoByHM, @ Npacky NOCTaBTe BEPTUKaNIbHO Ha ii OCHOBY

* 3HIMITb KPULLKY | BUTSrHITb BiAAINEHHS ANS HAKWMY

+ Tpymaiite naporeHepaTop nig KyToM i 3a 40NoMoroto rpaduHa 3anwiite B oTeip 1/4 nitpy Boay 3-nig kpaHa

+ MOTPYCiTb HAM KiNbka XBUWH, @ NOTIM BUIUIATE BCIO BOAY B PAKOBUHY

+ MoMICTiTb BiAAINEHHs ANst HAKMUMY HA MiCLe Ta NePeKoHaNTECH, LU0 BOHO repMeTYHO 3adikcoBaHe

+ 3aKpyTiTh KPULLIKY BiLLLINEHHS AN1S HAKMMNY.

Mpu HacTyNHOMY BUKOPUCTaHHI NPackn HeOOXiAHO HATUCHYTYN KHOMKY «Reset» Ha NyNbTi kepyBaHHS, W06

I 13

yTur K  iHaukaTop «anti —pwuc. 13.

MuTTd KOoTha - puc. B

Hikonu He 3anuBaiiTe BcepeauHy « ns NpOLOBXeHHS TepMmiHy cnyx6u KkoTna Baworo naporeHepatopa i
naporexeparopa npoayKTU ANS BU-  yHUKHEHHS BUAINEHHS Hakuny nig yac po60Tu Ball naporeHepaTop OCHaLLEeHui
az‘)‘:y’_‘r:"n';ﬂ‘r:z;‘Iz'l“_'lz:;"a:°'|!|';pen OpaHXeBUM CBITNIOBUM iHANKATOPOM "3/MBaHHA BOAM 3 KOTNA", SKuii
SNMBAHHSIM BOAY 3 BALLIOTD "'apare_ npn6ausHo nicns 10 BUKOPVCTaHb NOYMHAE 6nmatu .

HepaTopa ioMy 060B’3K0BO N0~ + kwo 6n1mae opaHxeBwii iHauKaTop “"3nuMBaHHS BOAU 3 KOTNA", B MOXeTe
TPIGHO AaTH OXONIOHYTU NPOTAIOM NPOAOBXYBATV 3BUYAliHE NPacyBaHHs, OAHAK He 3a6y;u:re CrMOJIOCHYTU KOTEen
Ginblue 2 roAuH, WoG YHUKHYTU He-  nepef, HACTYMHUM BUKOPUCTaHHSM.

Gearneku OTpUManHS onikis. + BuaaneHHs Hakvny MoxHa BUKOHYBATU He paHillie HixX Yyepes ABi roauHy nicns
BiJK/IIO4EHHS MaporeHepaTopa Bif, eNeKTPOMepexXi i MOKW BiH MOBHICTIO He
OXOJIOHE.

+ MocTaBTe NaporeHepaTop Ha Kpai pakoBWHW, a Npacky Nopsia Ha il n'aTky.

+ BipkpyTiTb KPULLKY 31MBHOI NPOGKK, NOBEPHYBLUW il HA  06epTy NIBOPYY.

+ 3a JONOMOroio MOHETV 06ePEXHO BUrBUHTITH 3/IMBHY NPOBKY KOTna.

« Tpumaioum NaporeHepaTop HaxMneHnM, 3anuiite B kKoten 3 kapadu nitpa BOAM 3 KpaHa.

« Kinbka cekyHp, noTpycCiTh KOPMNYC NaporeHeparopa, Nicns 4oro BUAWIATE 3 KOTNa BOAY B PaKOBUHY. [Ins KpaLioro
OYMLLIEHHS! KOT/Ia PEKOMEHZYEMO MOBTOPUTY L0 Onepauiio e paa.

+ 3arBWHTITb | 3aTAMHITL 3MBHY MPOOKY 32 [ONOMOrOl0 MOHETU.

+ BCTaHOBITb Ha MiCLLe KPULLKY 31MBHOI NPOGKK.

 Mpn HaCTYNHOMY BUKOPUCTaHHI HATUCHITb KHOMKY MOBTOPHOO NYCKY, W06 norac opaHXeBuii CBITNIOBUIA
iHaukatop - puc. 13.

Cuctema aBTOMaTU4YHOrO BUMKHEHHS «auto off»

+ [ins Bawwoi 6e3neku naporeHepatop 061aaHaHNin CUCTEMOIO aBTOMATUYHOMO BUMKHEHHS «auto off», Lo nepekioyae
naporeHepaTop B PexXvM O4ikyBaHHS B pasi, KONu BiH HE BUKOPUCTOBYETLCS BinbLue HiX 8 xBunnH abo B pasi, konu
BU 320y i0ro BUMKHYTU.

+ Ha nynbTi kepyBaHHs noyHe 611MmaT YepBOHWIA iHAMKATOP, NoNepeiXaloyun NPo NEPEKNIOYEHHS NPUNaay B PEXUM
0YikyBaHHs — puc. 16.

+ LLlo6 noBepHyTM NaporeHepaTop A0 po6o4Oro CTaHy:

- HaTucHiTb Ha kHonKy "TMoBTOPHOrO BKMtoYeHHs" (Restart) abo Ha perynstop napu.

- 3ayekaiiTe, NOKW iHAMKATOP KHOMKM «[lapa rotoBa» He MPUNUHUTL GAMMATW, | NOTIM MOXETe NPOAOBXYBaTU
npacyBaHHs.

+ Y paai, konu KHorka nopayi napu He BUKOPUCTOBYETLCS BIPOAOBX SIK MiHIMYM 8 XBUIIH, CUCTEMA aBTOMATUYHOIO
BUMKHEHHS «auto off» Biakno4uTh Nnaporenepatop.

anIGVIpaHHfl naporeHeparopa

+ BcTaHoBiTh Npacky Ha NincTaBky naporeHepartopa.

+ BUMKHIiTb kHOMKy Myck/CTON Ta BUTAIrHITL BUIKY 3 PO3ETKY.

+ MoBepHiTb CKOBY KPINNEeHHs (B 3anexHOCTI Big Moaeni) y 6ik npunagy Ao dikcallii npackyt (npu LiboMy noyyeTe
XapaKTepHe «knauaHHs») — puc. 2. TakuM YnHOM Ballia npacka 6yae 3adikcoBaHa Ha nincTaBLy LiNkoBATO
6€e3Mne4H1M crnocoboMm.

+ MpuBepiTb TPYGKY Nofayi napw y BinaineHHs Ang 3bepiraHHs. BisbMiTb TpyOKy B pyku, 3irHiTb nononam, o6
3p0o6uTy NeTto. BcTasTe oayH KiHewb Liei NeTi y BifAiNEHHs Ta NOBINbHO MPOLUTOBXHITL BNEPeS, AOKM KiHeLb
TPpyOKM He 3'aBUTLCA 3 iHLWOro BoKy BinaineHHs — puc. 19.

+ [oBepHiTb LWapHipHWit 610k cuctemu Ultracord, o6 BiH yBIiLLOB y n'aTy — puc. 8.

+ 3anuLUTe naporeHepaTop OXoNo4XyBaTUCs nepes, TUM, ik Nnprbpaty ioro, sikLo By GyaeTe 36epiratu itoro
y wadi abo By3bKOMY MicL.

+ Tenep MoxeTe npubpaTy BaLl NaporeHepaTop y noBHii 6e3neLl.

BisbMeMo y4yacTb y 3axucTi goBkinns!

@ Baw npunag MicTUTL GaraTo marepianis, Wo MOXyTb OYTV BUKOPUCTaHI sIk BTOPMHHA CUPOBUMHA.

=) MepepaiiTe Moro B NyHKT 360py BTOPMHHOI CUPOBKHU 260, B pasi ioro BiaCYTHOCTI, B
ABTOPV30BaHWI CEPBICHWI LIEHTP AN NOAANbLIOIT yTuai3aLyji.
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Mo>xnuei HecnpaBHOCTi

HecnpagHicTb

Moxnuea npuynHa

[ TTaporeHepatop He BKIOYaETHCs a0 HE
3aropaloThCs iHANKATOPM NPAcKy Ta
BuMuMKay Myck/Cton 3i CBITNOBUM
iHavKaTopom.

PiweHHs

Tpunaz He NiAKNIoYeHI 10
enekTpomepexi.

TepesipTe, 4 NAKIOYEHUIA Npunaz Ao
npaLe3aaTHoi PO3ETKM Ta 3HAXOANTLCS
nia Hanpyroto (Bmmkas Myck/Cton 3i
CBIT/IOBUM iHAVKATOPOM rOpUTh).

Cuctema «auto off» akTneoBana

Bopga BUTIKae 4epe3 0TBOPW NMIZOLLIBN.

BV BIKOPUCTOBYETE Napy, Ko/ BaLlia
npacka HefloCTaTHLO HarpiTa.

HaTucHiTb Ha kHonky "TOBTOPHOrO
BkntoueHHs" (Restart) a6o Ha perynstop
napu.

TepesipTe HACTPOVIKY TEMNepaTypu 1a
BUTPATV Napy.

Bopa ckoHaeHcyBanacs y cucTemi, Tomy
LLO BM BMEPLLE BUKOPUCTOBYETE Napy
ab0 Aesiknii 4ac He KopUCTyBanuCcs
dyHKUIEIO Naapu.

Ha Ginu3Hi 3’SBASI0TLCS CHIAV BOAW.

Hox0i NpacyBasibHOrO CToN1a HaBPaBCH
BO/I010, TOMY LLO HE NPUCTOCOBAHMI
[N1S1 BUKOPUCTAHHS 3 MOTYXHAM
naporeHepaTopom.

BiNi NaTb0K1 BIXOAATH 3 OTBOPIB
nigowsu.

BavekarTe, Noku iHAMKaToOp Npackv He
norace, nepez TUM ik BMMKaTy nogady
napu.

HaTucHiTb KHONKY nojavi napu 3a
MexXamu Balloro NpacyeansHoro cTona
Ta npuTpumaiiTe i y HaTUCHYTOMY CTaHi,
NOKM Npacka He NOYHE BIAaBaT napy.
BrEBHITLCS, Y4 afianToBaHuii CTin Ans
LbOro npunagy.

Ball naporeHepaTop BAKIAAE HaKMM
BHACNIZI0K HEPETYNIAPHOTO NPOMUBAHHSI.

TpomwiiTe 36ipHWK (AvB. naparpad
«3HATTA HAKWMy»).

KopuiHeBi naTboki BUXOASTL 3 OTBOPIB
nigowsu.

Bu BMKOPUCTOBYETE XIMIYHI 3aC06W Ans
3HATTS Hakuny a6o AOMILLKW B BOAI AN
npacyBaHHs.

Hikonun ve AoaasanTe HISKUX AOMILIOK B
pesepsyap (avs. naparpad «5ky sogy
MOXHa BUKOPUCTOBYBATM>).
3BepHiTbCs 40 ABTOPU30BAHOIO
CepBICHOMO LEHTPY.

MozioLwBa 3arpsisHera Ui KOpUIHEBOro
UBeTa N MOXEeT ncnaykaTtb Genbe.

HacTpoiika Temnepartypu 3aHaaTo
BMCOKaA.

3BEPHITLCS A0 HALWWX MOPaA, WoA0
HaCTPOViKM TemnepaTypu.

Bauwua 6invsHa HeaocTaTHLO
nporosockaxa a6o v Nponpacysanm
HOBWIA 0T 6€3 NONepeaHLOro NPaHHS.

BniesHiTbCA, WO 6innaHa 40CTaTHLO
npononockaHa Ans BUAANEeHHs
AMOBIPHUX 3a/ULLKIB MUia abo XiMi4HMX
PEYOBUH HA HOBOMY 0A13i.

BV BMKOPUCTOBYETE KPOXMAIb.

3aBxav po3nunsiiTe Kpoxmanb 3
BUBOPOTY.

TTapu HeAOCTaTHBEO ab0 BOHA BIACYTHS.

Peaepsyap NOPOXHIl1 (rOpUTL YEPBOHUI
iHavkaTop).

BanoBHiTs pe3epByap.

Butparta napw BigperynboBaHa Ha
MiHIMYM.

36inbLUNTK BUTPATY NapU.

Temnepatypa nifoLIBy BifperynboBaHa
Ha MaKcUMyMm.

MaporexepaTop GyHKUiOHYE
HOPManbHO, OAHAK Napa € fiyxe
rapsiyoto Ta cyxoto, To6To MeHLwe
BMAVIMA.

TMapa B1xoauTL HaBkoNo 36ipHIKa.

BBIpHWK NOraHo 3arBUHYEHNN.

[IiAbHO 3aTSrHITL 30IPHUK.

Mpoknapka 36ipHIKa NOLLKOAXeHa.

3BepHiTbCS A0 ABTOPU30BAHOTO
CEpBICHOrO LIEHTPY.

Mpunap HecnpaBHWA.

BinbL He kopucTyiiTecs
naporeHepaTopoM Ta 3BEPHITLCS A0
ABTOPV30BAHOr0 CEPBICHOrO LIEHTPY.

I'opwrb 4epBOHUW IHAMKATOP
«Pe3epsyap NOPOXHii»

Bune HaTUCHYNN KHOMKY NOBTOPHOIO
cTapTy «Restart».

HaTWCHITL Ha KHOMKY "TTOBTOPHOrO
BK/toueHHs" (Restart) aGo Ha perynstop
napu.

Mapa abo BoAa BUXOAATb 3HU3Y
npunagy.

Tpunaa HecnpasHWIA.

BinbLue He KopuCTyTeCs
naporeHepaTopoM Ta 3BepHITLCS 10
ABTOPU30BAHOIO CEPBICHOIO LEHTPY.

BanexHo Bia Moaeni.

AKTBOBaHa cUCTEMa "aHTU-Kpanns’.

Bu ounwiysanu nigowwsy abpa3vsHo0O
ry6Koio a6o MeTaneBoio CiTkok.

3ayekanTe, KOAM NiAOLIBA HarplieTbCA
10 HeoOXiaHOT TemnepaTypu.
3BepHITbCS A0 Po3ainy «OunLLEeHHs
nigowsu».

AKLLO BU HE MOXETe CaMOCTIHO
CepBiCHOro UeHTpy.

™ i, 3BepHITbCA A0 ABTOPU3OBAHOIO
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BG « MOJIA, BUXXTE UHCTPYKLUMUTE 3A BE3OMNACHOCT B HAYAJIOTO

HA TA3U KHUXKA, NMPEAU OA U3MNOJNI3BATE BALLNA YPELL
Onucaxue

1. ®yHKums napa 16. Bopgay 3a npubvpaxe Ha kabena 3a napa
2. TepmocTart Ha loTuaTa 17. Kanaue Ha konekTopa 3a KOTNeH kamMbK*
3. WHaukaTop Ha oTuaTa 18. KonekTop 3a KOTNEH kambk (B 3aBMCUMOCT OT
4. Cuctema Ultracord (B 3aBMCMMOCT OT Moaena) mopena) *
5. locTaeka 3a toTnaTa 19.  KomanpgHo Tabno
6.  CeeTeLy NpeBkOYBaTEN BKIIOYBAHE/U3KIIOYBAHE a. MiHpomkaTop “npasex peaepsoap”
7.  ByToH 3a HaBvBaHe Ha 3axpaHBaluus kaben (B b. MHaukatop “auto off”
3aBMCWMOCT OT MOAena) c. byToH “Restart”
8. OTaeneHue 3a npubupaxe Ha kabena d. MHaukaTop “anti-calc”
9.  Enektpuyecku kaben e. bytoH “Reset”
10. ByTtoH Turbo (B 3aBrcUMOCT OT Mozena)* f. Mhaukatop “rotosa napa”
11.  Lock-System (B 3aBucvMMOCT OT Mogena) * g. Perynatop Ha konn4ecTBOTO Napa
12. Pesepsoap 1,8 n h. MkoHomunyHa 30Ha Eco (B 3aBUCMMOCT OT
13.  [lpbxka 3a u3BaxaaHe v NocTaBsiHe Ha MACTO Ha mopena) *
NOABUXHUS Pe3epBOap 20. CamonoumncTBalla ce rnajella noBbpXHoOCT
14. Harpesaten (8B kopnyca) (B 3aBMCMMOCT OT Mopena) *
15.  Kaben napa

Cuctema 3a pukcupaHe Ha l0TUsiTa Bbpxy noctaekarta (Lock System)

+ Bawwmst reHepatop e cHabAeH C xaska 3a 3axsallaHe n pUKCMpaHe Ha loTUsiTa BbPXY KyTusTa 3a No-1ecHo
TpaHcnopTupaHe v npubupate - eur.1 :

- ®ukcupate - dur.2

- OcBoboxaBaHe - ¢ur.3

+ TpaHcnopTMpaHe Ha NaporeHepaTopa 4pe3 ApbxkaTa Ha TusTa :

- CNoXeTe l0TusTa BbpXy NOCTaBkaTa Ha reHepaTopa 1 CBUITE xaskaTa 3a 3axBallaHe, Aokato ce dpukcupa

(uyBa ce LpakBaHe) - pur.2.

- XBaHeTe l0TvsTa 3a ApbXKaTa, 3a Aa npemecTute reseparopa - our.1.

Moproroska
Kakea Bopa na usnonssame?

+ Bona ot yewumara: BawwwvisT yper, e npessuaeH 3a pabota ¢ YellimsiHa Boaa. Ako BofaTa, KosTo 13nosn3BaTe, e MHOro
BapoBuTa, cmecete 50% yelmsaHa Boaa u 50% AemMuHepanuavpara Bofa OT Tbprosckata Mpexa.B Hakov Mopcku
palioH ChAbPXAHNETO Ha CON BbB BOJATa MOXe [1a € NOBMLWEHO. B TakbB Ciy4aii, 3nonasaiite eMHCTBEHO 1
camo AeM1Hepannavpaxa Boaa.

+ OMekoTuTen 3a Boga: CbllecTByBaT MHOMO BWZLOBE OMEKOTUTENMN W BOAATA OT MOBEYETO OT TAX MOXE fa ce
1n3non3sa 3a BallaTa toTng. anpekw TOBA, HAKOM OMEKOTUTENN N B YACTHOCT Te3K1, KOUTO U3NoN3eat XMMN4HN
BELLECTBA KaTo COJl, MorarT fia NpuumnHaT 6env nnm kadsasu NeTHa, KakbBTO € CNyYasT ¢ GUATPUPALLMTE KaHuW 3a
BOAA. AKO CpeLLHeTe Takba Npobem, BU CbBETBaME Aa 13NoN3BaTe HeTPETUPaHa YeLuMsiHa Boaa unu 6ytuampara
Boga. Cnegikato Bogata e 6una BeiHbX CMEHEHa, & HE0BXOMMO HEKOIKOKPATHO U3NON3BaHe Ha ypeaa, 3a ia ce
paspeLumn npodnema. MpenopbYUTENHO e MbPBOTO N3NpPo6BaHe Ha GyHKUMsTa Napa fa 6bae BbpXy U3Mon3saHa
[pexa, KosiTo MOXeE Aa Ce U3XBbP/M, 33 Aa Ce NPEfOTBPATU NOBPEXAAHE Ha iPpEXUTE.

+ He 3a6pagsitTe; Hukora He M3nosasaiiTe AbxA0BHA BOLA UK BOAA, ChiibpXalla 406aBky (KaTo HULWecTe, napdiom
WAV BOAA OT AOMakMHCKM ypeam). Takmuea po6asku MoraT Aa HapylaTt CBOMCTBATa Ha naparta v npu BUCoKa
Temneparypa fa 06pasysar yTaiiku B napHaTa kamepa, KouTo fia 3aMbpCsaT APEXNUTE BU.

HanbnHeTte pe3epBoapa

+ MocTaseTe reHepaTopa Ha CTabuHa 1 XOPU3OHTANIHA MOBLPXHOCT, YCTOM4MBA HA TOMIMHA.

+ 3BapeTe noaBuxHUS pe3epeoap 3a BOAA C MOMOLLTA Ha ApbXKaTa, Pa3nonoxeHa B npeaHara
4acT Ha reHeparopa - ¢ur.4.

+ HanbsiHeTe pesepBoapa 3a Boaa, 6e3 4a HaasuLuaBaTe MakCMMaHOTO HUBO. - Gur6. 1 - dur .7.

+ MocTaBeTe ro Ha MACTO B OTAE/EHNETO — TPsIOBA Aa HyeTe LpakBaHe - Gur .5.

Cucrema Ultracord (B 3aBucumocT ot Mogena)

+ Bawara ioTus € cHaG/ieHa C TeneckonuyeH Hocay Ha kabena, 3a Aa ce nsberHe nagatqe Ha kabena
BbPXY ApexuTe U M3MayKBaHETO MM Npu rnageHe. He nossonsea Ha kabena Aa npeyu Ha
[ABWXeHVsTa Ha pbKaTa.

Inapene cue cuctemara Ultracord:

- Cuctemarta Ultracord aBTOMaTI4HO Ce Haco4Ba Hasag.

- Mpwu Bcsiko nocTaBsiHe Ha toTuSTa BbpXy neTata cuctemara Ultracord ce npubupa B netata u
aBTOMaTU4YHO Ce 0TBap4, LLOM 3ano4yHeTe Aa n3nona3earte oTnara.

- CBwiiTe xankarta KbM netara.
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BkntoyeTte reHepartopa

Mpy nupeara ynotpe6a * Pa3BUIATE U3LSNO eNEKTPUYECKMS Kaben 1 n3BapeTe kabena 3a napa oT OTAENEHNETO My -
MOXe Aia ce nony4n Gur.

oTaensHe Ha + CrbHeTe xasikaTa 3a 3axsalljaHe Hanpe/, 3a 1a 0cB060auTe 3aLUTHUS MEXaHn3bM - Gur.3.
GeaBpesieH nyLuek u + BknioyeTe reHepaTtopa B 3a3eMeH eeKTPUYECKM KOHTaKT.

MUpU3Ma. « HatucHeTe ceTeLLms NpeBkIoyBaTeN 3a BKIOYBaHe / 13kioyBaHe. Toi ceeTea u

Toea sieneHue 6es HarpeBaTensT 3anoysa fia 3aTonns: 3eNEHNAT MHAMKATOP, PA3MONOXEH BbPXY
nocneacTeus 3a KOMaHZHOTO Tabno, 3anoysa ga mura - gur.15.

ynotpe6ara Ha ypeaa, KoraTo 3eneHusT MHAMKATOP 3an04He Aa CBETU NOCTOSHHO (Cef OKONO 2 MUHYTK),
naveasa 6p3o. napara e rotosa.

U3non3BaHe
FnapeHe ¢ napa

« MocTaBeTe TepMOCTaTa Ha I0TUSATA HA BUAA ThkaH 3a rafeHe (BuxTe Taénuuara no-gony). He cnaraiite iotusta
+ IHOMKaTOPbT Ha lI0TUsATa CBETBA. BHAMaHWE: B HA4aNnoTo Ha rafeHEeTo U KoraTo Hamars- Hukora Bbpxy mMetanka
BaTe Temnepartypara o BpeMe Ha rnafieHe, ypeabT € roToB, KOrato MHAMKATOpbT Ha "OCTaBKa 3a loThs, Tbi
I0TUSITA U3racHe 1 KOraTo 3eNeHUST MHAMKATOP Ha KOMaHAHOTO Tabno 3anoYHe fa ceeTu ﬁ:;’ :’:ﬁ 31?;;7‘"739’;
nocTosiHHO. Mo Bpeme Ha rnageHeTo, KOI'a;fO yBenn4yuTe TeMnepatypara Ha totmusTa, Mo- ahpsyﬂo’uaaxam Ha
XeTe Aa rnaanTe HesabasHo, HO B Te fa He 'y asate fie61Ta Ha napa, CNel yopnyca: s e
KaTo MHAMKATOPBT Ha t0TUsATA € U3racHan. o6opyaBaHa ¢ kpayeTa
+ Perynupaiite KonM4eCcTBOTO Napa (perynarop, pasnosioxXeH BbpXy KOMaHAHOTO Tabno).  npotue noaxnbasake u e
« Mo Bpeme Ha rnafieHeTo MHAMKATOPBT BbPXY 0TUSTA CBETBA U M3racsa Cropea HyXaaTa OT npoekTupaHa aa
Harpsisare, 6e3 ToBa 1a Bsie Ha M3M0N3BaHETO Ha ypeaa M3abPXa Ha BUCOKM
+ 3aja nony4nTe napa, HaTucHeTe GYTOHa 3a Napa, PasnosioxkeH BbPXy APbXKaTa Ha 0TUsITa TemnepaTypu.
- ¢ur.10. Mapara cnupa, koraTto oTnycHeTe ByToHa.
+ Bawwat ypen e cHabaeH ¢ enekTpuyecka nomna, KOSiTo OKo0 MUHYTa Cep, BKIOYBAHE ¥ Ha paBHU
nepuoau ot BpeMe Npwu rnagexe, MbiHW HarpeeaTens ¢ Boaa. Yysa ce LyM, KOETO € HOPMarHO.
+ AKO 13non3BaTe HULWECTe 3a KOJI0CBaHe, NOPLCETE ro OT obpaTHaTa CTpaHa Ha NOBLPXHOCTTA,
KOATO rnagute.

PerynupaHe Ha TemnepaTypara v Ha KONIM4eCcTBOTO napa

Mpu nbpea ynotpeGa uam ako He

PETY/IMPAHE HA TEMMEPATYPATA 1 KOJI T OT BUAA THKAH 3A [IALEHE CTe Manonssanu napara ot
HAKOJIKO MUHYTHU : HaTUCHETe
Bup TbkaH PEMY/IMPAHE HA TEPMOCTATA PErYNIATOP 3A NAPA NOCNEeA0BaTENHO HAKONKO MbTH

GyToHa 3a napa (¢ur.10) paneyve
GuureTuka (nomuecrep, auetar, [ ] m oT apexuTe 3a rnaaeHe. Tosa we
akpun, nonnammz)

nace

CTyfeHaTa BoAia OT NapHUs LMKbI.
BuiHa, KONPUHA, BUCKO3a [ X ]

Mpw CbMHeHwEe 3a eCTECTBOTO
Tlew, namyk eooo Ha TbKaHTa Ha pexata

nornegHeTe eTukeTa.

+ PerynupaHe Ha TepMOCTaTa Ha 10TusTa :

- 3anoygaiiTe oT TbKaHUTE, KOUTO Ce MMaaaT Ha HUCKa Temneparypa n SHB'prLIEaﬁTe C Te3u1, KOUTO NoHAcAT N0-BMCOKa
Temnepatypa (+ * + unm Max).

- AKO rnazmTe CMeCeHV TbkaHu, perynupaiite Temneparypara Ha rnafieHe kaTo 3a Hail-puHNUTE OT TsX.

- AKO rnapuTe BbIHEHW ApEexu, HaTucKaiTe GyToHa 3a napa Ha nocnegoBaTenHu umnyncw - our. 10, 6e3 ga octassTte
I0TUsATA BbPXY Apexata. Taka Le n3berHeTe N3bCKBaHeTo if.

+ Perynupane Ha KOnM4ecTBOTO Napa :

- Ako rnagmTe f1e6enmn TbkaHw, yBeNMYeTe KOMYecTBOTO napa.

- AKo rnazmTe Ha HUCKa TemMnepaTypa, NocTaBeTe perynaropa 3a napa Ha nos3vumus MUHUMYM.

MKOHOMWYEH PEXXMM ECO: Bawara 1oT1si € cHabeHa ¢ MkoHoMuyeH pexium ECO, KoiTo KoHCyMupa no-
MaJIKo EHEPrys, KaTo B ChLIOTO BPEME rapaHTVpa A0CTATbYHO KOIMYECTBO Napa 3a eprkacHo rnageHe. 3a
Tasu ues, Cief kato TePMOCTaThT Ha K0TUSTA € MPABUIIHO HACTPOEH (BUXKTE Tabauuarta no-gosny), nocrasete
perynaTtopa Ha Konn4ecTBoTo napa Ha aeneHneto ECO- dur.17. UkoHomuynusT pexxum ECO moxe pa ce
n3non3Ba 3a BCMYKM BMOOBE TbKaHW, KaTO BCE MaK 3a Haﬁ-neﬁen UTE U Hal-U3MaykaHUTe TbKaHu BW
CbBeTBaMe [1a N3rnon3eBare MakCumMasHOTO KONIMYeCcTBO Napa, 3a Aa Ce rapaHTupa ontumaneH peaynrar.

FnapeHe Ha cyxo
-He HaTuckaiiTe 6yToHa 3a napa.
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BepTvu(anHo u3rnaxpaHe Ha rbHKuTe

Monesen cveet: 3a no-necHo « [ocTaBeTe TEPMOCTATA Ha I0TUSTA 1 PErynatopa Ha KOMWYecTBO napa Ha noaunuus
W HearpecuBHO NOYUCTBaHe MaKCMMyM.

Ha rnagewara noBLPXHOCT  « 3akayeTe Apexara Ha 3akauyaska v OMbHETE JIEKO TbKaHTa C efHaTa pbka. Thil kaTo

Ha l0TWATa M3non3saiite OTAensHaTa napa € MHOro ropeLa, H1Kora He U3rnax/jaiTe rbHKUTE BbpXy HSKOro, a

BnaxHa rb6a v nouncTBaiTe, BMHAru Ha 3aKaJasnka.

[A0KaTO e OLe XNaaKa. + Hatuckaiite 6yToHa 3a napa - ¢ur.10 Ha MHTEpBanw, KaTo ABUXUTE l0THSITA OTrope
Hagony - ¢ur.9.

MbnHeHe Ha pe3epBoapa No BpemMe Ha rnageHe

+ Korato 4epBeHusT nhankaTop 3a "npaseH pesepsoap” Mura, Hamarte noseye napa- eur.11.

1./13BageTe mopBuXHMS pe3epBoap 3a BOfa C MOMOLLTA HAa ApbXKaTa (pasnonoxeHa B MpegHata yacT Ha
reHepaTopa) U ro HambJiHeTe, 6e3 Aa HaiBULLABATE MAKCYMATHOTO HUBO.

2. MocTaBeTe ro Ha MSCTO B OTAENEHNETO — TpsibBA Aa YyeTe LpakBaHe.

3. HatucHeTe GyToH “Restart”, 3a fja BKNtounUTE OTHOBO - GWr.12, pa3nonoxeH BbPXy KOMaHAHOTO Tabno, 3a Aa
NpoABLIIXMTE rnafeHeTo. Korato 3eNeHVsIT IHAMKATOP 3anoyHe ja CBETU MOCTOSIHHO, Naparta e rotosa.

®yHkumnsa TURBO (B 3aBUCUMOCT OT Moaena)

+ HatucreTe 2 nnn 3 mbTv GyToHa turbo, 3a Aa nosy4uTe No-roasMo KONMYECTBO napa:

- 3a rnajieHe Ha no-gebenn TbkaHu,

- 3a NIpeMaxBaHe Ha MbHKUTE,

- 32 M3rNaxaaHe BbB BEPTUKAIHO NOAOXEHME.

BHuMmaBaliTe Npu 13non3saHeTo Ha dyHKuMsTa turbo, 3aL0TO rofsmMata cuna Ha napara MOXe Aa MPUYuHN
u3rapsiHms.

CamonouucTtBalla ce rnapeua noebpxHoct Autoclean Catalys
(B 3aBUCMMOCT OT Moaena)

+ Bawarta 10Tvsi € cHab/ieHa CbC CaMONoYMCTBALLA Ce FNajeLLa NOBbPXHOCT, GYHKLMOHMPALLA Ypes kaTanuaa.

+ HeiHOTO M3KIIOYMTENHO MOKPUTIUE MO3BONSBA MOCTOSIHHOTO MOYUCTBAHE HA BCWYKW HEYWUCTOTUM, KOWUTO Ce
HaTPynBaT Npy HopMasHa ynotpeoba.

-MpenopbyBa ce toTusTa Aa Obfe BMHArK MOCTaBAHA B U3NPABEHO MOJIOXEHWe, 3a Aa Ce Mpeanasu
CaMOMO4M1CTBALLOTO i1 MOKPUTHE.

MouncreaHe N NnoaapbLXKKA
MouncTBaHe Ha reHepaTopa

+ He n3nonaeaiite npenapar 3a NoAApbXKa UM Npenapat 3a npeMaxsBaHe Ha KOTNEH kKamMbk 3a NMoYMCTBaHe Ha
rnageLara noBbPXHOCT UK Ha Kopryca.

* Hukora He MuiiTe 10TUATa UK Kopnyca i nog, Yelwmara.

+ NouncteaHe Ha nnovata: Bawarta loTua e cHabaeHa Cbc camonouyucTealia Ce riafella MoBbPXHOCT,
YHKLMOHMpaLLA Ypes kaTannaa. HelHOTO N3KNI0YMTENHO aKTUBHO MOKPUTUE NO3BOISIBA NOCTOSIHHOTO NOYMCTBAHE
Ha BCWYKM HEYNCTOTWW, KOUTO Ce HATPYyMBaT eXeAHEBHO NPy HOpPManHK YCnoBua Ha ynotpeba. MnageHeTo ¢
Henoaxopsiia TemnepaTypa MoXe BCe Nak Aa 0CTaBu Cneau, U3UCKBALLM PbYHO NOYUCTBAHe. B TakbB cnyyail ce
npenopbyBa 13N0N3BAHETO HA MEKO M BNAXHO Napuanye BbpXy OLLE TONNa rnajeLla noBbpxXHOCT, 3a Aa He ce
noBpexnaa NokpUTUETO.

+ MouncTgaiiTe OT BpeMe HaBpemMe NNacTMACOBUTE YACTW C NOMOLLITA HA Meka IeKo BiaxHa Kbpna.

JleCHO NoYMCTBaHe Ha reHepaTopa OT KOTJIeH KaMbK - pur.A
He nsnonseaiite

npenapary aa 3a No-AbATbr XMBOT HA reHepaTopa 1 3a Aa ce n3berHe oTnaraHeTo Ha KOTEH KaMb,
npemaxsaHe Ha KoTneH reHepaTopbT e 060pyABaH C BrpajieH KOMEKTOP 3a KOTNeH kambk. To3n KonekTtop,
KambK (oLeT, pasnonoXeH B pe3epsoapa, aBBTOMATUYHO CbOMPa KOTEHUS KaMbK, 06pasysall, ce BbB
npoMuiLnenn npenapatn  BbTPELHOCTTa My. HaunH Ha paﬁoTa B

v Ap.) 3amannakeaie Ha  « OpaHXes MHAUKATOP “anti-calc” Mura Ha koMaHAHOTO Tabsio, 3a 1a BM NoKaxe, Ye Tpsbea

Harpesatens: Te Guxa -
MOr Al 113 10 HOBpenST. [a v3nnakHeTe konektopa - dur.14

Ef;%‘:n‘;ﬂ J'.‘.’Zi?’;'i?“a & BrumaHue! Tasu onepaums Tps6ea aa Gbe U3BbpLIBAHA CAMO Cllef, KaTo reHepaTopbT
reHepatopa, A € U3KINIOYEH OT 3axpaHBaHETO OT MOBeYE OT ABa Yaca 1 e HaMb/IHO M3CTuHaN. 3a Aa
3apBKUTENHO TPSIGEA HanpasuTe TOBa, reHepaTopbT TPA6BA Aa € NOCTaBeH 61130 40 MUBKA, 3aLLOTO NpU
Aaro ocrasuTe aa 0TBapsiHe Ha pe3epBoapa MOoXe Aa u3Teye Boaa.

W3CTUHE OKoNo 2 yaca, 3a
2 3BerHete BCAKAKBE Cnep kaTo reHepaTopbT € HaMb/IHO U3CTUHAN, OTCTPaHeTe kanayeTo Ha KoaekTopa 3a

PWCK OT U3rapsiHe. KOT”euH KaMBK.
+ OTBWIiTE HAMbIHO KONEKTOPA U O N3BafeTe OT KOpnyca — BbPXY HEro ce e OTA0XuN
KOTNEHWST kaMbk, CbOpaH B pesepaoapa.
+ 3a o6po NoYMcTBaHE Ha KOMEKTOPA e AOCTaTbYHO A U3NnakHeTe Noj Tevalla BoAa, 3a Aa OTCTPAHWUTE OTI0XEHMS
BbPXY HEro KOT/1eH KaMbK.
« [ocTaBeTe OTHOBO KONEKTOPA Ha MSICTO, KaTo ro 3aBKeTe AOKPaWt, 3a ia He Nponycka Boaa.
+ MocTaBeTe 06paTHO kanayeTo.
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OcBeH Ta3u pefioBHa NOAAPBXKKA, Ce NPEenopbyBa fja Ce NpasK MbHO U3MNakBaHe Ha CbAa Ha BCekn 6 meceLia uin
cnep Bcsika 25-ta ynotpeba. 3a uenta:

+ [lpoBepeTe Aanv reHepaTopbT € 3CTUHAM 1 € B1N M3KIIOHEH OT KOHTaKTa NMoBEeYe OT 2 Yaca.

+ MocTaBeTe reHepaTopa Ha napa Ha pbOa Ha MMBKaTa, a I0TUSTa — 10 HEro, MOCTaBeHa Ha NocTaBkaTa cu.

+ MaxHeTe kana4kata Ha KoIeKTopa 1 pasBUiiTe KOIEKTOPA 3a KOT/IEH KaMbK.

+ HaBepeTe reHepartopa Ha napa v ¢ nomoLLTa Ha 6yTuika unv kaHa Haneiite B cvaa 1/4 n yelumsHa Boaa.

+ PaaTpbekaiiTe KyTusTa HKOJIKO MbTU U MOCAE 5 u3neinTe [oKpaii B M1BKaTa.

+ MocTaBeTe konekTopa 06PATHO B IEFNIOTO My U IO 3aTETHETe, 3a ia OCUTYPUTE YMTbTHSBAHETO.

+ MocTaBeTe kanaukara Ha KONeKkTopa 3a KOTJIEH KambK.

MNpu cnepBaiwara ynotpeba HatucHeTe GYTOH “‘reset”, pasnonoxeH Ha KOMaHLHOTO Tabno, 3a Aa M3KNIOYUTE
opaHXxeBus uHaKaTop “anti-calc” dur. 13

W3nnakeaHe Ha HarpeBaTtens- opur.B

+ 3a Aa ce yabaxm epekTMBHOCTTA Ha BalLWs HarpesaTen 1 3a aa ce nsberte Mpeau Bcuyko He
wusnonssaite npenapaTtu
OTNIaraHeTo Ha KOT/IEH KaMbK, BalLWAT reHepaTop e CHaGAeH C OpaHXeB MHAMKaTop o IpOMaXBaHe Ha KoTneH
“CcMsiHa Ha BOfaTa Ha HarpesaTesns”, KOWTO 3anoyBa Aa MUra Ha KOMaHAHOTO TabM0  kamuk 3a Mannakeaxe Ha

cneg okono 10 n3nonssaHus. Harpesartens : Te 6uxa
+ AKO OpaHXeBUST MHAVKATOP “CMsiHa Ha BOAATA HA HarpesaTens” 3anoyHe 4a MUra, — MOrnv Aa ro noBpeasT.
MOXeTe Ja NpoAbJIXUTE rafeHeTo, HO Npeav Cleasallo U3nosn3saqe He Mpeav aa npucTLAUTE KbM

3abpaBsiiTe 4a N3nnakHeTe HarpesaTens. CMsiHa Ha BOAaTa Ha

reHeparopa,

* YBEpeTe Ce, Ye reHepaTopbT e CTyAEH U U3KII0HEH OT 3axpaHBaHETO 3a NOBEYE 0T 2 zapnnkutento Tps6ea aa
yaca. ro OCTaBuTe Aa U3CTUHE

« MocTaseTe naporeHepaTopa Ha pb0a Ha M1BKaTa U l0TVSTa [0 Hero Ha neta. okosio 2 yaca, 3a Aa

+ OTBWIATE Kana4YeTo Ha TanaTa 3a CMsiHa Ha BoaaTa, koTa 3aBbpTuTe Ha 1/4 u3GerHeTe BCAKaKbLE PUCK
060pOTHaNSIBO. OT u3rapsiHe.

+ C nomoLLTa Ha MOHETa OTBWIATE BHUMATENHO Tanara 3a CMsiHa Ha BoAaTa Ha
HarpeBarens.

+ 3aApbXTe NaporeHepatopa HakMOHEH U C kaHa HambiHeTe Harpesatens ¢ 1/4 1 YelwMsHa Boaa.

« PasknateTe KOpryca 3a HAKO/IKO MIHYTW 1 CEf, TOBA o M3npasHeTe HambHO Hafg, MuBkaTa. Npenopbysame Bu
[ NoBTOpUTE NPOLieAypaTa 3a ONTUManeH pesynrar.

+ C nomoLLTa Ha MOHETa 3aBuiiTe 1 3aTerHeTe Tanara 3a CMsHa Ha Bofara Ha Harpesarens.

+ MocTaseTe 06paTHO KAaNa4yeTo Ha Tanara 3a CMsiHa Ha BOAaTa.

« Mpu cnepgaiaTta yrotpe6a HaTUCHETE GYTOH “Reset”- dur. 13 — OPaHXEBUAT MHAMKATOP CTIMPa AA CBETH.

Cucrema “auto off”

+ 3a Bawwara CMrypHoCT reHepaTopbT NpuUTexasa cuctema “auto off” n reHepatopbT NpeMuHasa Ha
NKOHOMWYEH Pexunm, ako He Ce N3Mos3Ba B NpOab/KeHNe Ha 8 MUHYTU U1 ako CTe ro 3aﬁpasvmw
BKJTIOYEH.

+ YepBeH MHAMKATOP M1ra Ha KOMaHAHOTO Tabno 1 Taka 0603Ha4YaBa, Ye ypeabT € B UKOHOMUYEH
pexwum. - dur. 16.

+ 3a 12 BK/KOYNTE OTHOBO reHepaTopa:

- Hatuchete 6yToHa "Restart” unu HaTcHeTe ByToHa 3a napa

- N3yakaiiTe nHankaTopbT Ha ByToHA 3a Napa fia crpe Aa Mura, Npeau Aa NPOAbIXITE MafeHeTo.

+ Ako He u3nonaeare OyTOHa 3a napa B MPOAB/XEHNE HA MOHE 8 MUHYTHW, 3a BalaTa CUrypHOCT
cucTemara “auto off” cnupa reHepartopa.

MpubupaHe Ha reHepaTopa

+ CnoxeTe 10TVsiTa BbPXY NOCTABKaTa Ha reHepaTopa

* W3knioyeTe OT NpeBK/IOYBATENS BKIIOYBAHE / N3KITIOYBAHE 1 OT KOHTAKTA.

+ CrbHeTe xankara 3a 3axsalliaHe 1 GprkcupainTe, AoKaTo YyeTe LpakBaHe — dur.2.

+ MocTaseTe kabena 3a napa BbB BOAAYA 3a NpubMpaHe. XBaHeTe kabena, CrbHeTe ro Ha ABe, kaTo
o6pasysate kpbr. MocTaBeTe kpas My BbB BOJa4a W NPUTUCHETe GaBHO, 10KATO BUAMTE Kasi Ha
Kabena oT Aipyrara cTpaHa Ha Bogaya - ur. 19.

+ Ceuiite cuctemara ultracord kbm netara - ur. 8.

+ OcTaBeTe reHeparopa fia U3CTuHe, Mpeau Aa ro npubepeTe, ako TpsOBa 4a ro CbxpaHsiBaTe B
Lukad 1AM B TACHO MSICTO.

+ MoxeTe pa npubepeTe naporeHepatopa 6e3 H1kakbB PUCK.

3awuTeTe OKoJIHaTa cpepa

® BalumaT enekTpoypes, Cbabpxa MaTepuaini, Kouto Morart aa GbaaT peLmKiInpanu. E
S OTHeceTe ro B Hali-GN3KIS LIEHTHP 33 OTNAMBLLM.
—
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HeunanpaBHOCT Ha reHepaTopa?

HEU3MNPABHOCTU

Bb3MOXHM NPUYUHN

PelweHus

TeHepaTopbT HE Ce BK/o4Ba
WU MHAMKATOPbLT Ha loTuSTa n
CBETELMAT NpeBKItoYBaTeN He
CBETAT.

YpenwT He € BKII04eH B 3axpaHBaHeTo.

VBepeTe Ce, 4e YPeasT € BKIOYEH B paboTelll
KOHTAKT 11 Y€ € BK/IIOYEH B 3aXPaHBaHeTo
(CBETELUMAT MHAMKATOP CBETW).

Cucremara “auto off” e 3apeicTeana.

Hatucrete 6yToHa "Restart” unu HatucHete
6yToHa 3a napa.

WaTuya Bopa npes oTeopuTe
Ha rnageuara noBbpPXHOCT.

Wanonaeate napa, a 10TVsATa HE €
AOCTaTBLYHO TOMNa.

TpoBEpeTe PerynMpaneTo Ha TepMocTaTa 1
Ha KONM4ecTBOTO napa. Mavyakainte
VIHANKATOPBT /1a N3racHe, Npeav Aa
3apenicTeaTe GyHKUMATA 3a napa.

Bopara ce e koHaeH3vpana B TpuOUTE,
3alLOTO U3MON3BATE 32 MbPBY MLT Napa
VNN He CTE U3M03BANM U3BECTHO BPEME.

Hatwvckarite GyToHa 3a napa BCTpaHu oT
/ibCKaTa 3a rnajieHe, 10Karo loTusTa He
3anouHe Aa uanycka napa.

OcTaBat ciieau OT BOAA BbPXY
apexute.

Kanbdkata Ha Macata 3a rafieHe ce e
HamoKpuna, 3alioTo He e NpeJHa3HaYeHa
32 13M0N3BaHe C MOLLEH reHeparop.

CHabpeTe Ce C noaxoasillia bCKa 3a rafeHe.

0siBsiBaT Ce benu netHa ot
0TBOpUTE Ha rnajeLlara
MOBBPXHOCT.

0TBOpPWTE Ha rnagewiara
MOBBPXHOCT W LANaT ApexuTe.

osiBsiBaT CE kadsBI NeTHa 0T

HarpesaTensT oTAens KOT/eH KambK,
3alL0TO He Ce 13niakea PefoBHO.

VI3nionaeate XMMUYeCKN Npenaparty NpoTus
KOTNIeH kaMbK un A06aBkM KbM BofiaTa 32
rnaneHe.

W3nnakHeTe konekTopa. (Bux pa3aen
“Mo4ncTBaHe Ha reHepaTopa oT KOTNeH
KambK”).

Hukora He IJ.OGEEHVITE HWKaKkbB Npenapar B
pe3epBoapa (BUXTe pa3aen kaksa Boaa fa
nanonssame). O6bpHeTe ce KbM 0806PeH
CcepBu3.

TafelaTa noBLPXHOCT &
MPBCHA 1 MOXe f1a 0CTaBu
neTHa BbPXy ApexuTe.

TnaauTe Ha NpekaneHo Bucoka
Temneparypa.

HanpageTe crpaska C NpenopbKUTe 3a
perynvpaHe Ha Temrneparypara Ha rnageHe.

JlpexuTe He ca J06pe 3nnakHaT uam cre
rnafvunm Hoa ipexa, npean Aa s
uanepere.

YBepeTe ce, 4e gpexuTe ca pobpe
u3nnakHaty, 3a Aa npemaxHeTe eBeHTyanHo
oTnaraHe Ha canyH Unu Ha XUMUYecKn
npenapaTy BbPXy HOBITE APexu.

M3nonasate HULLECTE 3a KOIOCBaHe.

BwHarv nopbCBaiTe HAWECTETO OT oOpaTHaTa
CTpaHa Ha NOBbPXHOCTTA, KOATO rnagute.

Vima manko nnn n3obLUo Hama
napa.

Pe3epBoapbT € Npa3eH (CBETV HePBEHNAT
nHAMKaTop).

Hanwnnete pe3epsoapa.

KonnyecTsoTo napa e peryimpaqo Ha
MUHAMYM.

YBenu4eTe KOM4ECTBOTO Napa.

TemnepatypaTa Ha rnajeiata noBbpxHOCT
€ perynmpaxa Ha MakCcumyM.

T'eHepaTopbT PaboTv HOPMaHO, HO Napara,
Thil KaTo € TBbPAE ropeLLa n cyxa, He ce
BUXAa.

Okono Tanata u3nuaa napa.

Tanata He € A0Gpe 3aTerHara.

3aBuiiTe OTHOBO Tanara.

YnnbTHEHWETo Ha Tanata e NoBpeaAeHo.

He uanonasaiite reHepatopa 1 ce o6bpHeTe
KbM 0106pEH CepBu3.

YpenwT e pedekTeH.

Hatuchete 6yToH “Restart” 3a pectaptupane,
PasnonoxeH Ha KOMaHAHOTO Tabno.

YepseHuaT nHaukaTop
“pesepsoap 3a Boga” CBeTH.

He cte HatucHanm byToH “Restart” 3a
pectapTupate.

Hatucrete 6yToH “Restart” 3a pectaptupane,
PasnonoxeH Ha KOMaHAHOTO Tabno.

Mapa nunv BOAA M3NK3aT OT
ropHara 4acT Ha ypeaa

YpenwT e pedexren.

YpenwT e pedpekren. He nanonssante
reHepartopa 1 ce 06bpHeTe KbM 0006peH
CepBu3.

Tnovata e HaapackaHa uin
HapaHeHa.

TTocTaesnu CTe 10TsTa B XOPU3OHTaIHO
MoNIOXeEHNe BbPXy MeTasHaTa nocTaBka 3a
0TUS.

BuiHari NocTaBsiiTe I0TUsiTa BbB BEPTUKANHO
nosIoXeHue.

AKO CTe NOYUCTVAN rafeL|aTa NoBbLPXHOCT
¢ abpasuBHa unn MeTanHa roa.

OTHeceTe ce KbM rnasa ,MouncTeatqe Ha
rnageuara noBbLPXHOCT”.

6} iTe KbM

3a Beuukm Apyru

ce cepBu3, KOl
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WTO fAa NpoBepu CbCTOSIHMETO Ha KTUATA.
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